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PREFACE. 



In a series of books intended for schools, it requires no apology 
that Ovid is presented only in extracts. However little this 
method may recommend itself in general, it was unavoidable in 
the present case, and the ntfbost that could be attempted was to 
introduce, as &r as possible, lengthened and connected pieces. 
. The collection is divided into two parts : the first and larger, con- 
sisting of hexameters taken from the Metamorphoses, and the 
second, of el^;iac verses from most of the remaining works. The 
extracts are given in the order in which they stand in the books, 
and the original numbering of the lines has been preserved. I 
imagined that by this means a tolerable idea of the whole might 
be more easily conveyed to the student, while at the same time 
the teacher who may be disposed to follow a different order, as 
that according to the historical or mythological connection of the 
fiibles, can have no difficulty in doing so. 

In the text I have followed the edition of Jahn (Leipzig, 1828- 
1832, two parts in 3 vols. 8vo) as far as it extends : it presents 
the advantage of a text» in some measure authentic, which had, 
properly speaking, been lost since the otherwise valuable editions 
of Heinshis and Burmann. MerkePs edition of the Metamor- 
phoses did not appear till the greater part of the manuscript, so 
far as this poem is concerned, was out of my hands. For the 
Fasti I have employed the edition of Merkel, and for the Tristia 
that of Loers. I have departed from these authorities only in a 
few passages, where the immediate design of the work seemed 
to require it. 

M. ISLER. 

Hamburgh, July 1850. 
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in one of his later works (TrM. 
iv. 10), has himself furDished 
QB with a minute accomit of his 
lifa and fortunes. Besides this, 
he frequentl; takes occasion to 
apeak of hiinself aod particolar 
events of his career, so that 
there are few writers of anti- 
quity with regard to whom we 
have more authentic infonoation. 
SevaraJ biographies of him have 
also come down to us from a later 
period of aotiqiiitj, but these 
contun few facts of importance 
which were Dot alreadj to be found in the poems tbemeelves. 

P. Ovidius Naso was bom at Sulmo, in the country of the 
Pehgoi, the year after the assassination of Caesar, b.c. 43. His 
fiither belonged to the eqnestrian order, aud was possesaed of a 
large fortune, as appears from the education which he bestowed 
on Ovid and his brother, who was only a year older than him- 
self as well as Arotn the independence with which our poet^ in 
later years, pursued his own inclinatious, without devoting him- 
self to any profession. The youths wore brought to Rome at 
in early age, and there placed under the most distinguished 
teachers : among these we find particularl; mentioned H. Forcius 
lAtro, and ArelliuB Fnscus, who instructed their pupils in the 
grammatical and rhetorical studies of the day, introduced them 
to an Bcqoaintance with llt«rature, and directed them in the 
axerdse of their own original powers. The practice of oratory — 
dbcuMriona on prescribed themes — constituted a main element in 
diia education, which had for its ultimate object to form the 
(btore statesman, to lit him for administrative and judicial offices, 
Vut, at the close of bis career, he might, as a senator, devote the 
pditical insight which he had acquired to the conduct of the 
gOTernmest in the most comprehensive sense. Bat ttua si^eie 
ft activity had lost all its charms \uidai tibe Bbw^oiJB t(^«> '^1 
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Augastns. Ambition had no longer a worthy goal set before it : 
to rise by individual talent, as Cicero, Caesar, and so many others 
had done, had now become impossible. Political virtue consisted 
in being content to occupy a subordinate position, and to carry 
out the will of the ruler. No wonder, therefore, that many 
Bomans abandoned the stage of public life, and found their 
satisfaction in the enjoyments which private independence offered. 
Life in Rome was now a life of pleasure and gaiety; exertion 
for the good of the state was at an end, and every one sought 
his own private advantage. Under these influences Ovid grew 
up. The calamitous times of the civil wars had already passed 
by, and at Rome all was again tranquil, and moved on in settled 
course. Only the wish of his father urged him forward in the 
direction of public life ; and he had already in reality held 
several offices — had been Triumvir Capitalis, Centumvir, and 
Judex. The death of his brother, at the early age of twenty, 
seems to have made the father more indulgent to his younger 
son, so that he was now enabled to surrender himself more fully 
to his natural and almost irresistible inclination for poetry. In 
accordance with the custom of the day he undertook a journey to 
Sicily, Greece, and Asia Minor, which occasioned his absence 
from Rome for several years. He had already come forward as 
an author, and his poems had attracted attention, and introduced 
him into the circle of the most distinguished poets then living, by 
whom he was encouraged and excited to farther exertions. 
Among these he mentions Aemilius Macer, Licinius Macer, 
Fontlcus, Bassus, Horace, Tibullus, and Propertius. Virgil he 
had only seen, but not enjoyed his fHendship ; Tibullus also died 
too early for the establishment of any deeper connection between 
them. The first poems which Ovid published are * Amonim libri 
iii.*— elegies in which, as a very young man, he describes his 
experiences and observations in the province of love. They are 
written in the spirit of the time, when the intercourse of cultivated 
men with beautiful and accomplished courtesans had become so 
prevalent, that regular marriages were to an alarming extent on 
the decrease. Hence we find that in most other poets of that age 
similar connections form the theme of song ; each of them had 
a lover to whom, with all the fire of passion and enthusiasm, he 
dedicated his muse. This is the case with Horace, Tibullus, and 
Propertius, and it is recorded of many others, whose works have 
not come down to us. Attempts have been made even at the 
present day to determine how much truth and how much fiction 
these delineations contain ; and many have unwarrantably im- 
puted more blame to Ovid, on the score of his poems, than to 
any of his contemporaries. Our poet calls his mistress Corinna 
— a feigned name, as he himself informs us: besides her, he 
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addresses himself to others ; and in these love-songs, which are 
all written in elegiac verse, he paints all the situations of suc- 
cessfnl as well as unsuccessful love which can occur in such 
a connection. The fact that so many writers of that age 
coincide both in the general tone and in the special objects of 
their poetry, makes it plain that we have here to deal with the 
poet rather than with the biographer ; and Ovid himself tells 
ua^ in one of his later works, in allusion to the charges brought 
against his earlier poems, that his life had been spent without 
any heinous transgressions. At the same time, we are far from 
looking upon him as a model of virtue; the whole era was 
dissolute and corrupt, and all the poets of whom we have any 
exact knowledge would be exposed to serious censure if tried 
by the standard of the present day. Ovid had already had two 
wives, and been separated from both ; ho had a daughter, pro- 
bably by the second. All that we contend for is, that he was 
no worse than his contemporaries, and that we are not justified 
in taking all his poetical and fanciful descriptions for biographical 
realities. The truer to nature these pictures are, and the more 
lifelike their colouring, the more must we be on our guard 
against drawing unwarrantable conclusions from them. It is 
the excellence of the poems which has chiefly occasioned the 
misrepresentations of the author — and the misrepresentations 
are a proof of the excellence. 

The approval which Ovid met with in the career on which he 
had entered, induced him to persevere in it, and to attempt a 
greater poem on the same subject. True poetic fame then, as 
now, resulted chiefly from lengthened and continuous works : 
yii*gil in particular had thus gained imperishable glory, and was 
looked up to by the younger poets as a model. Ovid therefore 
also attempted in his province to produce a more comprehensive 
work, the * Ars Amandi,' which he completed in three books, 
likewise in the elegiac measure. This poem is in its way one of 
the most perfect that have come down to us from Roman anti- 
quity. The poet brings together, and reduces, as it were, to 
a system all the arts with which the one sex gain and pre- 
serve the attachment of the other, and illustrates his instruc- 
tions by mythological examples and comparisons, of which his 
extensive acquaintance with the Greek poets furnished him an 
abundant supply. The opposite side of the subject also occu- 
pied his attention, and he wrote the * Bemedia Amoris,' in one 
book in the same measure. There is still extant a considerable 
fragment of a poem Q Medicamina Faciei *) in which he describes 
tlie arts of the toilet then in use to preserve and improve the 
flomplexion. The * Heroides,' letters from heroines to thavs 
■Iwent husbands, form the last work in t\uB c\e£!& ^^ \^^tcc^ \^ 
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which Ovid had no predecessor, and with which he may be truly 
said to have enriched the literature of Rome. 

Our poet was in the meantime advancing in years, and he may 
have felt that snch frivolous subjects as had hitherto exclusively 
occupied his muse were no longer suitable for him. His friends 
also were now advanced in life, and had turned their attention to 
more serious studies : their influence on Ovid, who always easily 
Buffered himself to be determined from without, was great, and 
he resolved to occupy himself with some worthier task. The 
result of this resolution was a tragedy, * Medea,' which received 
great applause from his contemporaries as well as from later 
critics, but which is now lost. Whether he followed the Medea 
of Euripides, or cut out a new path for himself, it is now im- 
possible to decide. In either case it remained the only dramatic 
attempt of our poet. We next find him occupied with two great 
poetical works, at which he appears to have laboured simul- 
taneously — the * Metamorphoses ' and the * Fasti.' In the former 
he treats of those parts of the ancient mythology in which trans- 
formations occur, and draws mainly from Greek sources; the 
latter, in which he describes the Roman festivals and their occa- 
sions, in the order in which they occur in the calendar, is a 
thoroughly native production. In the former, therefore, he entered 
the lists with many contemporaries and predecessors ; in the latter, 
he pursued a path entirely his own. 

It may be assumed with great probability that the Metamor- 
phoses was composed on the model of one or more Greek poems 
extant in the age of Ovid. The literature of Greece abounded in 
works the plan of which was to unite into one whole a variety of 
subjects having no necessary internal connection with each other ; 
the Theogonia, the Heroogonia, the KaruXoyos ywecixeHv of Hesiod, 
may serve as examples from the earliest antiquity. This style of 
composition was carried to an extreme in the Alexandrian age, 
when the fire of original genius had gone out, and displays of 
erudition took the place of time poetic effort. In the last century 
before the Christian era, the literature of Greece exercised an 
undue influence over Roman genius. The poetry which had 
sprung up on the Italian soil, nourished with Italian conceptions, 
and striking out into Italian forms, was supplanted by a foreign 
growth, and the independent development of an original Roman 
poetry was thus seriously obstructed. But since this was the 
direction which Roman literature had taken, Ovid yielded to the 
general tendency, and he appears in the composition of the 
Metamorphoses to have followed one or more of the later Greek 
poets. It is impossible to speak decidedly on this subject, because 
we cannot bring our suppositions to the test of an actual compa- 
rison, all the Greek works of a similar character, from which we 
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might form a correct judgment^ being lost. But from what we 
know of the richness and inventiveness of Ovid's genius, as well 
as from the occurrence of Italian and Sicilian fables in the Meta- 
morphoses, we may safely infer that he did not adhere closely 
to his Greek models, but gave free play to his imagination, 
inserted materials of his own, and gave the general colouring to 
the whole. Another point to be borne in mind with regard to the 
Metamorphoses is, that it is an unfinished production. On the 
sadden turn of his fortune^ Ovid burnt his own copy of the poem, 
and it is only from transcripts^ which were already in the hands 
of others, ih&t it has come down to us. Although abounding in 
beauties, we must not forget that it not only has not received 
the last touch of the master's hand, but that in many passages 
we have merely the first rude outline. Ovid says of himself : 
'Quidquid tentabam scribere, versus erat;' and thus we see 
that even the first rough sketches which he threw ofi^ assumed a 
metrical form (as one example out of many, see Metam, vii. 350- 
397). We find the same &ble occurring also in difierent repre- 
sentations, which our poet would certainly not have allowed, had 
he given the work a final revision. In fine, while we recognise 
the beauties of the Metamorphoses, we must, in consideration of 
the circumstance just mentioned, be sparing in our censure of its 
defects. 

The same is the case with the Fasti. This work also was inter- 
rupted — ^it is true afterwards taken up again, not, however, for the 
purpose of completing it, but for the purpose of improving what 
was already written, and of making insertions in particular 
parts ; hence it happens that we have only before us the first 
six months of the calendar. Notwithstanding this, the work 
is invaluable to us, on account of the rich store of information 
which it contains with regard to the ancient Italian fables and 
religious usages, which would otherwise have remained quite 
onknown to ois. Ovid had evidently, with a view to this work, 
undertaken a peculiar and very comprehensive course of study, 
in which he enjoyed the assistance and encouragement of his 
friend Hyginus. With regard to the execution of the Fasti, the 
same must be said as of the Metamorphoses : the whole is devoid 
of unity of plan, the particular parts are wanting in exactness of 
finish, but the work abounds in admirable passages, each forming 
a subject of itself. It consists of six books, each of which 
•«mbraces one month of the calendar. 

The catastrophe which forms the turning-point in the life of 
Ovid happened about the year 8 a.d^ when he had already passed 
hit fiftieth year. By a special decree of Augustus, he was banished 
\0 Tomi, a city of Thrace, on the Black Sea. The reasons of this 
are involved in dbscvaity : Ovid assigiiB Wo \ ^x«\>>^<& ^o^ 
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Amandi ; and secondly, what he calls an erroTy about which we 
can at best only specidate. The Ars Amandi had indeed ap- 
peared in all probability ten years before; but even after the 
lapse of so long a period, Augustus still kept it in mind, and this 
may serve as an indication of the attention which this poem had 
oxcited at Bome. The efforts of Augustus, as is well known, were 
directed towards the improvement of the moral condition of 
the Bomans, particularly in respect of marriage. The forms of 
society were in a state of decay, owing in a great measure to the 
multitudes of slaves and freedmen with which the city was in- 
undated, and which threatened to supplant the original stock 
of Romans. Augustus strove to effect a reform, partly by 
penal enactments (lex Julia de adulteriis, lex Papia Foppaea), 
partly by civic rewards and official promotions. But such a 
change can never be made on a sudden; the transition from licen- 
tiousness to order must always be one of gradual progress, and 
Augustus had the mortification to witness the fruitlessness of his 
regulative measures. Old age at the same time made him irri- 
table and passionate, and his anger could not but break out 
against the man who had in effect done so much to counteract his 
efforts. To this was now added the second ground of resentment, 
probably some crime in the family of the emperor, in which per- 
haps Agrippa Postumus, grandson of Augustus, was concerned. 
How far Ovid was involved in the matter it is impossible to 
determine : he himself tells us that he had seen what he ought 
not to have seen. It is enough that he fell under the displeasure 
of Augustus, the old grudge on account of the Ars Amandi was 
revived, and he was banished irom Bome. Ovid ended his days 
in Tomi, not without hopes, to the last moment, of a reversal of 
his sentence, or of a mitigation of it so far as to be allowed to 
exchange Tomi for an abode in some civilised country. He was 
sustained in his exile by this hope, and by the spiritual activity 
of the poet, who sought by his works to maintain a connection 
with the city, which he was forbidden to approach in person. The 
chief of these works are * Tristium libri v.* and * Epistolarum ex 
Ponto libri iv.,' both in elegiac verse.* He no longer attempted to 
carry out any great conception, but returned to lyric poetry. In 
both works he presents us with a series of touching pictures of his 
abandonment. The Epistolae are distinguished from the Tristia 
only by the fact^ that in the former he no longer conceals the 
names of those to whom they are addressed — which he had done 

* Besides the * Tristia* and * Epistolae,' we have a satirical poem by Ovid 
(( Ibis '}, written against some one who liad offended him. It was composed at 
Tomi after a simUar work by Callimachus, which bore the same name. This 
poem is ftill of difficulties for us, as it is almost entirely composed of allusions 
partly to the events of the day, and partly to &ble8 which are no longer known. 
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in the Tristia) lest it might prove disadvantageoas to them to be 
found maintfthiTng a connection with a man who was subjected to 
the displeasure of the emperor. In the later work he is freed from 
this apprehension; the anger of Augostos had lost its first violence, 
and there seemed some prospects of the possibility of a recon- 
ciliation. The poems were censured even in antiquity, on account 
of iheir monotonous character, as they all revolve within so small 
a circle^ and Ovid even felt himself called upon to vindicate tliem 
against this charge. But we must not forget that^ though we read 
them in a few hours, they were not written at short intervals ; but 
their composition was continued through a space of eight years, 
and they were addressed to the most various parties. Wo must 
rather inquire whether each separate poem does not answer the 
end which the poet had in view ; whether the different elegies, 
though confined to the same subject-matter, do not display variety 
of description and richness of invention ; and if we must answer 
these questions in the affirmative, we shall feel ourselves forced 
to admire the genius which could accomplish so much under such 
unfEivonrable circumstances. For Ovid complains bitterly of his 
poaUon, which so greatly obstructed him in the exercise of his 
art : he found even his life in danger, from the constant wars 
which the hostile tribes waged against each other : he was quite 
cut off from the society of men who could understand him ; he 
could not even converse with those about him, for he was ignorant 
of their language, and they of his; he wanted a tranquil, lonely 
spot, where he could labour in peace. In the course of time he 
felt himself estranged from home; he acquired the language of 
the Getae, and even attempted to write in it. He now lost the 
easy conmoand which he had formerly possessed over his mother 
tongue, and he tells us how he had often to seek about for the 
right word to express his thought, and did not always find it. 
In many of his later poems we can perceive traces of this con- 
dition. But he was then nearly sixty years old — an age at which 
poetic power, almost without exception, begins to fail. Augustus 
died A J>. 14^ and there was little to hope from the hard-hearted 
Tiberius. At length death put an end to the poet's misfortunes 
AJ>. 16, the same year in which Rome lost another of its most 
illustrious authors — the historian Livy. With them closes the 
most splendid period of Boman literature, which we are accus- 
tomed to term its Golden Age. 

On the whole, Ovid may be considered as standing in the 
highest rank among Roman poets ; he surpasses most of them 
in richness and versatility of poetic talent — he, if any, was born 
ft poet. Everything formed itself into verse imder his hands, 
•ad he knew how to invest the most unlikely materials with 
grace and beauty. Who else ever thought oi ^\.\i^X£iL\NiYSi^ ^ 
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poetic (reatmeut of a calendar! And yet hov successfully did 
he accomplish this work ! His chief fault is intimately con- 
nected with his excellence— it is a certain diffoBeaesa, a striying 
after ingenious antitheses and unexpected turns : he is often 
onaUe to stop in describing an object, and weakens the impres- 
sion by his excessive minntencsa. But the recognition which he 
obtained from his contempoiaiies and BnccesBors is incredible : 
the works of scarcely any other poet have been so widely dif- 
fused, none was so much imitated, and of none do we possess 
such a noniber of manoscripts. His language is pnre and noble, 
jet he, with Livy, forms the transition ^m the Augustan to tho 
later age : the forms and modes of expression which the latter 
transferred from the poetic style to the conunon prose— a special 
characteristic of the later Latinity— occur chiefly in Ovid, and 
we are justified in asserting that hiis influence on this period was 




CONTENTS. 



METAMOBPHOSEa 




TJR L 




PAOB 


THB FOUR AGES OP THE WORT.D, 




15 


THE OIOAKTES, 


* * • 


18 


LTCAON, 




19 


THE FLOOD OF DEUCALION, 


• • • 


23 


DEUCALION AND PYKRHA, 




26 


ORIGIN OF PHAETHON, 


• • • 


31 


LIB. 11. 






PHAETHON AND THE CHARIOT OF 


SOL, . 


33 


THE HELIADEU, . • 


ft • • 


50 


CTGNUS, • . 




. 51 


AN6F.R OF SOL, 


ft • • 


52 


JUPITER AND EUROPA, . 




. 53 


Lia IIL 


' 




CADMUS AND TUB DRAGON, . 


ft ft • 


55 


PENTHEUS, 




60 


BACCHUS AND THE SAILORS, 


* ft ft 


63 


PEIVTHEUS, 




68 


T.m IV. 






PTRAM US AND THISBE, 


ft ft ft 


70 


PERSEUS, 




. 74 


PERSEUS AND ATLAS, 


ft • ft 


76 


PRR8KU8 AND ANDROMEDA, 




. 77 


PEBSEUS AND MEDUSA, 


ft • ft 


82 


LIB. V. 






CERES AND PROSERPINE, 




84 


CTANE, 


• • • 


87 


8TELLI0, • 




89 


CERES, 


ft • ft 


89 


A8CALAPHUS, 




93 


THE SIRENES, 


• ft 


^4 


CERES AND PROSERPINE, 


• • 


. ^^ 



XIV CONTENTS. 

uavL p. 

NIOBRj •«..... 

UK VHL 

DAEDALUS AND ICABUS, ..... 

BAUCIS AND PHILEMON, ..... 

LIB. IX. 

DEATH OF HERCULES, ..... 

LIB. X. 

ORPHEUS AND EURYDICE, ..... 

LIB. XL 

DEATH OF ORPHEUS, ..... 

HIDA8, ..... ... 

MIDAS^ EARS, ...... 

CANNAE YOCALES, ...... 

CETX AND ALCTONE, ..... 

LIB. XU. 

CTCNUS AND' ACHILLES, ...... 

ACHILLES* DEATH, ...... 

LIB. xin. 

CONTEST BETWEEN AJAX AND ULIXES, .... 
GALlTEA AND POLTPHEMUS, .... 

UB. XV. 

AESCULAPIUS, ....... 

JULIUS CAESAR, ...... 

EPILOGUE, ....... 



AMORES. 
LIB.L 

ELEOIA XT. — THE POET^S DEFENCE OF HIMSELF, . 

UB. III. 

ELEOIA IX. — ON THE DEATH OF TIBULLUS, 

ELEGIA XIII. — PROCESSION IN HONOUR OF JUNO, • 

ELEGIA XT. — THE POET BIDS FAREWELL TO LOTE-SONGS, 



ARS AMATORIA. 
UB. L 

THE RAPE OF THE SABINE WOMEN, . 

UB. UL 

TBJS POWER OF POETRT AND MUSIC, 



CONTENTS. XV 

FASTL 

LIB. L PAOB 

THE MANNEBS OF ANCIENT ROME, .... 204 
CABMENTA AND ETANDER, HERCULES AND CACUS, THE ARA 

M AXlMAj • • • . . • • Z\JO 

uau. 

ARION, ....... 211 

EXPEDITION OF THE FABII, - . . . . . 212 

ROMULUS AND REMUS, ..... 215 

DEIFICATION OF ROMULUS, . . . . .216 

THE CONQUEST OF QABII, ..... 218 

THE VIRTUE OF LUCRETIA, ..... 219 

LIB. HL 

UNION OF THE ROMANS AND SABINES, . . . 222 

THESALII, ....... 224 

ANNA PERENNA, ...... 230 

LIB. IV. 

CERES AND PROSERPINE, ..... 238 

THE BUILDING OF ROME, ..... 246 

LIB. V. 

THE DEATH OF CHIRON, ..... 249 

LIB. VI. 

JUPITER PISTOR, ...... 251 



TRISTLA. 
LIB. L 

ELEOIA I. — INTRODUCTION, ..... 253 

ELEGIA IL — ^DEPARTURE FROM ROME, . . . 259 

LIB. IV. 

ELEGIA X. — NOTICES OF THE AUTHOR'S LIFE, . . . 263 



EXCERPTA 



EX OVIDII CARMINIBUS, 



METAMORPH. LIB. I. 

QITATUOR AETATES. 

The Greek and Roman poets consider man as fallen from a state of 
primeval innocence into a state of guilt. This declension they 
represent by a series of Ages, which, according to their worth, they 
compare with the metals ; the purest being named after gold, the 
age next in purity after silver, and so on. The poets differ from 
each other with regard to the number of these Ages. Ovid assumes 
four — the Golden, the Silver, the Brazen, and the Iron. 

AuREA prima sata est aetas, quae vindice nullo, 

Sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 90 

Poena metnsque aberant, nee verba minantia fixo 

Aere l^ebantur, nee supplex turba timebat 

Jndicis ora sui, sed erant sine judice tuti. 

Nondnm caesa suis, peregrinum ut viseret orbem, 

Montibus in liquidas pinus descenderat undas, 95 

NnUaqne mortales praeter sua litora norant. 

Nondum praecipites cingebant oppida fossae ; 

Non tuba directi, non aeris comua flexi, 

Ifon galeae, non ensis erat : sine militis usu 

9L Fiao aere. In the earliest times, the laws were set up for public 
Hew on brazen tablets, as we are expressly informed with regard to the 
Lbwb of the Twelve Tables. — ^b, Pinus. The fir is here, as frequently, 
Mti finr that which is made of fir (materies pro materiato) : the ship. — 
IBl Jktba directi — aeris comua fieaci. According to the Kcvaio^ (>kl \>m^ 
qmditaiia (Gram, § 276>), the material is "here Tgivi^ Ya.>iXi'fc %<e«a- 

B 
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Mollia securae peragebant otia gentes. 100 

Ipsa quoque immunis rastroqne intacta, nee ullis 

Sancia vomeribus, per se dabat omnia tellus ; 

Contentique cibis nullo cogente creatis, 

Arbuteos foetus montanaqne fraga legebant, 

Comaque et in duris haerentia mora rubetis, 105 

Et quae deciderant patula Jovis arbore glandes. 

Ver erat aetemum, placidique tepentibus auris 

Mulcebant zephyri natos sine semine flores. 

Mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 

Nee renovatus ager gravidis canebat aristis ; 110 

Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant, 

Flavaque de viridi stillabant ilice mella. 

Postquam, Satumo tenebrosa in Tartara misso, 

Sub Jove mundus erat, subiit argentea proles, 

Auro deterior, fulvo pretiosior aere. 115 

Jupiter antiqui contraxit tempora veris, . 

tive. — 101. Immunis^ which properly signifies free Jrom taaces^ is here 
more particularly explained by miUo cogente, v. 103^ The earth yields 
its fruits, not by compulsion, but spontaneously, ipsa per •e. — 104. Ar- 
buteos fo^vs, the fruit of the strawberry -tree, which grows wild in 
Italy {Arbutus unedo, Linn.) It resembles the conunon strawberry, 
except that it is larger, and bears the seed within the pulp. Montana 
fraga, common strawberries, which grow in abundance on wooded 
nilis. — 105. Coma, the fruit of the wild cornel-tree. It is stony, with 
little pulp. In Homer it is mentioned as the food of swine — Odyss. 
X. 242. Mora, blackberries, the fruit of the rubeta. — 106. Patula Jovis 
arbore. The oak is sacred to Jupiter, who is said to have delivered his 
oracles at Dodona by means of oaks. — 108. Sine semine. Without 
having been planted. — 110. Nee renovatus; that is, without having been 
prepared anew after the respite of the winter, or of the whole year, 
when the field lies fallow. The former seems the more simple. Nee 
must be connected with the next word (et non — renovatus), and not 
with the whole sentence, which would give exactly the opposite sense. 
— 111. Nectar, The Golden Age was thus exalted above mere human 
ei\ioyments. — 112. Flavaaue — mella. The ancients considered honey as 
an ethereal dew, which, m the Golden Age, dropped, pure and abun- 
dant, ftt)m the leaves of trees, especially of the oak ; but wliich is now 
corrupted by foreign juice, and must be toilsomely gathered by the 
bees. Of the later age Virgil says: Juppiter mella decussit foliis. — 
113. Saturn is usually distinguished in Italian story from the Kronos 
of the Greeks, as the first king of Latium. Here the poet takes no 
notice of this : he refers simply to the end of the god, which is also 
transferred to Saturn by the Roman poets. ^114. Subiit, The last 
syllable is here lengthened by the arsis, or metrical accent. This takes 
place principally in words ending in r, s, or t, more rarely in words end- 
ing in a vowel. — 115. Auro detertor — aere. Auro and acre for aurea and 
aenea. Deterior, less good, in comparison with good. Pejor, worse, 
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Perqiie hiemes aestnsque et inaequales autumnos 

Et breve ver spatiis exegit quatuor annnm. 

Tom primum siccis a^r fervoribus ustus 

Oandnit, et ventis glacies adstricta pependit. 120 

Tom primum subiere domus : domus antra fuere 

Et densi fnitices et yinctae cortice virgae. 

Semina turn primnm longis Cerealia sulcis 

Obmta sunt, pressique jugo gemuere juvenci. 

Tertia post illas successit ahenea proles, 125 

Saevior ingeniis et ad horrida promtior arma, 

Non scelerata tamen. De duro est ultima ferro. 

Protinus irrupit venae pejoris in aevum 

Omne nefas ; fugere pudor verumque fidesque ; 

In quorum subiere locum fraudesque dolique 130 

Insidiaeque et vis et amor sceleratus habendi. 

Yela dabant ventis, nee adhuc bene noverat illos 

Navita ; quaeque diu steterant in montibus altis, 

Muctibus ignotis insultavere carinae. 

Oommunemque prius, ceu lumina solis et auras, 135 

in oompariBon with bad. — 117* Inaequales autumnos. With the Latin 
poets the versos spondaicos seldom ends in a molossus (Metam, ii. 247, 
Taenarios Eorotas). They seem to have followed no definite purpose 
in the matter, and just as little can definite rules be laid down with 
r^;ard to the rhythmical relation of the preceding word. We find the 
I^Mmdens, Molossus, Dispondeus, Choriambus, and other feet, in the 
second-last place. — 118. Eaeegit, measured, portioned out. Compare 
the expressions *pondus exigere,* ^exigere aUquid mensura.* — 125. Tlie 
Brazen Age is treated very briefly by Ovid ; war commences, but is 
unaccompanied as yet by crime. The poet seems to have been here 
deserted by the sources from which he drew ; and, being thus thrown 
more upon his own fancy, to have deferred the completion of his work to 
a more favourable opportunity; which, however, his unhappy fate never 
afforded him. The fact of this want of a final revision may serve also 
to account for the contradiction, that war is represented as commenc- 
ing here, and likewise in the Iron Age, v. 141. — 127. The Iron Age is 
the last of this series. Whether the poet considered himself as hving 
in it, or looked upon the whole representation as belonging to the 
mythical world, is not distinctly stated; but the former seems very 
probable firom the description, in which many traits of corruption 
eolndde closely with those so often censured by the Roman satirists. 
—128. Vetiaa pejoris. The comparison of the earth with the human 
body has been customary at all times. Thus, for example, we speak 
^ veins of metoL — 131. Amor habendi, Gr. 9rktoHliet. — 134. Insultavere. 
Xofloltare is properly saltare in aliqua re, but usually with the collateral 
Mtion c^ contempt. Contemnere occurs in the same way: Nondum 
wniiili iin pinus contemserat undas {TiindL i 3, 37). Carinae^ \s^ 
Ifaeodoohe for naves. — 135. Ceu lumina solis ei aurus; \\\BL\.\«.k\\xxxs\\3ccix 
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Cantos Iimnum longo signavit limite mensor. 

Nee tantum segetes alimentaque debita dives 

Poscebatur humus ; sed itum est in viscera terrae, 

Quasque recondiderat Stygiisque admoverat umbris, 

Eflfodiuntur opes, irritamenta malorum. 140 

Jamque nocens fermm, ferroque nocentius aurum 

Prodierat ; prodit bellum, quod pugnat utroque, 

Sanguineaque manu crepitantia concutit arma. 

Vivitur ex rapto : non hospes ab hospite tutus, 

Non socer a genero ; fratmm quoque gratia rara est. 145 

Imminet exitio vir conjugis, ilia mariti ; 

Lurida terribiles miscent aconita novercae ; 

Filius ante diem patrios inquirit in annos. 

Victa jacet pietas, et Virgo caede madentes. 

Ultima coelestum, terras Astraea reliquit 150 

qaae prius communis fiterat^ sicut lumina soils et aurae communes 
sunt, — ^137* Alimenta debita^ the means of sustenance which men may 
reasonably require fiom the earth. Segetes — posce/xxtttr humus. See 
Gram. § 259, 1. Thus we say, even in prose, interrogor sententiam. — 
138. Sed itum est The simple sed after non tantum is stronger than sed 
etiamf as in Greek eikXa, after »v ftevov. — 143. Ckmcutit arftia. It was 
customary in rude times to strike the spear against the shield to ex- 
cite terror. — 145. Gratia^ amor mutnus, concordia. — 146. Vir, coiyux, 
maritus. — 147. Lurida aconita^ a poisonous plant, found in Pontus, 
seldom in Italy ; according to Metam. yii. 415, it sprung from the fbam 
of Cerberus draped to the upper world. The plural has here no espe- 
cial force. Lunda, from its effect on the colour of those poisoned by 
it. — 148. Inquirit in annos, that he may be able to form a conjecture as 
to the time of his father^s death, when he will be delivered from liis 
troublesome superintendence, and put in possession of his property. — 
150. Astr(Ba, the Aixn of the Greeks. Compare Fast. i. 249: Nondum 
Jusiitiam fistcinus mortale fugarat. Ultima de superis ilia reliquit humum. 
She was placed among the stars. Coelestum, a rare form for coelestium, 
here used by Ovid for the sake of the verse. 



GIGANTES. 

The story of a new creation of men resulting from the storming of 
heaven by the giants, and the following one of Deucalion and 
Pyrrha, though evidently unconnected with the fable of the four 
Ages, are here added by Ovid on account of the similarity of their 
character. The storming of heaven by the giants is not mentioned 
by Homer or Hesiod, and was therefore probably invented by later 
poets: Ovid here alludes to it very briefly. The formation of a new 
race of men from the blood of the giants seems to have been taken. 
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from one of the GKgantomachiae, of which the Greeks had several, 
but is only known to us from this passage. The &ble is here quite 
loosely appended. 

Neve foret terris securior arduns aether : 

Affectasse fenint regnum coeleste Gigantas, 

Altaque congestos stnixisse ad sidera montes. 

Tnm pater omnipotens misso perfregit Olympum 

Fulmine, et excussit snbjecto Pelion Ossae. 155 

Obruta mole sua cum corpora dira jacerent ; 

Perfiisam multo natonim sanguine Terram 

Immaduisse feront calidmnqne animasse cmorem, 

Et, ne nnlla suae stirpis monumenta manerent, 

In fEu^iem vertisse hominnm. Sed et ilia propago 160 

Coutemtnx supemm saevaeque ayidissima caedis 

Et yiolenta fuit : scires e sanguine natos. 

161. Securior, here equivalent to tutior. This use of the word began 
in the time of Augustus, and was not prevalent till a later period! — 
152. 6r^Kmto9, Gr. accusative for Gigantes. The giants were the sons 
of Tartarus, according to others of Uranus and Gaea (Terra) : at the 
instigation of their mother, they attacked the gods in their own abode, 
to avenge the overthrow of the Utans. — 154. Perfregit^ clove in twain. 
The did geographers supposed that Ossa was separated from Olympus 
by an earthquake, and that then the channel of the Peneus was formed 
between them. — 155. Subjecto Pelion Ossae. The poet here departs 
from the usual tradition, according to which the war of the giants had 
its seat in Pallene (Phlegra), therefore in Macedonia; while the Aloides, 
Otus, and Ephialtes, stormed heaven in Thessaly. — 162. Natos, Scires 
eos natos esse e sanguine : the plural referring to the collective propago. 



LYCAON. 



\ 



The Fable of the Transformation of Lycaon is here introduced in illus- 
tration of what has just been said of the bloodthirsty character of 
the race which sprung from the blood of the giants. 

Quae pater ut summa yidit Satumius arce, 

Ingemit et, fEicto nondum yulgata recent!, 

Foeda Lycaoniae referens convivia mensae, 165 

Ingentes animos, dignas Jove concipit iras, 

.' t68L QtMK, referring to the conclusion of the last fable— contemptrix 
Mperam, &o. Sttmma arce^ ^x^orart^ x»pv^^, from the highest summit 
^r Oibpnpas. — 164. FcusU) reoenti^ ov^ng to' the recency of t\vQ ^%,^^ 
b Ihese words to nondum yulgata. — 165. Ae/erens^ «c. tcl«xl\.Q) <ia2^^% 
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Conciliumque vocat : tenuit mora nulla vocatos. 

Est via sublimis, coelo manifesta sereno ; 

Lactea nomen habet, candore notabilis ipso : 

Hac iter est superis ad magni tecta Tonantis 170 

Begalemque domum. Dextra laeyaque deorom 

Atria nobilium valvis celebrantur apertis ; 

Plebs habitat diversa locis ; a fronte potentes 

Goelicolae clarique suos posnere penates. 

Hie locos est, qnem, si verbis andacia detur, 175 

Haud timeam magni dixisse Palatia coeli. 

Ergo nbi marmoreo snperi sedere recessu ; 

Celsior ipse loco sceptroqne innixus ebumd 

Terrificam capitis concossit terqne quaterqne 

Oaesariem, cum qua terram, mare, sidera movit. 180 

Talibus inde modis ora indignantia solvit : 

* Non ego pro mundi regno magis anxius ilia 



to mind. Amor, iL 8, 17, Si forte refers. Lycaoniobe men$ae; see below, 
V. 226. — 167. CondUumque vocat. The distinction between concilium 
and consilium cannot be settled with certainty, owing to the variation 
of the mffliuscripts. Concilium is derived from the dd verb calare, to 
call; fflid means, therefore, any summoned assembly. — 169. Louiea 
nomen hahet. With regard to the nominative lactea^ compare Metanu 
vi. 400, Marsque nomen habet; xv. 740, insula ncunen habet. Still 
more striking is xv. 9Q^ cui fecimus aurea nomen. — 170. The Milky 
Way leads to the palace of the Thunderer, Jupiter, trl^t^^iftirns. The 
poet compares it to the via sacra at Rome, which conducted to the 
palace of Augustus. — 171. Dextra ktevaque. so. of the Milky Way; 
that is, on both sides of it. Deorum wxnlium. The Dii Mi^jorum 
Gentium. — 172. Cdebrantur^ are tluronged. Atria, After the model 
of the Roman houses, in wluch wide vestibules received the crowds of 
clients. Hence valvia apertis, — 173i. Plebs^ the Dii Minorum Gentium. 
Diversa lodsy separate in place; for the prose diversis locis. So 
i. 40, diversa locis ; i. 178, celsior ipse loco ; ii. 31, loco medius. 
The abode of the inferior gods is only described as elsewhere^ not 
in the same place ; the potentes, on the other hand, dwell a fronte, 
before the race cf Jupiter, so that he can see them from his 
palace, and has them tdways in iull view. — 174. Svjos posnere penates, 
have set up their household gods. So much had this expression 
lost its original meaning, that it is here applied even to the gods. 
— 175. Si verbis audcuna detur. If I may venture to compare ^vine 
things with human. — 176. Palatia, the dwelling of Augustus on the 
Palatine hilL Dixisse, aorist for dicere. — 177* Recessus, the interior of 
the house, opposed to the atrium. — 179. Terrifioam oofpitis concussit — 
Caesariem, with obvious allusion to Homer, i. 528. In our passage, 
however, Jupiter shakes not only Olympus, but together with (cum) 
his hair, earth, sea, and stars. — 181. Ora solvit, opened his mouth, 
b^an to speak. — 182. Fro mundi regno, sc servando, a somewhat 
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Tempestate fui, qua centum quisque parabat 

Injicere anguipedum captivo brachia coelo : 

Nam, quanquam ferus hostis erat, tamen illud ab uno 185 

Corpora et ex ima pendebat origine bellum. 

Nunc mihi, qua totum Nereus circumsonat orbem, 

Perdendum est mortale genus. Per flumina juro 

Infera, sub terras Stygio labentia luco, 

Ouncta prius tentata : sed immedicabde vulnus 190 

Ense reddendum est, ne pars sincera trahatur. 

Sunt mihi Semidei, sunt rustica numina, Nymphae 

Faunique Satyrique et monticolae Silvani : 

Quos quoniam coeli nondum dignamur honore, 

Quas dedimus, certe terras habitare sinamus. 195 

An satis, O superi, tutos fore creditis illos, 

Cum mihi, qui fulmen, qui vos habeoque regoque, 

Struxerit insidias notus feritate Lycaon V 

Contremuere omnes, studiisque ardentibus ausum 

Talia deposcunt. Sic, cum manus impia saevit 200 

■inealar use of pro, — 183. Quisque — anguipedum^ of the giants. Fast 
T. 85: Mille manus illis dedit et pro cruribus angues. Trist. iv. 17 : 
Seipentipedesqne Gigantea. — 184. Capfivo coelo^ by anticipation ; coelo 
qncxl captiyom reddere studebant. So Metam, ix. 103: (Nessus) dat 
mnnns roc^oe (Deianirae), not the ravtshedf but whom he had wtslied to 
rwfisk, — 186. Oorpore^ with collective meaning; as we say, a body of 
metL. The word occurs in this sense in prose also. — 187. Nereus^ a 
sea-god, here put generally for the sea, Oceanus. — 188. Flumina — infera^ 
flnmen inferum, Stygem. — 189. Stygio luco, the grove of Proserpina. 
Homer, Odyss, x. 509. — 190. Vulnus, the wound for the iiyured limb. — 
191. Trahatur, so. in eandem pemiciem, should be corrupted. Epist. 
est Ponto, IL Si, 21 : Quo magis admiror, non — Conununis vitii te quoque 
labe trahL JMsL v. 13^ 3: Aeger euim traxi contagia corpore mentis. 
— 192. Semidei^ hfAthoi, A mythological conception which does not 
«dmit <tf precise definition ; heroes, the offspring of the union of gods 
and men. Nvmphae, also a more or less indefinite conception, gene- 
rally used coUectively ; seldom applied to individuals or separately- 
named divinities. They represent the different powers and operations 
d nature. — 193. Fauni, Italian wood-gods, therefore almost identical 
with SUvani, as it stands here instead of the usual singular form 
SSkoanus, Sai^ri, Greek divinities in the train of Bacchus ; here, as 
frequently, jomed to the Fauni, on account of their sportive nature. 
Fauniqug. Que is here lengthened by the arsis. So Metam. iii. 530 : Vul- 
giuqiie proceresque; iv. 10: Telasque calathosque ; vii. 225: Othrys- 
qne Pindusque; vii. 265: Seminaque floresque. So also not unfre- 
qnently in other poets. It is to be observed that tlie lengthening of the 
fm occurs especially in the arsis of the second foot.— 200. Deposcunt, 
Ml ad snpplicium. Sic cum manus impia saevit. Most commentators 
iMB&eve that this passage alludes to the murder of Julius Cae&aE^^\v\&\\ 
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Sangaine Caesareo Romanum exstinguere nomen, 

Attonitum tanto subitae terrore ruinae 

Humannm genus est totusque perhormit orbis ; 

Nee tibi grata minus pietas, Auguste, tuorum, 

Quam fuit ilia Jovi. Qui postquam voce manuque 205 

Murmura compressit, tenuere silentia cuncti. 

Substitit ut clamor, pressus gravitate regentis, 

Jupiter hoc iterum sermone silentia rupit : 

* Ille quidem poenas— curam banc dimittite — solvit ; 

Quod tamen admissum, quae sit vindicta, docebo. 210 

Oontigerat nostras infamia temporis aures ; 

Quam cupiens falsam, summo delabor Oljmpo 

Et deus humana lustro sub imagine terras. 

Longa mora est, quantum noxae sit ubique repertum, 

Enumerare : minor Mt ipsa infamia vero. 215 

Maenala transieram, latebris horrenda ferarum, 

Et cum Cyllene gelidi pineta Lycaei ; 

Arcados bine sedes et inhospita tecta tjranni 

Ingredior, traherent cum sera crepuscula noctem. 

Signa dedi venisse deum, vulgusque precari 220 

Coeperat; irridet primo pia vota Lycaon, 

Mox ait, " Experiar, deus hie, discrimine aperto, 

An sit mortalis, nee erit dubitabile verum." 

Nocte gravem somno nee opina perdere morte 

Me parat : haec illi placet experientia veri. 225 



took place before the birth of Ovid, and therefore more than fifty years 
before the appearance of the Metamorphoses. The address to Augustus 
(a title which Octavianus did not receive till the year 27 b.c.) points 
to a Utter period, the later the more appropriate ; for the tone of this 
episode seems to intimate that the event alluded to was of quite recent 
occurrence. We refer the passage, therefore, to the conspiracy of Cn. 
Ck>melius Cinna, a.d. 4. Dion Cass. Iv. 14-22. Saeoit is here the per- 
fect instead of saevivit. Gram. § 141, not« 1 ; so v. 229, mollit. — ^2l0. 
Admiasum^ substantively, the crime, as xi. 380. — ^216. Maenala (also 
Maenalon, Maenalos), C^Ilene, and Lvcaeus, well-known mountains in 
Arcadia. — ^218. Arcados is here joineo, as an epithet, to tyranni; that 
is, Lycaonis. — ^220. S^a dedi venisse deum. when the gods appeared 
in human form, they gave tokens by which they might be recognised ; 
such as superhuman beauty, an airy, floating gait, the peculiar lustre 
which they shed around them. They are sometimes also recognised 
as gods against their will, as Iris in Virgil (Aen, v. 646, sqq.). — ^222. 
Discrimine aperto, by an open or public proof. — ^223. DtibUcUnle. This 
word does not occur in any Roman author before Ovid, and was 
therefore perhaps coined by him. We find it also Metam, xiii. 21 : Si 
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Nec contentos eo, missi de gente Molossa 

Obsidis unius jngalum mucrone resolvit, 

Atqne ita semineces partim ferventibus artus 

Mollit aquis partim subjecto tormit igni. 

Quos simnl imposnit mensis, ego vindice flamma 230 

In dominum dignosqne everti tecta Penates. 

Territus ipse fogit, nactusque silentia ruris 

Extdulat frostraque loqiii conatnr : ab ipso 

Oolligit OS rabiem, solitaeqne cupidine caedis 

Yertitur in pecudes ; et nunc quoqne sanguine gaudet. 235 

In yillos abennt yestes, in crura lacerti ; 

Fit lupus, et veteris servat vestigia formae : 

Canities eadem est, eadem violentia Tultus, 

Idem oculi lucent, eadem feritatis imago. 

Occidit una domus ; sed non domus ima perire 240 

Digna fiiit : qua terra patet, fera regnat Erinnys ; 

In facinus jurasse putes. Dent ocius omnes, 

Quas meruere pati — sic stat sententia — ^poenas.* 

virtus in me dubitabilis esset. — ^226. De gente Molossa, a tribe in Epirus. 
— ^230. Simttl^ simulao. Vindice, so. sceleris. — ^231. Penates. The house- 
hold gods are responsible for that which is done in the house. — ^233. Ab 
ipso oolligit os rabiem. The w<df does not receive its rapacity (rabies, 
the stated term for the fierceness of the wolf) as something new, but 
from Lycaon, who was accustomed to murder. — 236. The etymological 
connection between Lycaon and Xuxot (lupus) is visible also in the iden- 
tity of >.vxos and lupus, — ^239. Idem for iidem. Lucent; here also there 
appears to be an etymological play upon the connection between 
XuMf and the root Xuxti. — 240. Perire digna. Dignus is here, as 
frequently with the poets, joined with the infinitive, according to the 
Greek oonstruotion. See Gram, § 360, 2. — ^241. Fera — Erirmys, here 
not the Goddess of Revenge, but violence, inhumanity. — ^242. Jurasse^ 
eoi^nrasse. 



DILUVIUM. 

Dicta Jovis pars voce probant stimulosque frementi 
Adjiciunt ; aUi partes assensibus implent. 245 

', Est tamen humani generis jactura dolori 
i Omnibus, et, quae sit terrae mortalibus orbae 

*' 944. Pars — o&'t, as pars — ^pars, or alii — alii. — ^245. Partes assensibus 
tfcfiiliiiif, fblfil, peiform their part--duty (namely of voting)^ by Intlm-aiU 
1^ fhdr assent. The expression is borrowed from t\ie cxjAloTCi q1 ^Cca 



24 EXCERPTA EX OVIDII 

Forma fiitura, rogant; qnis sit latums in aras 

Tura? ferisne paret populandas tradere terras? 

Talia quaerentes — sibi enim fore cetera curae — 250 

Rex supenim trepidare vetat, sobolemque priori 

Bissimilem populo promittit origine mira. 

Jamque erat in totas sparsums fidmina terras ; 

Sed timuit, ne forte sacer tot ab ignibus aether 

Conciperet flammas, longusqne ardesceret axis. 255 

Esse quoqne in &tis reminiscitur, afibre tempus, 

Quo mare, quo tellus correptaque regia coeli 

Ardeat et mundi moles operosa laboret. 

Tela reponuntur manibus fabricata Cyclopum : 

Poena placet diversa, genus mortale sab nndis 260 

Perdere et ex omni nimbos dimittere coelo. 

Protinus Aeoliis Aqidlonem clandit in antris 

Et quaecumqne ftigant indnctas flamina nnbes, 

Emittitque Notum. Madidis Notns evolat alis, 

Terribilem picea tectus caligine vultum ; 265 

Barba gravis nimbis, canis flnit unda capillis, 

Fronte sedent nebnlae, rorant pennaeque sinusque. 

Utque manu late pendentia nubila pressit, 

Fit fragor : hinc densi Amduntur ab aethere nimbi. 

Nuntia Jimonis varios induta colores, 270 

Goncipit Iris aquas alimentaque nubibus affert. 

Stemuntur segetes, et deplorata colonis 

Vota jacent longique perit labor irritus anni. 

Roman senate. — 248. Forma^ conditio. — ^250. Enim in this line gives the 
reason of what is not yet stated, but immediately follows, as the Greek 
yk^ iBrequently does. — ^255. Aais, for heaven itself. — ^256. It was a doc- 
trine of the Stoics that the universe would in the end be consumed 
with fire. This the poet here employs for his own purpose, perhaps also 
uith allusion to the fable of Phaethon. — ^258. Mundi molesj the mass of 
the universe ; that is, the vast universe. Operosa^ which has been con- 
structed with so much labour. So Melam, xv. 666 : Templa operosa. — 
260. Poena — diversa, not a diflferent punishment, but the opposite 
punishment. — ^262. AeoUit — in antris. The Aeolian (now Lipari) islands 
were conceived as the abode of the winds. Aquilonem; the north wind 
brings cold, diy weather in Italy, while the south is considered espe- 
cially as the wind which brings rain. In v. 328, the north wind dispels 
the rain-clouds. — ^263. Inducku^ sc. coelo. The clouds are spread over 
the sky like a covering. — ^265. Tectus vultum. Gram. § 259, 1 ; so v. 270, 
below: varios induta colores. — ^267. Rorant, Rorare here means to drop. 
So in V. 339 : Cm dei madida rorantia barba. — ^271. ConcipU Iris aquas. 
According to the meteorological view, the rainbow attracted the watar 
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Nec coelo contenta sno est Jovis ira ; sed ilium 

Gaemlensfrater juvat auxUiaribusnndis. 275 

Convocat hie amues : qui postquam tecta tyranni 

Intravere sui ; ' ^on est hortamine longo 

Nunc' ait 'utendum : vires efiundite vestras — 

Sic opus est — aperite domos, ac mole remota 

Fluminibus vestris totas immittite habenas.' 280 

Jusserat : hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 

Et defrenato volvuntur in aequora cursu. 

Ipse tridente suo terram percussit; at ilia 

Intremuit motuque vias patefecit aquarum. 

Exspatiata ruunt per apertos flumina campos, 285 

Cumque satis arbusta simul pecudesque virosque 

Tectaque, cumque suis rapiunt penetralia sacris. 

Si qua domus mansit potuitque resistere tanto 

Indejecta malo, culmen tamen altior hujus 

Unda tegity pressaeque latent sub gurgite turres. 290 

Jamque mare et tellus nullum discrimen habebant : 

Omnia pontus erat; deerant quoque litora ponto. 

Occupat hie collem; cymba sedet alter adunca 

Et dudt remos illic, ubi nuper ararat; 

Sle super segetes aut mersae culmina villae 295 

Navigat; hie summa piscem deprendit in ulmo. 

Figitur in viridi, si fors tulit, ancora prato, 

Aut subjecta terunt curvae vmeta cannae; 

Et, modo qua graciles gramen carpsere capellae, 

Nunc ibi deformes ponunt sua corpora phocae. 300 

Mirantur sub aqua lucos urbesque domosque 

Nereides, silvasque tenent delphines et altis 



to itseU^ which it then gave back as rain. — ^274. JooU ira — ^iratus Jupiter. 
The attribute being here the emphatic word, is more forcibly expressed 
in the abstract form of a substantive. — 279. Moles, a kind of dam; 
tiiat which is placed at the entrance of the domus to confine the too 
wtxoag stream. — ^287. Penetrcdia, the inmost part of the house in which 
the penates (here included in sacra) were usually set up ; then also 
tau^es of every kind. — 290. ThtrreSf lofty buildings — pdaces ; not 
iMnrers in the modem sense. — ^292. Omnia pontus erat, Tiie verb here, 
at fteqnently, agrees with the predicate. — 293. The ancients them- 
wes have acknowledged that the following description descends too 
to particulars; and in this extreme minuteness of detail we 
a peculiarity of Ovid, which, however, is essentially con- 
with the exuberance of his genius. — 300. Phooae, (pSxta, in pure 
iMlllii* Titnli marinL — 302. Nereides, sea-nymphs, d&w.^>^Ti^ q1 ^^\^\)& 
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Incnrsant ramis agitataqne robora pulsant. 

Nat lupus inter oves, fulvos yeliit unda leones, 

Unda vehit tigres, nee vires Mminis apro 305 

Crura nee ablato prosunt yelocia cervo, 

Quaesitisque diu terris, ubi sistere detur, 

In mare lassatis volucris vaga decidit alis. 

Obruerat tumulos immensa licentia ponti, 

Pulsabantque noyi montana cacumina fluctus. 310 

Maxima pars unda rapitur; quibus unda pepercit, 

Illos longa domant inopi jejunia yictu. 

and Doris. — 303. Incursani, ran or ntrike against; as Metam. ii. 205: 
incursant stellis ; ziv. 190 : rupibus incursat. Agitata, by anticipation, 
ita ut agitentur. — 305. Nee vires ftdminis apri. The Roman poets are 
fond of comparing the strength which the boar has in his tusks with 
lightning. So Metam. x. 550 : Fuknen habent acres in aduncis denti- 
bus apri ; Ars, Am. iL 374: Fulmineo rabidos cum rotat ore canes (sc. 
aper) ; F<ui. ii. 230 : Siout aper — ^fiihnineo celeres dissipat ore canes. — 
309. TumuloSj colles. — 310. Novi, ante* non cogniti, especially with the 
collateral notion of the terrible, horrible. — 311. Maxima pars, so. 
hominuuL — 312. Inopi- victit^ with scanty sustenance ; not much di£fe- 
rent from inopia victus. 



DEUCALION ET PYRRHA. 

Separat Aonios Oetaeis Phocis ab arvis, 

Terra ferax, dum terra fuit, sed tempore in illo 

Pars maris et latus subitarum campus aquarum. 315 

Mons ibi yerticibus petit arduus astra duobus, 

Nomine Pamasus, superatque cacumine nubes. 

Hie ubi Deucalion — nam cetera texerat aequor — 

Cum consorte tori parya rate yectus adhaesit ; 

Corycidas Nymphas et numina mentis adorant 320 

Fatidicamque Themin, quae tunc oracla tenebat. 

313. Aonios^ old name for Boeotos. OeUieiSf Thessaliois, because 
the chain <^ Oeta extends along the boundaries of Thessaly. — 314. 
Tempore in illOf during that time, denotes the whole duration of the 
flood ; while tempore illo would only indicate a single point in that 
time. — 318. Deuoodion, son of Prometheus, king of Phthia. — 319. Cktm 
consorte loriy Pyrrha, daughter of Epimetheus and Pandora. — SSM). 
Coryddas nymjmas, the nymphs of the Corycian cave in Mount Far- 
nasus. Numina montis ; that ia, cetera numina montis. — 321. Themim; 
Themis, the daughter of Uranus and Gaea, had received the DelpluQ 
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Non illo melior qnisquam nee amantior aequi 

Yir ftiit, aut ilia metuentior ulla deorom. 

Jnpiter nt liquidis stagnare palndibns orbem, 

Et superesse yidet de tot modo millibus unum, 325 

Et superesse yidet de tot modo millibus unam, 

Imiocuos ambos, cultores numinis ambos ; 

Nubila disjecit, nimbisque aquilone remotis 

Et coelo terras ostendit et aethera terris. 

Nee maris ira manet, positoque tricuspide telo 330 

Mulcet aquas rector pelagi, supraque profimdum 

Exstantem atque hTmoieros innato murice tectum 

Caeruleum Tritona vocat, conchaeque sonaci 

Inspirare jubet fluctusque et flumina signo 

Jam revocare dato. Cava bucciua sumitur illi 335 

Tortilis, in latum quae turbine crescit ab imo, 

Buccina, quae medio concepit ubi aera ponto, 

Litora voce replet sub utroque jacentia Phoebo. 

Tunc quoque, ut ora dei madida rorantia barba 

Contigit et cecinit jussos inflata receptus, 340 

Onmibus audita est telluris et aequoris undis, 

Et quibus est undis audita, coercuit omnes. 

Jam mare litus habet, plenos capit alveus amnes, 

Flumina subsidunt collesque exire videntur, 

Surgit humus, crescunt loca decrescentibus undis, 345 

Postque diem longam nudata cacumina silvae 

Ostendunt limumque tenent in fronde relictum. 

Redditus orbis erat. Quem postquam vidit apertum, 
Et desolatas agere alta silentia terras, 

Oracle from her mother, whose it originally was ; only at a later period 
did it become the oracle of Apollo. — 324. Stagnare has occasionsdiy, as 
here, the meaning of to be onerfiowed^ imtndatea. — 330. Positoque tricuspide 
tdo^ depositoque tridente. — ^32. Humerosque innato murice tectum, Greek 
accusauye, as v. 265. Innato, from innasci, native ; murice, concha : 
morex is properly the purple shell-fish. — 333. Triton, son of Neptune 
and Amphitrite, herald of the sea-gods. — 338. Sub utroque — Phoebo, et 
oriente et occidente. — 339. Tunc quoque refers back to y. 281 ; as they 
had then obeyed, so now also. — 340. Cecinit — receptus, a military ex- 
fmsion, to sound a retreat, as y. 275 the rivers are called auxiliares 
Vtdbe.'~-341. TeUuris — undis; that is, quae tellurem inundaverant. — 
8tiL Ccqnty which, during the inundation, was impossible. Plenos, 
McM, integros. — oH, Videntur, are seen, not seem, as is plain from a 
waqpsrison with what follows. — 346. Nudata cacumina, sc. aquis, not 
iilUi; for in the following line they have still frondes. Diem, space of 
WW ; in vhioh sense dies is fenunine in the ptoee c£ t\i<& \^^ %^« 
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Deucalion lacrimis ita Fyrrham affittnr obortis : 350 

* O soror, O conjux, O femina sola superstes, 

Quatn commune mihi genus et patruelis origo, 

Deinde torus junxit, nunc ipsa pericula jungnnt, 

Terrarum, quascumque yident occasus et ortus, 

^os duo turba sumus : possedit cetera pontus. 35*5 

Haec quoque adhuc vitae non est fiducia nostrae 

Certa satis : terrent etiam nunc nubila mentem. 

Quid tibi, si sine me fatis erepta fidsses, 

Nunc animi, miseranda, foretl quo sola timorem 

Ferre modo posses; quo consolante doleres? 360 

Namque ego— crede mihi — si te quoque pontus haberet, 

Te sequerer, conjux, et me quoque pontus haberet 

O utinam possem populos reparare patemis 

Artibus, atque animas formatae infundere terrae ! 

Nunc genus in nobis restat mortale duobus — 365 

Sic visum superis — hominumque exempla manemus.* 

Bixerat, et flebant. Placuit coeleste precari 

Numen, et auxUium per sacras quaerere sortes. 

Nulla mora est : adeunt pariter Cephisidas undas, 

Ut nondum liquidas sic jam vada nota secantes. 370 

Inde ubi libatos irroravere liquores 

— 351. O soror, O cofyux; that is, thou who art my all. Compare the 
address of Andromache to Hector, Homer, //. vL 429. — 353w Deinde^ 
two syllables, as frequently with the poets. — 357* Terrent etiam nunc 
nubila mentem: Even now I cannot shake off the apprehension that the 
flood may return. — 358. Fatia erepta ftdsses, we supply pemiciei, and 
consider fatis therefore as the ablative. Qaid — ammi. Gram. § 275, a. 
— 363. O utinam; the inteijections are usually not elided, because 
otherwise the whole word would disappear. Gram, § 413, ^i. 3^ The 
long vowel, which we might expect would be shortened before the fol- 
lowing vowel, is again lengthened by the arsis. Patemis artibus ; that is, 
Promethel, who had formed men. — 367. Placuit, so. iis, th»^t^ stataemnt, 
they resolved. — 368. Per sacras sortes^ through the sacred oracle. Many 
oracles were given by means of lots ; for example, the Sibyllinae sortes: 
hence the expression is transferred to oracles generally. — 369. Cephi- 
sidas umlas. The Cephisus is a small river on the boundaries of Phocis 
and Boeotia, which flows at a short distance from Pamasus. It must 
not be confounded with the river of the same name in Attica. — 370. 
Ut — sic, as ut — ^ita, here for: indeed — ^but; so v. 404: ut quaedam 
sic non manifesta. Vada nota secantes, pef notum alveum fluentes. 
Vadum, any space through which water flows — the channeL — 371. 
Inde, ex Cephiso. Libare has here the rare meaning of to draw 
(water). Since they had been rendered unclean by the deluge as a 
aivine punishment, it was necessary for them to purify themselves 
with running water before entering the sanctuary of the goddess. — 
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Yestibus et capiti ; flectnnt vestigia sanctae 

Ad delubra deae, qnomm fastigia turpi 

Pallebant mnsco, stabantque sine ignibns arae. 

Ut templi tetigere gradus, procombit uterqne 375 

Pronns hnmi gelidoqne pavens dedit oscula saxo, 

Atqne ita ' Si precibus ' dixertmt ' numina justis 

Yicta remollescant, si flectitur ira deorom ; 

Die, Themi, qua generis damnnm reparabile nostri 

Arte sit, et mersis fer opem, mitissima, rebus.' 380 

Mota dea est, sortemque dedit : ' Discedite templo, 

Et yelate caput cinctasque resolvite vestes, 

Ossaque post tergum magnae jactate parentis.' 

Obstupuere diu, rumpitque silentia voce 

Pyrrha prior jnssisque deae parere recusat, 385 

Detque sibi yeniam, pavido rogat ore, pavetque 

Laedere jactatis matemas ossibus umbras. 

Interea repetunt caecis obscura latebris 

Verba datae sortis secum inter seque volutant : 

Inde Promethiades placidis Epimethida dictis 390 

Mulcet et ' Aut £sdlax ' ait ' est sollcrtia nobis, 

Aut pia sunt nullumque nefas oracula suadent. 

Magna parens terra est, lapides in corpore terrae 

Ossa reor dioi : jacere hos post terga jubemur.' 

Ck>njugis augurio quanquam Titania mota est, 395 

373. Turpi paUthant musco. The verb pallere is used of any unnatural, 
sickly colour; so pallens hedera, situ pallere. — 380. Mersis rebus. 
Mersis has here the force of— reduced to this state by the deluge. 
Sunilarly we elsewhere find res fessae, trepidae, lapsae, always with 
lelierence to the particular occasion which had given rise to the 
ritoation described. — 382. It was usual to cover the head in all sacred 
tnutsaotions, probably to give no admission to the influence of evil 
omens. It was necessary also that all ties should be unloosed, so that 
the gazments hung down to the feet.— ^6. Detque sibi veniam^ because 
she refuses to obey {parere recusal), Pavido-— pavetoue. Repetitions 
ot words of the same root quite dose to one anotner are not very 
vimsaal with Ovid, even when he does not wish to lay particular 
emphasis on theoL — 387. To disturb the repose of the dead was con- 
ridered by the ancients as one of the most heinous crimes. — 388. Caecis 
'''4aiebri8 may be referred grammatically either to datae or to obscura. 
In the former case it Is to be understood literally — ^given in the dark 
ewe ; in the latter figuratively, for obscura ambagibus, as Cicero says 
«f tiie Sibylline books : adhibuit (Sibylla) etiam latebram obscuritatis 
(Ai Divin, IL 54). The latter explanation seems preferable, on account 
ef the arrangement of the words, which is then easy and natural. — 
-ML Avi fauase est soUertia nobis. Nobis for milii; seller tlsu^ s&%i^a\1'^ ., 
tion. Either my sagacity deceives me, or — ^^5. AuguTxo.^ \\\.- 
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Spes tamen in dubio est : adeo coelestibus ambo 
Diffidunt monitis ; sed quid tentare Docebit ? 
Discedunt, velantque caput tunicasqne recingunt, 
Et jussos lapides sua post vestigia mittunt. 
Saxa — quis hoc credat, nisi sit pro teste vetustas 1 — 
Ponere duritiem coepere suumque rigorem, 
Mollirique mora mollitaque ducere formam. 
Mox, ubi creverunt naturaque mitior illis 
Contigit, ut quaedam sic non manifesta videri 
Forma potest hominis, sed, uti de mannore coepta, 
Non exacta satis rudibusque simillima signis. 
Quae tamen ex illis aliquo pars humida suco, 
Et terrena fuit, versa est in corporis usum ; 
Quod solidum est flectique nequit, mutatur in ossa ; 
Quae modo vena ftut, sub eodem nomine mansit. 
Inque brevi spatio superorum numine saxa 
Missa yiri manibus faciem traxere virorum, 
Et de femineo reparata est femma jactu. 
Inde genus durum sumus experiensque laborum, 
Et documenta damns, qua simus origine nati. 

terpretatione oraoulL Titanta, both Prometheus and Epimetheos i 
sons of the Titan Japetus. — 399. Sua post vestigia^ post terga sua. — 
So F(isL iv. 203 : Pro magno teste vetustas CrecUtur. — 402. More 
time, gradually, v. 421 : morando. Metam. yiii. 21 : Jamque mora ' 

1)rocerum quoque nomina norat. Ducere formam^ like inducere ; s 
arW afterwards, trahere faciem, 412. — 404. Ut — sic. See above, r 
V. 370.— 406. Exacta^ elaborata ; signis, statuis. — 408. Versa est in 
ports usum. Corpus is here flesh, as iv. 443: Errant exsangues 
corpore et ossibus umbrae ; in corporis usum, to be used as fles 
410. Vena^ the vein in the stone.— 412. Faciem trasoere virorum^ iii. 
Ossa ferunt lapidis traxisse fieuram.— -414. Inde genits durum sumt 
similar conclusion to that in v. 162: Scires e sanguine natos. The id( 
this last creation of the human race arose from the simple etymolo^ 
the Greek word Xaeg from xZg, and perhaps stood at firet in quite 1 
connection with the fable of Deuct^ion ; but that in general so n 
different creations of men could not have been contained in 
original mythus, is plain fh>m an attentive consideration of the re 
sentation given by Ovid himself: even with Hesiod the Four i 
appear to luive been composed of two distinct elements. 
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PHAETHONTIS ORIGO. 

Phaethon is the son of Sol and Clymene, the daughter of Oceanus and 
Thetys, and the wife of Merops, king of Aethiopia. The name 
iet'Jvf means shining^ and is in Homer an appellation of the Sun 
himself. It frequently occurs that epithets of gods are personified 
as distinct gods or heroes, and these are then usually considered as 
the children of the former. 

The M>le is connected with that of lo, which immediately precedes it. 

FuiT hnlc animis aequalis et annis 750 

Sole satas Phaethon ; quern quondam magna loquentem, 
Nee sibi cedentem Phoeboque parente superbum, 
Non tulit Inachides ' Matrique ' ait ' omnia demens 
Credis, et es tnmidus genitoris imagine falsi.' 
Erubuit Phaethon, iramque pudore repressit, 755 

Et tulit ad Olymenen Epaphi convicia matrem ; 
' Quoque magis doleas, genitrix/ ait : ' ille ego Uber, 
nie ferox tacui. Pudet haec opprobria nobis 
Et did potuisse, et non potuisse refelli. 
At tu, si modo sum coelesti stirpe creatus, 760 

Ede notam tanti generis, meque assere coelo.' 
Dixit, et implicuit matemo brachia collo, 
Perque suum Meropisque caput taedasque sororum, 

750. Huic; namely, Ejpaphus, the son of Jupiter and lo, the daughter 
of Inachus; hence, v. 753, he is called Inachides. — 751. Magna loouentem. 
The neuter plural is used by the Latin poets after the Greek iasnion for 
the adverb, as /AtyeiXet for fAtyeiXeas. — 754. Tumidus with the ablative, 
as inflatus aliqua re. Fahi, fiiJso crediti. Imagine^ with the belief, 
idea, <^inione. — ^757* Quoque magis doleas — tacui. A brief expression 
fix: quoque magis doleas, latendum est me tacuisse. — 761. Meque assere 
mdo. The expression is borrowed from the language of the Roman 
iMT-ooarts. Ajiserere in libertatem, to maintain one s liberty before a 
Mart of justice, was said of those who had been wrongfiilly made 
ihfce, and took place by a touch with the hand (asserere manu) 
«f iiie person who brought forward the complaint. So here Phaethon 
d e rii o i oi his mother: me assere coelo, vindicate my divine descent. — 
7Q& Teusdasque sororum, Taeda, torch, marriage-torch, stands for mar- 
IJUg e in general Metam, iv. 326: Longe cunctis longeque potcntior 
IB fli qua tibi sponsa est, si quam dignabere taeda; ix. 721 : Conjugii 
le expecta tempera ta&dae. Phaethon intreats his mother b^^^i^ 
of his sisters as that which they held dearest — t\v€vx nnc^Ssx^. 




Traderef) orarit, veri sibi signa parentis. 
Ambigaiim, ClTmene precibua PhaethoDtis an ira 
Mot» mc^s dicti sibi criminia : ntroque coelo 
Brachia porrexit, spectansqne ad lumina Solis, 
'Per jnbar hoc' inqnit 'radiis insigne cornscis, 
Kate, tibi jure, quod dos auditqne videtqne, 
Hoc te, qnem apectaa, hoc te, qai temporal orbem, 
Sole satiun. 6i ficta loqnor, neget ipse videndum 
Be mihi, sitque ocnlis lux ista novisaima Dostris. 
See longnB patrios labor est tibi nosse penates : 
TJade oritar, doraus est teirae oontermina nostrae : 
Si modo fert animus, graders, et acitabere ab ipso.' 
Emicat extcmpio laetua post talia matris 
Dicta Bnae Phaethon, et concipit aethera mente, 
Aetbiopaaque suoa positosque Bob ignibna Indos 
Sidereia transit, patnosqne adit impiger ortus. 

764. Traderel;eee Groui, g 370.— 7fiB. Dieti tiU criminii ; thj 



—772. tux, dies.— 773. Ptnaltn, tJie housel.old godt 
(manjian gods of fsmilies in tha old Italian religion ] here fbrthe h 
dwelling. Compare above, v. 1 74. — 77*. Terrae — nostrae, according t 

(MdveeTi^w" 

'71% K'.^ n^-n.^ 



775. Fert ammss, m. te ; (u Melam. i. 1 : In noya fert a- 
mntata^ dicere foiiDas.— 7TG. Emicat, eiiilit. So frequently of h 
Melam. it. 121; Ctaotemical alte; vi. 259: Expulit hanc sanguis ( 
^aculatus in altmn Emicat et longs terebrata proeilit aura; ix. 
Sanguis pet otrumque fbramen emiaiil, — 777. Cundpii aelhera m 
thoHRht he already transports himself into the sk^. AS 
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PHAETHON SOUS CURBUM AFFECTAT. 

Beoia Soils erat sublimibus alta columnis, 
Clara micante auro flammasque imitante pyiH)po, 
Gnjns ebur nitidum fastigia samma tenebat, 
Argenti bifores radiabant lumine valvae. 
Materiem superabat opus : nam Mulciber illic 5 

Aequora caelarat medias cingentia terras, 
Tesraramque orbem, coelumqne quod imininet orbi. 
Caeruleos habet unda deos, Tritona canorum, 
Proteaque ambiguum, balaenarumque prementem 
Aegaeona suis immania terga lacertis, 10 

Doridaque et natas/ quarum pars nare yidentur, 

2. Pyropo, ^rvfiu^es, a mixed metal, composed of gold and brass. 
Flamma$ irmtans is a literal translation of the Greek name. — 3. Join : 
Ciiyiis &8tigia sunmia ebur nitidum tenebat. Cujus refers to re^a. — 
5. Mulciber^ a common surname of Vulcan. The ancients derive it from 
mulcere, equivalent to mollire, and femim: hence qui ferrum mulcet; 
that is, moUit. — 7* Orbi, Orbis is here the circle of the earth in its 
widest meaning, air and sea being included. — 8. Caeruleos, Caeruleus 
is the stated epithet of the sea-gods, taken from the colour of the sea. 
Tritona canorum. See Metam, i. 333. — 9. Proteaque ambipuum. Proteus, 
the son of Oceanus and Thetys, had the power of changing himself into 
an forms ; hence ambiguus, ^okvfio^^es. Metam, viii. 731 : Maris incola 
Ptoten; Nam modo te juvenem, modo te videre leonem. Nunc violentus 
aper, nunc quern tetigisse timerent Anguis eras, modo te &ciebant 
eomua taurum ; Saepe lapis potcras, arbor quoque saepe videri. Inter- 
dam &ciem liquidarum inutatus aquarum Flumen eras, interdum 
imdiB contrarius ignis. — 10. Aegaeona, Aegacon is here a sea-god, son 

* .«f Pontus and G^a; in Homer {II, i. 404) a Hecatoncheir (Centi- 
■laims) called Aegaeon among men, Briareus among the gods. Pre- 
wumtem. ierga^ insidentem tergis; infra, v. 148: male optatos nondum — 

■. .pnmis axes. Metam, viii. &i: terga premebat equi spumantiaque ora 
,i^gBbat. — 11. Doridaque, Doris, a sea -nymph, d&\x^\vtec qH ^^^;asv\\s» 
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Pars in mole sedens Tirides sic(^are capillos, 

Pisce vehi quaedam ; facies non omfiibus una, 

Nee diversa tamen : qnalem decet esse soromm. 

Terra viros urbesque gerit silvasque ferasque 15 

Fluminaque et nymphas et cetera numina mris. 

Haec super imposita est coeli ftdgentis imago, 

Signaque sex foribus dextris totidemque sinistris. 

Quo simul acclivo Clymeneia limite proles 

Yenit, et intravit dubitati tecta parentis, 20 

Protinus ad patrios sua fert vestigia vultus, 

Consistitque procul : neque enim propiora ferebat 

Lumina. Purpurea yelatus yeste sedebat 

In solio Phoebus Claris lucente zmaragdis. 

A dextra laevaque Dies et Mensis et Annus 25 

Saeculaque et positae spatiis aequalibus Horae, 

Yerque novum stabat cinctum florente corona ; 

Stabat nuda Aestas et spicea serta gerebat; 

Stabat et Autumnus calcatis sordidus uvis, 

Et glacialis Hiems, canos hirsuta capillos. 80 

and Thetys, wife of Nerens, to whom she bore fifty daughters. (Their 
names Hesiod, Theog, 240 foil.) Par8 nare videnUtr. The plural of the 
verb after a eollective, Metam. i. 244: Dicta Jovis pars voce probant. 
Gram. § 244, 1. — 12. In mole sedens. Moles is appliea to any lai^ solid 
mass, the precise nature of which can only be determined by the con- 
text ; here the shore, as Metam, xiii. 923: Nunc in mole sedens mode- 
rabar arundine linum. Virides capillos, Yirides likewise borrowed from 
the colour of the sea. Metam, v. 575 of Arethusa: viridesque manu 
siccata capillos. — 13. PiscCf collectively for piscibus. — 18. Signaque sex 
— sinistris. The signs of the zodiac — 19. Acdivo, Acclivus is the 
rarer form for acclivis. So declivus, infra, v. 206. Clymeneia proles^ 
filius Clymenes, Phaethon. The designation after the mother, other- 
wise rare, stands here intentionally, because doubt is cast on the 
faAher. — ^20. Dubitati parentis, so vi. 208. — 21. Ad patrios — vuUus, Vultus 
in the plural, instead of the singular, without any difference in 
meaning, is of frequent occurrence in Ovid. Metam, v. 59: Hunc 
ubi laudatos jactantem in sanguine vultus Assyrius vidit Lycabas. 
lb, 217: Saxi^cos vultus — toUe Medusae, lb, 292: £t cadit in vul- 
tus. — 23. Lumina^ oculos. — 25. Dies, Mensis, Annus, &c. are here not 
actual divinities to whom reli^ous homage was paid, but allegorical 
figures which had their origin m the fimcy of the poet ; hence Horae, 
as also the expression positae spatiis aequahbus shows, are here the 
hours, not, as usually, the seasons; the less so as the latter are imme- 
diately afterwards separately mentioned and described. In v. 118, 
they have charge of the chariot and horses of the Sun. — 29. Calcatis 
sordidus uvis. The ancients pressed the wine with their feet ; hence 
for them this description of autumn had nothing surprising or unplea- 
sant. — 30. Oanos hirsuta capillos. According to the Greek construction, 
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Inde loco medins remm novitate payentem 

Sol ocnlis juyenem, qnibns adspicit omnia, vidit, 

' Qnaeque yiae tibi causa? quid hac' ait 'arce petisti, 

Progenies, Phaethon, hand infidanda parenti Y 

Die refert ' O lux immensi publica mundi, 35 

Phoebe pater, si das hujns mihi nominis nsum 

Nee falsa Clymene cnlpam snb imagine celat, 

Pignora da, genitor, per quae tua vera propago 

Credar, et hunc animis errorem detrahe nostris.' 

Bixerat; at genitor circum caput omne micantes 40 

Deposoit radios propiusque accedere jussit, 

Amplexuque dato ' Nee tu mens esse negari 

Dignus es, et Clymene Teros' ait * edidit ortus ; 

Quoque minus dubites, quodvis pete munus, et illud 

Me tribuente feres : promissi testis adesto 45 

Dis juranda palus, ocnlis incognita nostris.' 

Yix bene desierat ; currus rogat ille patemos 

Inque diem alipedum jus et moderamen equorum. 

Poenitnit jurasse patrem, qui terque quaterque 

Concutiens illustre caput ' Temeraria' dixit 50 

' Vox mea facta tua est. Utinam promissa liceret 

Non dare ! Confiteor, solum hoc tibi, nate, negarem. 

Dissuadere licet. Non est tua tuta voluntas. 

Magna petis, Phaethon, et quae nee viribus istis 

Munera conveniunt nee tarn puerilibus annis. 55 

Sors tua mortalis : non est mortale, quod optas. 



the accasatiye of limitation. Gram. § 259, 2. — 31. Loco medius; that 
ia, medio in loco iUo inaidena. So i. 173. — 33. Quaeque viae iibi causal 
The qiie does not belong to the address of Phoebus, but to the narra- 
tion of the poet: Etait: quae, &c. So Metam. viii. 203.— 35. Me/krt, 
reqxmdet. Publica^ omnibus communis. — 37. Falsa — sub imagine, false 
nomine patris, under false pretences. — 39. Credar — animis nostris. The 

SBt passes firam the singular to the plural, as finequentlv. Errorem, 
bitationem. — 40. Oinput omne, totum caput. Metam, i. 261 : Ex omni 
idmbofl dimittere coela— 42. Ampleimque dato; that is, concesso, as 
▼. 86: Si das hi^us mihi nominis usum. Negari dignus es, Greek con- 
•fanaotion (^dignus with the infinitive. Meiam. i 240: Sed non domus 
vauk jp«rire digna ftut. Gram, § 360, 2, note.^3: Veros— edidit ortus. 
XdUut for narravit, indicayit, in which sense it is used in prose also. — 
4B, JDU jurantia jpalus; that is, palus per quam Diis jurandum est. 
Hon. Odysa, v. 185. Compare infra, y. 101.— 47* Desierat — rogat. The 
tnudtion from the preterite to the present enlivens the discourse. — 
fiL Vom mea, &c ; that is, vox mea fecta est temeraria t\i& (^^^O^. 
est» haa been made, has been proTed. — 56. Non. est morUuA ^s^u^ 
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Pins etiam, quam quod superis contingere fas est, 

^escius afifectas. Placeat sibi quisque licebit : 

Non tamen ignifero quisquam consistere in axe 

Me valet excepto. Vasti quoque rector Olympi, 60 

Qui fera terribili jaculatur ftdmina dextra, 

Non agat hos currus : et quid Jove majus habemus ? 

Ardua prima via est et qua vix mane recentes 

Enituntur equi ; medio est altissima coelo : 

Unde mare et terras ipsi mihi saepe videre 65 

Fit timer, et pavida trepidat formidine pectus. 

Ultima prona via est, et eget moderamine certo. 

Tunc etiam, quae me subjectis excipit undis, 

Ne ferar in praeceps, Tethys solet ipsa vereri. 

Adde quod assidua rapitur vertigine coelum, 70 

Sideraque alta trahit celerique volumine torquet. 

Nitor in adversum, nee me, qui cetera, vindt 

Impetus, et rapido contrarius evehor orbi. 

Finge dates currus. Quid ages? Poterisne rotatis 

Obvius ire polis, ne te citus auferat axis ? 75 

Forsitan et lucos illic urbesque deorum 

Goncipias animo delubraque ditia donis 

optas, non convenit mortali, non est mortaEs. — 58. Placeai — licdnt; 
properly licebit ut placeat. Licet is here, as usually with good authors, 
intermediate between a verb and a coivjunction. Oram, § 358. Placeai 
sibi; multum sibi, sive viribus suis tribuat.— 59. Inaaee; synecdoche for 
in curru, the part for the whole. See v. 74. — 62. Non ami hos currus. 
The present subjunctive expresses modestly what is in met quite cer- 
tain. — 63. Prima via^ prima pars viae. So 67: ultima via.— 65. The 
construction of timor with the infinitive is here to be observed. It is 
not fit timor ne videam, for that would express fear of something fixture 
(as in general this ne is to be explained by reference to an understood 
hope that something may not happ>en) ; but it denotes the fear which 
arises firom what is already present: I am alarmed at seeing, not lest I 
shotdd see. On the other hand, it is said v. 69: Ne feras in praeceps 
Tethys solet ipsa vereri, Tethys fears lest I should be precipitated, not 
token I am. — 6b. Subjectis undis, undas mihi subjiciens. — ^70-73. Heaven, 
a brazen mass, on which the stars are fixed, is constantly revolving 
hjertigo firom vertere), and bears along with it the stars, which there- 
fore likewise continue in rapid motion (celeri volumine torquentur). 
The sun moves in the opposite direction, from eaat to west (nitor in 
adversum, &c.), while the sky with the stars revolves firom west to 
east. — IL Finge datos currus, finge currum tibi datum esse. Poterisne 
— aaiis? The sense is the following: — Suppose that the chariot were 
given you, would you be able to resist the revolution of the whole flilnr, 
so that the chariot should not hurl you into the abyss? Poli, properly 
the extremities of the axis of heaven, next the axis itself and then 
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Esse. Per insidias iter est formasqne ferarum. 

Utqne viam teneas nnUoque errore traharis, 

Per tamen adversi gradieris comua Tanri, 80 

Haemoniosque arcus, violentiqne ora Leonis, 

Saeyaque circnitu curvautem brachia longo 

Scorpion^ atque aliter carvantem brachia Cancrum. 

Nee tibi quadrapedes animosos ignibus illis, 

Quos in pectore habent, quos ore et naribus efflant, 85 

In promtu regere est: vix me patiuntur, ubi acres 

Incaluere animi, cervixqne repugnat habenis. 

At to, fimesti ne sim tibi muneris anctor, 

Nate, cave, dum resque sinit, tua corrige vota. 

Scilicet, nt nostro genitom te sanguine credas, 00 

Pignora certa petis : do pignora certa timendo, 

Et patrio pater esse metu prober : adspice yultus 

Ecce meos, utinamque oculos in pectora posses 

Inserere et patrias intus deprendere curas ! 

Benique qoicquid habet dives, circnmspice, mnndus, 05 

Eqne tot ac tantis coeli terraeque marisque 

Posce bonis aliquid : nullam patiere repulsam. 

Deprecor hoc unum, quod vero nomine poena, 

Non honor est. Poenam, PhaSthon, pro munere poscis. 

the sky which revolves upon it. Axis^ on the other hand, is here put 

for corms by a similar double synecdoche (axis — ^rota — currus). So 

V. B9y V. 148, Metam. iv. 633: Atlas qui Solis anhelis Aequora subdit 

eqnis et fessos excipit axes. — 78. Per insidias — formasque ferarum, 

Beferring to the signs of the zodiac. — 79, Uf^ suppose that. — 81. Hae- 

momosque arcus ; that is, arcus sagittarii Haemonii, sive Centauri. The 

Archer is considered by some as a Centaur ; and as these had their 

seat in Thessaly (Haemonia), the poet calls the bow Haemonian. — 

83L Aliier, in another or opposite quarter. It is not to be supposed 

that the poet here, without reflection, combines the different signs of 

the zodiac, as if he had not known that Phaethon could not, on one 

aad the same day, have touched the signs of Taurus, Sagittarius, Leo, 

Soorpio, and Cancer ; but the object is to show what dangers in general 

await Mm in the course of the sun. — 84. Ignibus illis — effant. Compare 

▼. 119: ignemqae vomentes; 154: Hinnitibus auras Flammiferis im- 

plent.— 86. In promplu regere est. For a similar construction of promptus 

irtth the infinitive, see Metam, iii. 9^ : Neque erat cognosccre promp- 

tmiL — 89. Cave has here the last syllable long, while many passages 

OMQr in which it is short, for which reason most grammarians men- 

tfon eov^ as an exception to the rule. But it is to be observed 

llwt the e is always short in thesis, and must therefore, when long, bo 

^4 wo d as lengthened by the arsis. Dum resque sinit ^ for dum que res 

iidt. Qtte is often joined by the poets to some other word than the 

would lead us to expect. — 92. PaUr esse probor^ iox '^n^^^ia 
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Quid mea colla tenes blandis, ignare, lacertis 1 100 

Ne dubita : dabitur — Stygias juravimus undas — 

Quodcumqne optaris ; sed tu sapientius opta/ . 

Finierat monitus ; dictis tamen iUe repugnat, 

Propositumqne premit flagratqne cupidine curms. 

Ergo, qua licuit, genitor cunctatus, ad altos 105 

Beducit juvenem, Vulcania munera, currus. 

Aureus axis erat, temo aureus, aurea summae 

Curvatura rotae, radiorum argenteus ordo ; 

Per juga chrysolithi positaeque ex ordine gemmae 

Clara repercusso reddebant lumina Phoebo. 110 

Bumque ea magnanimus Phaethon miratur opusque 

Perspicit, ecce vigil rutilo patefedt ab ortu 

Purpureas Aurora fores et plena rosarum 

Atria. Bifiugiunt stellae, quarum agmina cogit 

Lucifer et coeli statione novissimus exit. 115 

At pater, ut terras mundumque rubescere vidit 

Comuaque extremae velut evanescere Lunae, 

Jungere equos Titan velocibus imperat Horis. 

Jussa deae celeres peragunt, ignemque vomentes, 

Ambrosiae suco saturos, praesepibus altis 120 

Quadrupedes ducunt, adduntque sonantia frena. 

me esse patrem. Gram, § 383. — 101. Stygias Juravimus undas^ per 
St^rgias juravimus undas. So above, v. 4o: Dis juranda palus.— 104. 
Propositumque premit, premere equivalent to urgere. — 105. Q^a licuit^ 
quatenus, quoad, so far as. Metam, viiL 352: Qua potuit, preclbus 
Deus annuit. — 108. Radiorum argenteus ordo, radii ordine dispositi ar- 
gentei erant. — 109. Juga, Jugum, a curved piece of wood laid aslant 
over the necks of the horses, and attached with thongs to the pole of 
the carriage. Per juga, over the whole yoke. ChrysoUthi positaeque 
gemmae, sc. aliae, as the chrysolite also is a precious stone. — 110. C^cms 
— Phoeoo, The precious stones reflect the hght, while the sun receives 
new brightness from them. — 111. Magnanimus, (AiyeiivfMs, qui res mag- 
nas affectat. — 113. Plewi rosarum, fuU of rosy light, as Homer also caUs 
the morning aoioidxrvXes. — 114. Qmrum agmina cogH Lud/er sad eodi 
statione, are military expressions, as in oth^ passages expressions bor- 
rowed from the chase are applied to the stars. — 115. Lud/er, the morning 
star, a translation of the Ch>eek (peotr^oQos. — 117. Extremae Lunae, quae 
mox recedet e conspectu. So MeUtm, xii. 52: eatrema tonitrua; fidnt, 
dying away. — 119. Celeres for celeriter, the adjective for the adverb; 
for the swiftness is not here given as a property of the Horae, but of 
the action. — 120. Ambrosiae suco, Ovid conceives the Ambrosia as a 
plant the juice of which serves as the food of the gods. Metam, iv. 214: 
Axe sub Hesperio sunt pascua Solis equorum, Ambrosiam pro gramine 
habent, ea fessa diumis Membra mimsteriis nutrit reparatque laborL 
With Homer the Ambrosia is sometimes food, sometimes a balsasiy: 
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Tom pater ora soi sacro medicamine nati 

Gontigit et rapidae fecit patientia flammae, 

Imposnitque comae radios, praesagaque luctos 

Pectore sollicito repetens saspiria dixit : 125 

' Si potes his saltern monitis parere parentis, 

Farce, puer, stimxdis, et fortius utere loris : 

Sponte sua properant ; labor est inhibere Tolentes. 

Nee tibi directos plaoeat via quinque per arcus. 

Sectus in obliquum est lato curvamine limes, 130 

Zonarumque trium contentus fine polumque 

Sfiiigit australem junctamque aquilonibus Arcton : 

Hac sit iter ; manifesta rotae vestigia cemes. 

Utque ferant aequos et coelum et terra calores, 

Nee preme nee summum molire per aethera currum : 135 

Altius egressus ooelestia tecta cremabis, 

Inferius terras ; medio tutissimus ibis. 

Neu te dexterior tortum declinet ad anguem, 

Neve sinisterior pressam rota ducat ad aram : 

but with him also the horses of the sods are fed with it. Praes^nbua 
aUi$ qtiadrupedes duciaU ; that is, abaucunt, lead the horses from the 
stalk. AUis^ as v. 105: aJti curros, everything divine has larger dimen- 
sions than earthly olgects. — 123. Rapidae jlammae^ the rapid, that is, 
swiftly-consuming fiUtme. Patientia^ c. gen. See Gram. § 277, 1. — 124. 
Prcbetagaque lucita. The same constraotion Meiam, zi. 457 : praesaga 
fotorL — 125. Repetens suspiria^ simply dueens, or trahens suspiria, with- 
out refecence to the repetition of the act. — 127. Loris^ firenis. — 128. 
Voiewtes^ properare volentes. — 129. Directos — per arcus, Directus in 
anlitheas to the following obliquum. — 130. Sectus in obliquum — Hmes, 
the eeUptio, which is lonarum trium contentus fine, confined within 
the limits of three zones ; namely, the toirid and the two temperate, 
which latter hound the ecliptic on each side. — 132. Arcton, the con- 
itdlatiioa c^ the Bear (the Great, as well as the Little^, which is near 
the north pdLe. — 133. Hoc sit iter, hac, sc. parte, without reference 
therefine to the preceding limes. Manifesta rotae vestigia cemes. Although 
the way goes per aethera (v. 135), the poet conceives a distinctly-traced 
p«th, and says also below, v. 167: tritumque relinquunt Quadrgugi 
qjMiiiim. Hence also v. 130: Sectus est limes. In opposition to this 
(t. 205), the chariot is hurled per avia. — 134. Ferant^ ferre possint. 
-*135. iV!so preme^ neo justo inferius age. Moliri is said of every action 
to which force (of mind or l>ody) must be applied : do not drive the 
chsriot violently through the heights of the sky. — 138. Deaiterior, like 
llw Avowing sinisterior, must be joined to rota. Tortum declinet in 
yyfliw, the Seipent geminas qui separat Arctos {Metam, iii. 45), winds 
thnmflh the sky between the two Bears, in the north therefore. — 139. 
HMoan, the southern sky is in our eyes pressed down, sunk. Ara, 
iJtar, a constellation near the south pole, the 6urrtPtov of the Greeks. 
J(i this altar the gods are said to have united agamst thd TyU.\!a« — 
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• 

Inter ntrmnqne tene. Fortnnae cetera mando, 140 

Quae juvet et melius, qnam tu tibi, consulat, opto. 

Dum loquor, Hesperio positas in litore metas 

Humida nox tetigit : non est mora libera nobis ; 

Foscimur, et fulget tenebris Aurora fugatis. 

Corripe lora manu, vel, si mutabile pectus 145 

Est tibi, consiliis, non curribus utere nostris, 

Dum potes et solidis etiam nunc sedibus adstas^ 

Dumque male optatos nondum premis inscius axes. 

Quae tutus spectes, sine me dare lumina terris.' 

Occupat ille levem juvenili corpore currum, 160 

Statque super manibusque datas contingere habenas 

Gaudet, et invito grates agit inde parenti. 

Interea volucres, Pyrois, Bous et Aetbon, 

Solis equi, quartusque Phlegon, binnitibus auras 

Flammiferis implent pedibusque repagula pulsant. 155 

Quae postquam Tetbys, fatorum ignara nepotis, 

Repulit, et facta est immensi copia mundi, 

Corripuere viam, pedibusque per aera motis 

Obstantes scindunt nebulas, pennisque levati 

Praetereunt ortos isdem de partibus euros. 160 

140. Tene^ sc. cursum, take your course, hold. So in iii. 690: Difunque 
tene. — 14*2. Hesperius with the Roman poets denotes all that is in the 
extreme West — ^no definite country. — 143u Humida Nox,^ Moist Night; 
as pruinosae tenebrae, Metam, t. 443. Ni^ht is personified, and has 
to accomplish the journey across the sky, just as the sun by day. As 
she now Hesperio positas in litore metas tetigit, her journey is accom» 
plished, and the Sun must begin his course. — 149. Quae tutus atectes. 
Quae belongs to lumina: the light which you can then behold with 
safety. — 150. Levem juvenili corpore currum; the chariot, which is lighter 
than usual, because it only bears the body of the youth. Hence y. 161 : 
Sed leve pondus erat. — 152. Invito grates agit inde parenti, Inde; 
that is, ex curru ; grates agit, the same as gratias agit ; the former is 
the more solemn, and therefore more poetical e3q[>res8ion, used espe* 
cially of thanks given to the gods. Invito parentis qui gratias iQas 
detrectat, quippe qui invitus currum dedisset. — 153k Pyrois^ TIvMUf, 
the fiery one; Biius^ *Umos, the early; Aeihon^ AiVvv, the burmng; 
Phlegon^ ^Xiyuv, the fiiaming — 154. Hinnitibus Jtammiferis. So Metam. 
yii. 114: Fumificis mug^tibus. — 156. Nepotis, Phaethon is the grand- 
son of Tethys, as Clymene is her daughter. — 157. Repulity with the 
first syllable lengthened. So iiL 64. Pacta est immensi copia mundi, 
the way into the boundless universe was opened before them. Copiam 
facere aliciyus rei is properly to give leave to do anything, as M^am, 
xi. 278 : Copia quum facta est adeundi prima tyranni ; then, to place 
an3rthing at one s conunand or disposaL — 158. Vorripere is said of any 
action begun and carried out with swiftness. 
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Sed leve pondus erat, nee quod cognoscere possent 
Soils equi, solitaque jugam gravitate carebat ; 
Utque labant cnrvae jnsto sine pondere naves, 
i Perqne mare instabiles nimia levitate feruntur : 

Sic onere assueto vacuos dat in aera saltns 165 

Snccntitarqae alte similisque est curnis inani. 

Quod simnlac sensere, raunt tritnmqne relinqimnt 

Qnadrijngi spatium, nee, quo prins, ordine enmint. 

Ipse pavet, nee qua commissas flectat habenas, 

Nee scit qua sit iter, nee, si seiat, imperet illis. 170 

Tom primum radiis geUdi caluere Triones, 

Et vetito frnstra tentarant aequore tingi ; 

Qnaeque polo posita est gladali proxima Serpens, 

Frigore pigra prius nee formidabHis ulli, 

Inealuit sumsitque novas fervoribus iras; 175 

Te quoque turbatum memorant fiigisse, Boote, 

161. Sed leve pondus erat, Leve, li^ht, in comparison with tho 
nsoal weight; hence equivalent to levius or nimis leve. Here also 
the conception lies in the background, that everything divine has 
greater size and weight than the human. So Metam, iv. 449: Quo 
idmul intravit (Juno; weroque a eorpore pressum Jngemuit limen. — 
Nee quod cognoscere possent Solis equi^ nee tale quod (ut) Solis equi 
nt justum et solitum agnoscere possent. — 162. Jugum, as before, axis, 
the part for the whole — that is, the chariot. — 16^ Curvae naves, 
Cnrvae is here merely a poetical addition (epitheton omans, or perpe- 
tnnm), denoting a general property of ships. — 165. Dat sodtus, for salit; 
as Metam. iii 599 : Deque leves saltus. — 170. Nee si setoff imperet illis. 
In common prose we should here find, both in the protasis and apo- 
dosiB, the pluperfect ; or, in consideration of the preceding historical 
present, the imperfect. But by a rhetorical or poetical turn of ex- 
piieflsion, that which is quite impossible is still represented as possible, 
as if the affirmative of the supposition were still conceivable ; hence 
the inesent. — 171* Triones; that is, septem triones, the seven bright 
stars in the Great Bear (Arctus mtgor) ; properly a w^on (plaustrum) 
with two oxen (triones, an expression taken from the old Roman 
langoage) : the seven stars taken together are called septem triones, 
later septentrio. — 172. Et vetito /ru^ra tentarunt aeqttore tingi. Tho 
staars, as weU as the sun, were conceived of as setting in the sea. The 
GonBteDation here named, however, always stands on our horizon. 
In Metam. iL 528, Juno desires Oceanus and Tethys not to permit Cal- 
flsto, who had been changed into the constellation of tho Bear, to set 
in the sea: Gurjpte caeruleo septem prohibete triones. So xiii. 293: 
Innminemque acKquoris Arcton ; ih. 726 : Arcton aequoris cxpertem. 
Homer, IL xviii. 487; Odyss, v. 273. — 174. Figra^ stiff, benumbed. — 
17fi> Stansit iras, Iras sumere has the same force as concipere ; so 
tdorem sumere. Metam, xiii. 605: animos sumere. — 176. Bodies^ a 
MMutellation in the northern sky, conceived of as moving beliind the 
two Bears or Wagons, called also Arctophylax, and «o\xie\Am&^ ^^ 
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Quamvis tardus eras et te tua Planstra tenebant 

Ut vero summo despexit ab aethere terras 

Infelix Phaetlion penitus penitosque jacentes, 

Palluit, et snbito genua intremuere timore, 180 

Suntque oculis tenebrae per tantum lumen obortae. 

Et jam mallet equos nunquam tetigisse patemos ; 

Jam cognosse genus piget, et valuisse rogando; 

Jam Meropis dici cupiens, ita fertur, ut acta 

Praecipiti pinus borea, cui yicta remisit 185 

Frena suus rector, quam dis votisque reliquit. 

Quid faciat ? Mtdtum coeli post terga relictum, 

Ante oculos plus est: animo metitur utrumque, 

Et modo, quos iUi fotum contingere non est, 

Prospicit occasus, interdum respidt ortus ; 190 

Quidque agat ignarus, stupet, et nee frena remittit 

Nee retinere valet, nee nomina novit equorum ; 

Sparsa quoque in yario passim miracula coelo 

Yastarumque videt trepidus simulacra ferarum. 

Est locus, in geminos ubi brachia concavat arcus 195 

Scorpios, et cauda flexisque utrimque lacertis 

Porrigit in spatium signorum membra duorum. 



turns, after its brightest star. He is called tardus^ because he does not 
set till the beginning of winter (the end of October or the b^inning of 
November), ispl ^vwv, Odyss. y. 272 ; he is here held back from swift 
flight by his two wagons. — 179. Penitus^ petdtu»pie. The repetition 
serves to strengthen the idea. — 181. Suntque oculis — oborias, The poet 
here, after his wont, aims at producing a powerflil effect by placing the 
most decided oppNOsites in juxtaposition (Oxymoron). Metam, vii. 339: 
His ut quaeque pia est hortatibus impia prima est. lb, iiL 5 (also ix. 
408), Facto plus et sceleratus eodem. lb, viii. 477, Impietate pia est. — 
184. Meropis^ sc. Alius, a Greek usage. Fertur^ rapitur. — 186. Proed- 
piti, rapido. Pinus for navis. Compare above, L 95. Victa^ sc a pro- 
cellis. — 186. JRectoTy gubemator, as Metam, vL 232. Quam dis vottsque 
remisit. Vota are the vows which the pilot makes for the deliverance 
of the ship. Trisi, i. 2. 1 : Di maris et coeh—^id emm nisi vota supersunt 
— Solvere quassatae parcite membra ratis. — 189. Modo — interdum^ 
modo— moda Non est, non licet, introduced from the Greek into the 
language of the Roman poets, ifrt for i^i^rt. Metam, iii. 478 : liceat 
quod tangere non est Aspicere. — 190. Occasus — ortus. In denoting the 
quarters of the heavens the plural is frequently used by the poets.—- 
193. Miracula^ monstra, what is immediately called simulacra feramnu 
Jn vario — coeio, in coelo variis stellis distincto. — 195. In geminos arou$. 
The claws of the Scorpion are doubly curved, form two curves. Om- 
oavare, a rare word for curvare. — 197. PorrigiL In the oldest astro- 
nomy, the Scorpion occupied the space of two constellations ; the [dae^ 
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Hnnc puer ut nigri madidum sudore veneni 

Yulnera carvata minitantem caspide yidit, 

Mentis inops gelida formidine lora remisit. 200 

Quae postquam snmmo tetigere jacentia tergo, 

Exspatiantur eqni, ntdloqne inhibente per auras 

Ignotae regionis eunt, quaque impetus egit, 

Hac sine l^ge mnnt, altoque sub aethere fixis 

Incnrsant stellis rapiuntque per avia currum, 205 

Et modo summa petunt, modo per decliva viasque 

Praedpites spatio terrae propiore femntur. 

Inferiusque suis fratemos cnrrere Luna 

Admiratnr equos^ ambustaque nubila fumant; 

Corripitur flammis, ut quaeque altissima tellus, 210 

Fissaque agit rimas et suds aret ademtis ; 

Pabula canescunt, cum frondibus uritur arbos, 

Materiamque suo praebet seges arida damno. 

Parva queror: magnae pereunt cum moenibus urbes, 

Cumque suis totas populis incendia gentes 215 

In cinerem vertunt. Silvae cum montibus ardent: 

Ardet Athos Taurusque Cilix et Tmolus et Oete, 



held by ita daws was afterwards assigned to Libra. — 198. iVt^' modi- 
dum miore venenL From the heat, the scorpion exudes poison over its 
wfade body. So Metam. ill. 33, it is said of a serpent : corpus tumet 
omne yenena — 199. Curvata cuspide, so. caudae. — ^200. Gelida fbrmidtTie,, 
tiie odd fear, for the fear that makes cold. So Metanu iiL 100: gelido 
tcRDve^ — 201. Summum tergum^ as frequently, for summa pars tergi (sc. 
emioram). — 205w Iwsursare with the dative, to rush on an3rthing. 
Meiam. L 902: Ddphines dtis incursant ramis. — ^207. Praedpites ho- 
\oagB to the preceding vias, and carries out the idea expressed by 
deoiva. — ^208. Luna^ the sister of Sol, also drives in her chariot round 
the earth, in a smaller circle (inferius) ; on this occasion the horses of 
8d are even lower than those of Luna. — ^209. Ambusta, of course not 
hi the strict sense, but strongly heated. — ^210. Ut quaeque altissima iellus; 
pnmeriy: ut quaeque altissima tellus, ita maxime corripitur. — ^211. 
AgU rimas. Sunilarlyx. 512: Arbor agit rimas; iv. 65: Rima quam 
vat olim. — 21 Si. Seges arida. The ripe grain supplies the ftiel to its 
hurt (suo damno). — ^214. Moema^ buildings, according to the old 

I of the word. Metam, viL 553 : Pestis in magnae dominatur moenibus 
vUfy — ^215. Gentes is here used in the rare sense of lands, Metam. xv. 
MSBi gentes ab utroque jaoentes Oceano. — ^217. In the enumeration of 
lh» diiferent mountuns there is no regard paid to geographical order ; 
.Um poet simply follows his recollection, and perhai» the requirements 
if tito vrarse. AtAos^ a mountain on the peninsula of Chalcidice, south- 
ftom Macedonia, now Monte Santo. Tmolus^ in Lydia. Oete^ on 

' floittheni boundary of Thessaly. The poet emp\o^« \.\aox!L<^<(SQX> \Xvv^ 
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Et tunc sicca, prins celeberrima fontibus, Ide, 

Virgineusque Helicon et nondnm Oeagrius Haemos ; 

Ardet in immensnm geminatis ignibns Aetne, 220 

Pamasusque biceps et Eryx et Cynthus et Othrys, 

Et tandem Rhodope nivibns caritnra, Mimasque 

Dindymaque et Mycale natusqne ad sacra Cithaeron ; 

Nee prosunt Scythiae sua Mgora: Caucasus ardet, 

Ossaque cum Pindo majorque ambobus Olympus, 225 

Aeriaeque Alpes et nubifer Apenninus. 

Tum vero Phaethon cunctis e partibus orbem 

Adspicit accensum, nee tantos sustinet aestus, 

Ferventesque auras velut e fomace profunda 

Ore trahit, currusque sues candescere sentit; 230 

Et neque jam cineres ejectatamque favillam 

Ferre potest, calidoque involvitur undique fumo ; 

Quoque eat aut ubi sit, picea caligine tectus 

Nescit, et arbitrio volucrum raptatur equorum. 

Sanguine tunc credunt in corpora summa vocato 235 

passage the Greek forms in », Ide^ Aetne^ &c. — ^218. Ide, the well-known 
mountain in the neighbourhood of Troy. CeUberrima fontibus^ v-oXv^T^til^, 
Hom. IL yiii. 47. — ^219. Helicon^ in Boeotia, seat of the Muses ; hence 
virgineus. Haemos^ in Thrace, now Balkan. Ncndum Oeagriusy where 
King Oee^^rus, father of Orpheus, did not yet reign. — ^220. Geminatis 
ignUms^ its own internal fire, and that occasioned by the proximity of 
the sun. — ^221. Pamasusque biceps^ the well-known mountfun at Delphi, 
and in particular its highest summit. It has two summits ; hence 
biceps. Eryx, on the north-west coast of Sicily, now Monte San CKu- 
liano. Cynthus, in the island of Delos. Othrys, a range of mountains 
in Thcsstdy. — ^222. Rhodope^ a mountain in Thrace. Join tandem nivibus 
caritura, Mimas, in Asia Minor, on the peninsula of Erythrae, west of 
Smyrna, opposite Cliios. — ^223. Dindyma (also Dindymus), in Gratia, 
south of Pessinus. Mycale, in Asia Minor, on the Ionian coast, oppo- 
site Samos. Cithaeron, a mountain in Boeotia, where the worship of 
Bacchus was celebrated (natiis ad sacra). — ^224. Scythiae. By Scythia, 
with the poets, we are not to understand a distinct country with defi- 
nite boundaries, but in general the cold North, the region to the north 
of Greece ; hence in particular the southern part of Russia. — ^225. Ossa 
and Olympus, on the eastern boundary of Thessaly — ^the former south, 
the latter north, of the Peneus. Pindns, on the western boundaxy of 
Thessaly. — 230. Ore trahit, inhales. Currusque suos candescere sentit, 
Ovid proceeds upon the correct idea that the chariot of the Sun did 
not contain the heat in itself, for otherwise Phaethon could not have 
mounted it at all ; but the heat of the earth and air reacts on it, and 
thereby the condition of the youth becomes insupportable. — 231. C%'«c- 
res, ashes; faviUa, hot ashes, glowing embers. — ^233. Picea catipif^ 
tectus. Although he himself brings the light, it cannot penetrate the 
thick smoke, and he is encompassed with darkness. — ^235. In corpora 
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Aethiopnm poptdos nigmm traxisse colorem ; 

Tnnc ikcta est Libje raptis humoribiis aestu 

Arida ; tunc Nymphae passis fontesque lacusqne 

Deflevere comis : quaerit Boeotia Dircen, 

Argos Amymonen, Bphyre Pirenidas imdas. 240 

Nee sortita loco distantes flumina ripas 

Tata manent : mediis Tanais ^mavit in undis, 

Peneosque senex Teuthranteusqne Oaicus 

Et celer Ismenos cum Psophideo Erymantho, 

Arsurosqne iteram Xanthus flavusqiie Ljcormas, 245 

Qnique recaryatis Indit Maeandros in undis, 

Mygdoniusque Melas et Taenarins Enrotas ; 

snmnM, in extemas partes corporis. This explanation of the dark 
colour of the Aethiopians has its origin in the name itself, from a,7^uv 
and ^-4^, — ^237. Libif&f Africa; here in particular the African desert, 
which arose from the withdrawal of the moisture (raptis humori- 
bus). — ^239. D^levere, The preposition de serves here to strengthen 
the idea contamed in the verb, as in devincere. The nymphs bewail 
the fountains ; that is, the loss of the fountains. Dirce, a fountain in 
the neighbourhood of Thebes. — ^240. Amymone, a fountain in the dis- 
trict about Lema. Argos must here be taken in a wider sense for 
Argolis. EphyrCy the old name for Corinth. Pirenidas undas. The foun- 
tain of Pirene was on Acrocorinthus, sacred to the Muses. — ^241. Nee 
sortita — ripas, even broad rivers. Soriiri : to obtain anything by lot, 
then in TOnconJ: to have. — ^242. Tanais, now the Don. — ^243. Feneos, a 
. rivcor in Tliessaly. Senex. The river and sea gods are generally repre- 
sented by the poets as old men, and for this reason have often the 
Sdthet pater, Metam. i. 580: Apidanusque senex. Ckuct^, a river in 
ysia. Teuthranteus, so called from Teuthras, an ancient king of Mysia. 
— ^244. Ismenos, a river near Thebes. Erymanthus, in Arcadia, near a 
mountain of the same name. Psophideo, from Psophis, a town of 
Arcadia, in the neighbourhood of the Erymanthus. For the elision 
after a lon^ vowel, compare Metam. ix. 184: Antae(o) eripuL — ^245. 
XasUhus, a river at Troy. Arsurus iferum refers to the Homeric fable, 
accoarding to which Juno desires Vulcan to set fire to the Xanthus, 
beeaase it cmposed Achilles. II. xxi. 212, foil. Lycormas, the old 
name of the £venus, in Aetolia. — ^246. Maeandros, in Lydia, celebrated 
fur its numerous windings, by which it, as it were, mocks men (ludit). 
Meiam. viiL 162: Non secus ac liquidus Phrygiis Maeandros in arvis 
Xiodit et ambiguo lapsu refluitque nuitque. — ^247. Mygdoniusqtie Melas. 
Hygdonia is the name of several districts in Macedonia, Phrygia, 
B^ynia, Mesopotamia. The Mygdonians were a Thracian nation, 
■Vlio afterwards took possession of a part of Phrygia. Melas is also the 
same of several rivers in Boeotia, Thrace, Sicily, Cilicia, Cappadocia ; 
And from the nature of the name (ftiXets, black), many other rivers 
jBnr have been so called. It is therefore difficult to determine which 
,4b here meant. Euroias, a river which flows past Sparta, and falls 
-JbIo the sea near the promonto^ of Taenarus, at the southern 
•faint ol Peloponnesus. Taenarius Eurotas, veieus s^ti^vs^qa^ \Xv^ u% 
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Arsit et Euphrates Babylonius, arsit Orontes^ 

Thermodonque citm Gangesque et Phasis et Ister; 

Aestoat Alpheos; ripae Spercheides ardent; 250 

Quodque suo Tagos amne vehit^ fluit ignibns, aumm ; 

Et, quae Maeonias oelebrabant carmine ripas, 

FlumiDeae volucres medio caluere CayBtro. 

Nilus in extremum fugit perterritos orbooiy 

Occuluitque caput, quod adhuc latet : ostia septem 255 

Pulverulenta vacant septem sine flumine valles. 

Fors eadem Ismarios, Hebron com Strymone, siccat 

Hesperiosque amnes, Rhenum Rhodanumque Padmnque^ 

Cuique fait rerum promissa potentia^ Thybrin. 

Dis^t omne solum, penetratque in Tartara rimis 260 

Lumen et infemum terret com conjoge regem ; 

Et mare contrahitur, siccaeque est campus arenae 

Quod modo pontus erat, quosque altum texerat aequor, 

Exsistunt montes et sparsas Cydadas augent. 

Ima petunt pisces, nee se super aequora curvi 265 

Tollere consuetas audent delphines in auras. 

Corpora phocarum summo resupina profundo 



heinflr lengthened by the ictus. — ^248. Eupkraies, the wdl-known river 
of JSlesopotamia, which in its southern course nows through Babylon. 
OronteSf the chief river of Syria. — ^249. Thermodotk, in Pontus. Ganges, 
the well-known river of India. PhastSy in Colchis, fiiiling into the 
Black Sea. Ister, the Danube. — ^250. Alpheos, in Elis. JRipcie Spercheides, 
the Spercheos, in Thessaly : its banks are covered with poplars ; henoe 

Sopuhfer Spercheos, Metam. L 579. — ^251. Tagos. The Tagus or Tigo, in 
pain and Portugal: pains of gold are found in the sand ; hence it is 
called aurifer, Amor. i. 15, 34. — 252. Et ^uae Maeonias Caystro. The 
Cayster, in Lydia (Maeonia). — ^253. Flumtneae volucres, the swans. — ^256. 
Pulverulenta^ ab effectu. — ^257. Ismarios, Thracian; from Ismarus, a 
mountain in Thrace. Hebrus and Strymon, rivers in Thrace. — ^SH. 
Hesperius denotes here the west in general — ^259. Thybrin, ancient 
form for the usual Tiberim. That which refers to the city on the 
banks of the river, or to its inhabitants, is ascribed to the river itself 
Rerum potentia, impcrium orbis Romani, obviously connected with the 
expression rerum potiri. — 261. Infemum terret cum comtige regem. So t* 
356: Inde tremit tellus et Rex pavet ipse silentum, Ni pateat latoque 
solum retegatur hiatu, Immissusque dies trepidantes terreat umbras. 
Compare Homer, //. xx. 60. — 263. Quod modo pontus erat, quodcunqud 
modo pontus erat, the general expression for the special qui modo 
pontus erat. — 264. Cydadas, for islands in general — ^266. Qmsuetat 
auras, in quas se attollere consueverant. — 267. Summo pro/undo. Pro- 
ftindum, the deep. Metam. i. 331 : Supraque profimdum — extantem — 
Tritona vocat. Summo profUndo, in summa parte vel superficie maris. 
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Exanimata natant. Ipsum qnoqne Nerea fama est 

Doridaque et natas tepidis latuisse sub antris. 

Ter Neptunus aqnis cnm torvo brachia viiltu 270 

Exserere ausus erat : ter non tulit aeiis igDes. 

Alma tamen Tellus, ut erat clrcumdata ponto, 

Inter aquas pelagi contractosque undique fontes, 

Qui se condiderant in opacae viscera matris, 

Sustulit omniferos coUo tenus arida vultus, 275 

Opposuitque manum fronti, magnoque tremore 

Omnia concutiens paullum subsedit et infra, 

Quam solet esse^ fuit, siccaque ita voce locuta est : 

' Si placet hoc meruique, quid o tua fulmina cessant, 

Summe deum ? Liceat periturae viribus ignis 280 

Igne perire tuo, clademque auctore levare. 

Vix equidem fauces haec ipsa in verba resolvo : ' — 

Presserat ora vapor : — ' tostos en adspice crines, 

Inque oculis tantum, tantum super ora favillae. 

Hosne mihi fructus, hunc fertilitatis honorem 285 

OflBciique refers, quod adund vubiera aratri 

Bastrorumque fero, totoque exerceor anno, 

Quod pecpri frondes, alimentaque mitia, fruges, 

Humano generi, vobis quoque tura ministro 1 



—268. Nerea — Doridaque. See above, t. 11. — ^269. Tepidis sub antris^ sub 
imtris et ipsis tepidis. — ^272. Alma Tellus. The earth is here personified 
as sarrounded by the sea, in allusion to the most ancient Ureek con- 
oq>tion that the ocean flows round the earth. — ^273. Confractos undique 
foiOes, The fountains had retired into the interior (viscera) of the 
earth, to escape the destructive influence of the heat. — ^275. Join Stts- 
UdU omniferos vultus coUo tenus, raised her countenance as fkr as the 
nedc dmniferoSf all-bearing, ^afA<po^oiy epithet applied to the earth 
on account d its firuitflilness. The woid occurs only in this one pas- 
page, and was therefore probably coined by Ovid. — ^277* Infra Quam 
tSk esse fuU. We have not here to supply magis, or a siimlar word, 
jfar the comparative meaning is already involved in infra : lower than. 
This use of infra occurs even in prose. — ^281. Clademmte auctore leinxre — 
tiMt is, to lighten my calamity by the thought of tne greatness of its 
author. — ^284. Inque ocuUs ianium, tantum super orafamUae. This juxta- 
poiition of the same word, before and after the caesura, is of frequent 
^eecurrenoe with Ovid. Metam. vi. 273 : Heu quantum haec Niobe, Niobe 
.^Bitabat ab ilia. lb. vii. 68 : Aut si quid metuam, metuam de conjuge 
idfew lb. 445: Terra negat sedem, sedem negat ossibus unda. — ^285. 
fl mo re m f rtfi^v^ thanks. — 286. Quod adund vulnera aratri Bastrorumque 
Jfftnm Sio Metam. L 101 : Ipsa quoque immunis rastroque intacta neo 
ijpf Sauoia vomerihus per se dabat omnia Tellus. — 287. Ewx^fusee 
the meaning both of eaertion and pain,-— 2&&. Fruge« \& \w. 
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Sed tamen exitium fac me memisse : quid nndae, 290 

Quid meruit frater ? Cur illi tradita sorte 

Aequora decrescunt et ab aethere longius absunt ? 

Quod si nee fratris nee te mea gratia tangit^ 

At coeli miserere tui. Circumspice utrumqne : 

Fumat uterque polus; quoe si vitiayerit igms^ 295 

Atria vestra ruent Atlas en ipse laborat, 

Yixque suis humeris candentem sustinet axem. 

Si fi^ta, si terrae pereunt, si regia coeli, 

In chaos antiquum confundimur. Eripe flammis^ 

Si quid adhuc superest, et remm oonsnle sommae.* 300 

Dixerat haec Tellus ; neque enim tolerare vaporem 

Ulterius potuit nee dicere plura; suumque 

Retulit OS in se propioraque manibus antra. 

At pater omnipotens superos testatus et ipsum, 

Qui dederat curms, nisi opem ferat, omnia jBato 305 

Interitura gravi, summam petit arduus arcem^ 

Unde solet nubes latis inducere terris, 

Unde movet tonitrus vibrataque fulmina jactat. 

Sed neque, quas posset terris inducere, nubes 

Tunc habuit, nee, quos ooelo dimitteret, imbres. 310 

Intonat, et dextra libratum fiilmen ab aure 

Misit in aurigam, pariterque animaque rotisque 

Expulit, et saevis compescuit ignibus ignes. 

Constemantur equi, et saltu in contraria &cto 

apposition to alimenta. — 290. Fac^ in the meaning of w/ppote that^ 
is constmed with the accusative and infinitive. — ^293. Nee fratris 
nee te mea graiia tangit^ nee gratia in firatrem, nee in me. With 
regard to the position of fe, compare above, v. 33. — 295. VUtoicerit^ 
violaverit, diruerit, a favourite word with our poet. — 296. Atria, 
the part for the whole. lAxborat, in periculo est. — ^297. Atlas bear6 
the arch of heaven on his shoulders. In Homer there are lofty 
pillars between the heavens and Atlas. Odyss. i. 53. Aaeis^ the axis 
of heaven. Metam. i. 255: Timoit ne — longus — ardesceret axis. lb, 
vi. 175: Atlas — aetherium — ^fert oervioibns axem. — 300. Rerum summae^ 
siJuti o^bis terrarum, used in prose also. — 302. Suumque RetuUt os in 
se. The poet here mixes up the personification with the real fbnn of 
the earth (propioraque manibus anfra).^-303. Retulit, The first syl- 
lable in this word is usually lengthened, as in relligio, repperi. — 906. 
Arduus, ita ut arduus fieret. — 309. Inducere, to draw or spread over; 
said especially of the clouds. Meiam. \i\. 202: Nubila induco. lb. !. 
599: Quum Deus inducta latas caligine terras Oocuhiit. — 311. Deacira 
—06 aure. So Metam, ii. 624: dextra libratus abaore. — 312. Pariterque 
animaque rotisque Eapulit — ^that is, vita privavit, rotisque exenssit. — 
314. Conaternantur equi. So fi'equently of horses seized with texror. 
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Collajugo eripinnt abruptaqne lora relinqniint. 315 

Ulic frena jacent, illic temone revulsus 

Axis, in hac radii fractamm parte rotamm, 

Sparsaqne sunt late laceri vestigia curms. 

At Phaethon, rutilos flamma populante capillos, 

Yolvitur in praeceps longoqne per aera trsictu 320 

Fertur, ut interdum de coelo stella sereno, 

Etsi non cecidit, potuit cecidisse videri. 

Quern procul a patria diverso maximus orbe 

Excipit Eridanus, fumantiaque abluit ora. 

Naides Hesperiae trifida fiimantia flamma 325 

Corpora dant tumulo, signant quoque carmine saxum : 

HIC SITUS EST PHAETHON, CURRVS AURIGA PATBRNI : 
QUEM SI NON TENUIT, MAGNIS TAMEN EXCIDIT AUSIS. 

Nam pater obductos, luctu miserabilis aegro, 

Gondiderat vultus ; et si mode credimus, unum 330 

Isse diem sine sole ferunt. Incendia lumen 

Praebebant, aliquisque malo ftiit usus in illo. 

At Gljmene, postquam dixit quaecunque fuerunt 

In tantis dicenda malis, lugubris et amens 

Et laniata sinus totum percensuit orbem, 335 

Exanimesque artus prime, mox ossa requirens, 

Beperit ossa tamen peregrina condita ripa, 

Fast. y. 310: Cum constematis diripereris equis. — 318. VesHffta^ frag- 
ments, a sense of the word which is naturally derived from the general 
meaning of irxuses. The word seems not to be similarly used in any 
other passage. — 322. Etsi non ceddit potuit ceoidisss videri. By these 
wotIIb the poet guards against the supposition that he belieyes in the 
aetoal fialling of stars. — 323. Maximus Eridanus. The Eridanus is fre- 
quently mentioned in Greek st<Mry as a riyer at the extremity of the 
world, where there was an entrance to the infernal regions, where the 
Hacpies dwelt, and amber was found. That the riyer had any real 
existenoe is denied eyen by Herodotus and Strabo, and it was only a 
later interpretation which identified it with the Padus, as Oyid does, 
V. 370. — 325. Naides, the same as Ni^ades. Hesperiae^ in the west, 
iHbae the Eridanus flows. IVifdafammjo^ with three-forked lightning. 
J9o Metam. ii. 848 : Pater rectorque Deum cni dextra' trisuleis Ignibus 
jnnata est. — 326. Carmine^ inscriptione. — 328. Si non tenuity etsi non 
iWtiiiiiit. ExddU^ here both in the literal and figuratiye sense ; from 
Ih* chariot and from the undertaking. — 329. Obductos, tectos, yelatos. 
>-■ t8L Jsse, praeterisse. — 333. Quaeeungtte fuerunt Tn tcmtis dicenda 
tmkt refers to stated prayers made use of on moumAil occasions. 
#WQttrfy* y- 345: Illae more suo — plangorem dederant. — 335. Sinus. 
^IffHftiekmg this aoousatiye, see Gram. 259, 2. Percensuit, periustrayit, 
ivit. Fast, iiL 109: Signaque quae longo frater (Sol) percensesit 
~T. Tatnai, at least. Repent. Soiy. \0&. 
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Incabnitqne loco, nomenque in marmore lectam 
Perfudit lacrimis et aperto pectore fovit. 



« 



HBLIADES. 

Nec minus Heliades fletus et, inania morti 340 

Monera, dant lacrimas, et caesae pectora palmis 

Non auditurum miseras Phaethonta querelas * 

Nocte dieque vocant, adstemunturque sepulcro. 

Luna quater junctis implerat comibus orbem : 

lUae more suo — ^nam morem fecerat usus — 345 

Plangorem dederant. E quis Phaethusa^ sororum 

Maxima, cum yellet terrae procumbere, questa est 

Diriguisse pedes ; ad quam conata venire 

Candida Lampetie, subita radice retenta est; 

Tertia, cum crinem manibus laniare pararel^ 350 

Avellit frondes ; haec stipite crura teneri, 

lUa dolet fieri longos sua brachia ramos. 

Dumque ea mirantur, complectitur inguina cortex, 

Perque gradus uterum pectusque humerosque manusque 

Ambit, et exstabant tantum ora vocantia matrem. 355 

Quid faciat mater, nisi, quo trahat impetus iUam, 

Hue eat atque illuc, et, dum licet, oscula jungat 1 

Non satis est : tmncis avellere corpora tentat 

Et teneros manibus ramos abrumpere ; at inde 

Sanguineae manant tanquam de yulnere guttae. 360 

340. Heliades^ daughters of Helios (Sol), therefore sisters of Fhae- 
thon. Inania^ non profUtura. — 344. Lunar--orbem, Lit. : The moon had, 
by joining her horns, four times filled her disk; that is, it had been 
four times ftill moon, or four months had elapsed. Mkam, vii. 530: 
Dumque quater junotis implevit comibus orbem Luna. Heroid, IL 3: 
Comua cum Lunae pleno semel orbe coissent. — 346. Quts, quibus. 
Fhaetkuga, the feminine of ^«i^«y.— 347. Terrae is here the genitive of 
place, as in Virgil (Aen. v. 481) : Procumbit humi bos. (Gram, § 268.) 
Phxnimbere is generally construed with ad or tn.— 349. Lcmpetie, from 
k»/i9ruvf to shine ; hence it is referred also to an appearance in the 
heavens. — 350. The number of the sisters seems to be five ; in other 
authors we find sometimes more, sometimes fewer ; some give seren. 
— 356. Trahai, The sul^unctiye e3q[>resses the unocgrtainty of the nw- 
rator, and at the same time the hesitation of the mother. 
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' Farce, precor, mater/ quaecunqne est saucia, damat, 
* Farce, precor : nostrum laniator in arbore corpus. 
Jamque vale.' . . Cortex in verba novissima venit. 
Inde fluimt lacrimae, stillataque sole rigescunt 
De ramis electra novis, quae lucidus amnis 365 

Excipit et nuribus mittit gestanda Latinis. 

363. Cortea in verba novissima venit; that is, ori verba extrema pro- 
ferenti cortex inducitur. — 664. Stillafa. It appears that the verb occurs 
in this passive form only in Ovid. Mefam. z. 501 : Est honor et laCTimis, 
stillataque cortice Myrrha Nomen herile tenet. — 865. Eketra, amber, 
succinum, to be distinguished from the nXtxr^f of Homer and other 
Greek poets, which is a compound metal The word is evidently con- 
nected with *HXsxra>^, which is in Homer a name of the sun, and must 
therefore have been applied both to the amber and the metal from 
their brightness. Amnis, Eridanus. — 366. Nuribus, young women, 
often in Ovid connected with matres. Metam. iii. 529: mixtaeque 
viris matresque nurusque; ib. iv. 9: Parent matresque nurusque. 
Nuribus Latinis, a sportive allusion to the luxury of the Roman ladies, 
who made use of amber profusely as an ornament in necklaces, 
bracelets, rings, &c. The poet does not state in this passage into 
what kind of trees the Heliades were transformed, but Episi, ex Ponto, 
i. 2. 33, we find: Nos quoque felloes quarum damantia frabrem 
Cortice velavit populus ora novo. Other authors, however, mention 
other trees. 



CYGNUS. 



Affuit huic monstro proles Stheneleia Cygnus, 
Qui tibi matemo quamvis a sanguine junctus, 
Mente tamen, Phaethon, propior fiiit. lUe relicto— 
Nam Ligurum populos et magnas rexerat urbes — 370 
Imperio ripas virides amnemque querelis 
Eridanum implerat silvamque sororibus auctam ;. 
Cum vox est tenuata viro, canaeque capillos 

■'^- '867- Proles Stheneleia, the son of Stheneleus ; he is said in the text 
Hd bsve been nearly related to Phaethon by the mother^s side, but it is 
' Itoi stated who his mother was in this version of the fieible. Monstro^ 
4llUl of any unusual appearance, as here of the transformation of the 
4kUsdefl. — 370. Ligurum popuhs, in the north-west of Italy. The 
ilMdaniis having been identified with the Po, corresponding localities 
~ assigned to the fieibles connected with it. Definite historical or 
mphical information is not here to be looked for, and it is there- 
needless to attempt to show what the magnoib urbet "wcsia^ n«\as^ 
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Dissimulant plumae, collnmqne a pectore longe 

Porrigitnr digitosque ligat junctara rabentes, 375 

Penna latos velat, tenet os sine acamine rostmrn. 

Fit nova Cjgnus avis, neo se coeloqne Jovique 

Credit, nt injuste missi memor ignis ab illo : 

Stagna petit patnlosqne lacos, ignemqne perosns, 

Quae colat, elegit contraria flnmina flammis. 380 

are here spoken of. — 374. Dissimvlani, celant. — 375. Junetura mnst be 
understooa of the skin between the swanks toes. — 376. TWmC, obtinet 
loenm oris. Metam. iL 830: Saxom jam ooUa tenebat. * 



SOLIS IRA. 

Squalidus interea genitor Fhaethontis et expers 

Ipse sui decoris, qnalis, com deficit orbem, 

Esse solet, lucemque odit seque ipse diemqne, 

Datqne animmn in luctos, et Inctibus adjicit iram, 

Officinmque negat mundo. ' Satis ' inquit ' ab aevi 385 

Sors mea principiis ftdt irreqnieta, pigetqne 

Actorum sine fine mihi, sine honore, labormn. 

Qoilibet alter agat portantes lumina currus. 

Si nemo est, omnesque dei non posse fatentor. 

Ipse agat, ut saltern, dnm nostras tentat habenas, 390 

Orbatura patres aliquando ftdmina ponat. 

Turn sdet, ignipedum vires expertos eqnorum, 

381. Squalidus, properly of the mouminff dress; here generally, 
grieved, sad. — 382. Ipse, not only does he leaye the world without 
light, but he is depriyed of it himself. Cum cMidt orbem. Deserts the 
world ; namely, in an eclipse. So Metam. iv. 200: Deficis interdnm. — 
384. Datque cmimum in luctus^ for the more usual expression, dat ani- 
mum luctui. So Amor, i. 8. 81 : Sed nnnqnam dederis spatiosum t^npus 
in warn.— 386. Irrequieta. This word occnrs first in Ovid, but is also 
used by later prose-writers.— 387. Sine honore. The god considers him- 
self as dishonoured since Jupiter had slain his son. — 389. OmraM^ws 
dei non posse foOentur, for se non posse fatentur. Gram^ § 386, end 
notes 1 and 2. — 390. Ipse^ with bitterness ; he himself without «*TniM|ir 
him.--^l . Orbatura patres. Under the influence of his grief he repre- 
sents the particular case as a general property of the lightning.~^92. 
Seiet, Likewise bitterly; he considers the foilure of such an und^rtaUng 
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Nod meruisse necem, qui non bene rexerit illos.' 

Talia dicentem circumstant omnia Solem 

Nmnina, neve velit tenebras inducere rebus, 395 

Supplice voce rogant ; missos quoque Jupiter ignes 

Excusat, precibusque minaJs regaliter adcjQt. 

OoUigit amentes «t adhuc terrore paventes 

Phoebus equos, stimuloque dolens et verbere saevit : 

Saevit enim, natnmque objectat et imputat illis. 400 

80 sure, that he represents it as an actual case. — 395. Inducere, obdu- 
cere. See abo^e, iL 309. Bebus, so. omnibus ; that is, orbi terrarum. 
— 397. BegaUter, imperiose. — 400. Natumque (^jectaty nati obitum 
objectat. 



JUPITER ET EUROPA. 

NoN bene conveniunt nee in una sede inorantur 

Majestas et amor : sceptri gravitate relicta 

nie pater rectorque deiun^ cui dextra trisidcis 

Ignibus armata est, qui nutu concutit orbem, 

Induitur faciem tauri, mixtusque juvencis 850 

Mugit et in tenens formosus obambulat herbis. 

Quippe color nivis est, quam nee vestigia duri 

Calcavere pedis nee solvit aquations auster ; 

Colla toris exstant ; armis palearia pendent ; 

Comua parva quidem, sed quae contendere posses 855 

Facta manu, puraque magis pellucida gemma ; 

Nullae in fronte minae, nee formidabile lumen : 

Pacem vultus habet. Miratur Agenore nata^ 

84S. THttdds iffnifnis. Compare above, ii. 325. — 849. Qui nutu con- 

aUU orbem. Compare above, i. 179, and the note there. — 850. In- 

r, in a reflective sense, equivalent to sibi induit. — 853. Aquaticus 

The south wind brings rain in Italy. The word aquations 

first in Ovid, perhaps therefore was coined by him.— 854. CoUa 

limit eofstant^ the neck stands out with its muscles, a poetical expres- 

Jmii (HypaUage) for tori in coUo exstant. — 855. Comtia parva quidem, 

jJMt boros, largeness is a beauty ; but Jupiter had assum^ small ones, 

'"'" to friffhten Europa. Hence the poet excuses their smallness 

qm^m)y but praises their elegance {sed quae^ &c). — 857. Lutnen^ 

Agenore nata, Europa. Agenor was tang oi YYvtM^ASSv^ — 
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Qnod tarn fonnosns, quod proelia nulla minetur. 

Sed, quamvia mitem, metait contingere primo ; 660 

Mos adit, et floras ad Candida potrigit ora. 

Qaudet amane et, dum veniat sperata voluptas, 

Oscula dat manibus : vix, ah vix cetera diSert ; 

St nunc alladit viridique ezsnltat in berba, 

Nnnc latus in flilvia niveum deponit arenis, 865 

Paullatimqae metu demto modo pectora praebet 

Virginea palpanda mann, modo comua sertis 

Impedieada novis. Ausa est qaoque regia virgo, 

Nesda qnem premeret, tergo considere tauri. 

Cam dens a terra siccoque a litore sensim 870 

Falsa pedum priraia vestigia ponit in undis. 

Inde abit nlteriua, mediique per aequora ponti 

Pert praedam. Favet haec litusque ablata relictum 

iUspicit, et dextra comum tenet ^ altera dorso 

Imposita eat ; tremnlae Einoantnr flamine Testes. 8?d 

863. Vin celiim diffiii, Bjopleiiu. — 868, Impedieada, redimienila, li^ando. 
Strtii ions, with new, freshlj-pulled garlands. — 872. JWaJn— pond, hero 
the Mediterranean Sea. — 874. Gufiuiit from the Dominati^e coruos-ue, 
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CADMUS ET DRACO. 

Jamque deus posita fallacis imagine tanri 

Se confessns erat, Dictaeaqne rura tenebat ; 

Cum pater ignams raptam perquirere Gadmo 

Imperat, et poenam, si non invenerit, addit 

Exsilimn, facto pius et sceleratos eodem. 5 

Orbe pererrato— quis enim deprendere possit 

Furta Jovis ? — profdgus patriamque iramqne parentis 

Vitat Agenorides, Phoebique oracula supplex 

Consulit et, quae sit tellus habitanda, requirit. 

* Bos tibi ' Phoebus ait * solis occurret in arvis, 10 

NuUum passa jugum curvique immunis aratri : 

Hac duce carpe vias et, qua requieverit herba, 

Moenia fac condas, Boeotiaque ilia vocato.' 

Yix bene Gastalio Cadmus descenderat antro : 

Incustoditam lente videt ire juvencam, 15 

NuUum servitii signum cervice gerentem. 

Subseqidtur pressoque legit vestigia gressu, 

Auctoremque viae Phoebum tacitumus adorat. 

Jam vada Cephisi Panopesque evaserat arva : 

2. 86 oon/essus erat, cordeBeaBeTtA Be ease Devon. Dictaeaqueruratene' 
bai, Crete, so called from the mountain Dicte there, on which Jupiter 
was brought up, and which was therefore peculiarly sacred to him. — 3. 
Imarus^ so. filiam a Jove raptam esse. Cum, with the present indica- 
ure, to denote the progress of the action in point of time.— 5. Facto pius 
U 9oeleratus eodem. See above, ii. 181. — 12. Carpe vias, as v. 17, legere, 
to choose the way. — 14. Gastalio — antrOf the cave at the Castalian rount 
«D Parnassus, firom which the oracle proceeded. — 16. Servitii. The 
M^tiYe singular in tV, from the nominative in ius or ium, occurs first 
fi thoee poets who wrote in the latter part of the r6ign of Augustus. 
ThiB earlier writers have the regular form in i. — 17. Presso — gr«s8u,.^\^^ 
i; — that is, following in, tue footprints of the YieVtec.— \^. Ceplmi. 
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Bos stetit et, toUens spatiosam comibns altis 20 

Ad coelnm frontem, mngitibns impulit anras^ 

Atqne ita, respiciens comites sua terga seqnentes^ 

Procnbuit teneraque latus snbmisit in herba. 

Cadmus agit grates, peregrinaeqne oscula terrae 

Figit et ignotos monies agrosque salutat. 25 

Sacra Jovi facturus erat : jubet ire ministros 

Et petere e vivis libandas fontibns undas. 

Silva vetus stabat, nulla violata secnri, 

Et specus in medio, virgis ac vimine densus, 

Efficiens humilem lapidmn compagibus arcum, 30 

Uberibus fecundus aquis : ubi conditus antro 

Martins anguis erat, cristis praesignis et anro ; 

Igne micant oculi, corpus tumet omne veneno, 

Tresque vibrant Ihiguae, triplid stant ordine dentes. 

Quem postquam T3rria lucnm de gente profecti 35 

Infausto tetigere gradu, demissaque in undas 

Uma dedit sonitum, longo caput extulit antro 

Caeruleus serpens horrendaque sibila misit. 

Effluxere umae manibus, sanguisque reliquit 

Corpus et attonitos subitus tremor occupat artus. 40 

Ille Yolubilibus squamosos nexibus orbes 

Torquet, et immenso saltu sinuatur in arcus, 

Ac media plus parte leves erectus in auras 

Despicit omne nemus, tantoque est corpore, quanto, 

Si totum spectes, geminas qui separat Arctos. 45 

Nee mora ; Fhoenicas, sive illi tela parabant 

Sive Aigam, sive ipse timer prohibebat utrumque, 

See i. 369. Panopesque evaaenxt orvo. Panope, a city in Phocis : eoa- 
dere^ to get out beyond anything, in which sense it does not occur 
before the Augustan age. — 21. MugUibus impulit oMras. Impellere is 
here to set in motion, to shake. — 2i. Peregrinaeque oscula terroe F^k, 
A conunon custom for those who, after long kibours, believed that they 
had reached their aim. Horn. Odyss, t. 563. — 30. EfficUsna — areum^ 
forming a humble axoh with stones joined together. — 31. Antrum is 
here the inmost part of the cave, fAux^s* — 32. Martius anguis, Martins 
here means, sprung from Mars ; hence, v. 531, the Thebans are called 
anguigenae, proles Mavortia. Cristis praes^is et aurOf by hendiadys for 
aureis cristis. This mode of speaking is not rare with the poets, and 
arose from the Roman usage of expressing in the substantive form pro- 
perties on which particular emphasis was to be -laid ; for ezamide, maf^ 
nitudo belli, for magnum bellum. — 37. Dedit sonitum. Sonitum darej^ 
usually edere or reddere. — 38. Caeruleus, »vdues, dark-coloured ; else- 
where it is even called ater. Sibila misit, for emisit.— 45. GenUnae qui 
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Occapat : hos morsu, longis amplexibns illos, 
Hos necat afflati funesta tabe veneni. 

Fecerat exigaas jam sol altissimus umbras : 50 

Quae mora sit sociis miratnr Agenore natos, 
Yestigatqae yiros. Tegimen direpta leoni 
Fellis erat, telum splendent! lancea ferro 
Et jacolum, teloque animus praestantior omni. 
Ut nemns intravit, letataqne corpora vidit, 55 

Yictoremque supra spatiosi corporis hostem 
Tiistia sanguinea lambentem vulnera lingua^ 
* Aut ultor yestrae, fidissima coipora, mortis 
Ant comes' inquit ' ero.' Dixit, dextraqne molarem 
Snstnlit, et magnom magno conamine misit 60 

Illius impulsu cum turribus ardna celsis 
Moenia mota forent ; serpens sine vulnere mansit) 
Loricaeqne modo squamis defensus et atrae 
Dnritia pellis, yalidos cute repulit ictus. 
At non duritia jaculum quoque vicit eadem : 65 

Quod medio lentae spinae curvamine fixum 
Oonstitit, et totum descendit in ilia ferrum. 
Sle, dolore ferox, caput in sua terga retorsit 
Yuhieraque adspexit, fixumque hastile momordit, 
Idque, ubi vi multa partem labefedt in omnem, 70 

Yix tergo eripuit ; ferrum tamen ossibus haesit. 
Turn yero, postquam solitas accessit ad iras 
Causa recens, plenis tumuerunt guttura yenis, 
Spumaque pestiferos circumfluit albida rictus, 
Terraque rasa sonat squamis, quique halitus exit 75 

Ore niger Stygio, yitiatas inficit herbas. 

Xxd Ardos^ se. anguis, the oonstellation of the Serpent. — 48. OocupcU, 
on, attacks. — 49. JJlaU funesta tabe veneni. Many snakes have the 
power of stupifying by their poisonous breath. Tabes; properly, cor^ 
nqpfe kmnoitr; here in general for destmotion. — 50. Feoemt — umbras, 
Deteription <rf mid-day. — 62. Direpta leoni jteUis* Diripere, to tear 
ider ; or, as here, to tear off with violence. Deripere^ simply to 
Qfff. — 63, iSplendenU lancea ferro. For this ablative, see Gram. § 
—56. Spatiosi corporis hostem. For this genitive, see Oram. § 276, 
, We see that the poet does not consider the distinction there 
down as binding.— 60. Magnum magno^ a fiivourite repetition of 
nme word in a different form. So v. 95: Victor vioti.— 64. Re- 
with the first syllable lengthened, as retulit, iL 303. Compare 
" isL 164. — 66. Spinas curvamine^ curve dorso. Metam, iii. 672, 
I nunae curvamina. — 67. Et totum desoendU tn iUa /errum. J^. 
1 ai the sulgect — 71 . Fm*, aegre, with great ex«cV«wi.— 1^. VilioAaa 
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Ipse modo immensnm spiris facientibns orbem 

Cingitur ; interdum longa trabe rectior exstat ; 

Impete nunc vasto, cen concitus imbribns amnis^ 

Fertur, et obstantes protnrbat pectore silvas. 80 

Cedit Agenorides paullum, spolioque leonis 

Sustinet incursus, instantiaque ora retardat 

Cnspide praetenta. Furit ille, et inania dnro 

Yulnera dat ferro, figitqne in acumine dentes. 

Jamque venenifero sanguis manare palato 85 

Coeperat, et virides adspergine tinxerat herbas ; 

Sed leve yidnns erat, quia se retrahebat ab ictu 

Laesaque colla dabat retro, plagamque sedere 

Cedendo arcebat nee longius ire sinebat : 

Donee Agenorides conjectum in gutture ferrum 90 

Usque sequens pressit, dum retro quercus eunti 

Obstitit, et fixa est pariter cum robore cervix. 

Pondere serpentis curvata est arbor, et iraae 

Parte flagellari gemuit sua robora caudae. 

Dum spatium victor victi considerat hostis, 95 

Vox subito audita est : neque erat cognoscere promtum, 

Unde ; sed audita est : * Quid, Agenore nate, peremtum 

Serpentem spectas ? Et tu spectabere serpens.' 

nie, diu pavidus^ pariter cum mente colorem 



infidt herbas. A poetical heapinfl: np of words for yitiat herbas, or 
inficit herbas. So Metam. iv. 80^ : Ut aUonitos /ormidine terreat hostes. — > 
77. Immensum spiris facieniibus orbem CingUur^ sinuat se in immensum 
volumen. — ^Q, impete^ ancient form for impetu, which is inadmissible 
before a consonant in a hexameter. The genitive impetis is the only 
other case found in this form. — 80. Fertur^ prommpit se, rashes on. 
Silvas, arbores. — 81. J^ooltoque leonis, Spolium, like exuviae, is anything 
that is taken from the enemy ; here pellis. The lion^s skin, for want of a 
better defence, supplies the place of a shield. — 88. Dabai retro, retrahe- 
bat. Sedere, altius penetrare. The constmction of arcere, in the sense of 
impedire, with the infinitive, is only poetical Metam, xii. 426 : Quae 
(dicta) clamor ad aures Arcuit ire meas. This construction occurs hi 
prose-writers only after the Augustan age, as in Tacitus. — 90. Coit^edvm 
in gutture ferrum, Coi\jicere, and similar verbs, take after them tlM} 
accusative with in; but the perfect participle passive of these verbs is 
often joined with the ablative and in, because it represents a conditi<m 
of rest, the action being already at an end. — 91. Usque seouens, coil- 
tinuo persequens. Retro, ab altera parte. Or, which is pertiaps moie 
simple, we may consider it as separated by tmesis from eunti = te-' 
troeunti. — 94. Sua rcbora; that is, se. — ^95. Spatium, vastam ampli^ 
tudinem. — 96. Voof subito audita est, Ibll. According to the aocoont' 
of other authors, we must ascribe this voice to Mars, as the snake hiA 
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derat, gelidoque comae teirore rigebant. 100 

yiri fautrix, superas delapsa per auras 
s adest, motaeque jubet supponere terrae 
'COS denies, populi incrementa fdturi. 
; et, ut presso sulcum patefecit aratro, 
^t humi jussos, mortalia semina, dentes. 105 

fide majus, glebae coepere moveri, 
aqne de sulcis acies apparuit hastae, 
lina mox capitum picto nutantia cono ; 
humeri pectusque onerataque brachia telis 
tunt, crescitque seges clypeata virorum. 110 

ibi toUuntur festis aulaea theatris, 
)Te signa solent, primumque ostendere vultus 
a paullatim, placidoque educta tenore 
patent, imoque pedes in margine ponunt. 
tus hoste novo Cadmus capere arma parabat : 115 
;ape' de populo, quern terra creaverat, unus 
imat, * nee te civiHbus insere bellis !' 
3 ita terrigenis rigido de iratribus unum 
nus ense ferit ; jaculo cadit eminus ipse. 



lis service. — 100. Gelido — terrore. See above, ii. 200. — 102, JWb- 
irrae, Motae, sc. aratro, as we find proscissae aratra Metam. 
rima Ceres unco glebas dimovit aratro. — 103. Populi incrementa 
r which the future nation was to be increased. — 104. Presso — 
npresso in terram aratro. — 105. Spargit humi. By the use of 
ive humi, instead of in humum, the attention is directed not 
lea of motion, but to that of continuance in the same place. 
J : Is sua jecit humi — ^arma. — 106. Fide majus, a common ex- 
literally, greater than belief ; that is, greater than could be 
in the common course of thin^. — 108. Cono. Conus; properly, 
tal point of the helmet where the plume is set ; here plainly 
it to the plume itself; hence picto, variegated, gay. — 109. TeUs, 
.11. Aulaea. The curtain in the Roman theatre was let down 
ive at the beginning of the piece, then drawn up ^tollebatur) 
the acts, so that the different figures (signa) painted on it 
. gradually, and with the upper part first. FesOs — theatris, 
they were made use of only on festive occasions. — 112. Signa, 
ft rare use of the word, which generally means statues. So 
[Merc ii. 244): Signa picta in pariete. — 113w Placidoque eduda 
EKwn up smoothly, without interruption. — 117. Nee te eioilibus 
iKft According to the generid rule, neve, not neque, stands 
)f :efc ne ; but exceptions to this rule are often to be met with 
pMM, although passages like the present, in which ne with 
jnthre goes before, are amongst the rarest. Are Amand. Hi. 
1 1#— moderate injuria turbet, Neu sis — mentis Inops^ ATeo c&U^ 
n» CMlibus bellis, fratrum eertaminL In the uooe QOsosttfi^AssOk^ 
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Hie qnoque, qui dederat leto, non longing illo 120 

y ivit, et exspirat, modo quas acceperat, anras ; 

Exemploqne pari furit omnis torba, suoque 

Marte cadunt subiti per mutoa vulnera fratres. 

Jamque brevis vitae spatium sortita juyentns 

Sanguineam trepido plangebant pectore matrem, 125 

Qninqne superstitibus, qnomm fuit nnns Echion. 

Is sua jecit humi monitu Tritonidis anna, 

Fratemaeque fidem pacis petiitqne deditque. 

Hos operis comites habnit Sidonius hospes, 

Gum posuit jussam Phoebeis sortibos nrbem. 130 

Metam. yii. 142: Civiliqne oadnnt ade. — 121. Attraty axxna vitales, 
animam. — 122. Suoque Marten non idieno, sed niiitao beUo. — 123^ Stititi 
fraJtres^ subito geniti (modo geniti) fratres. — 125. Trt^pido^ trepidanie, 
palpitante. — 126. Qtiinqm auper^itibuSy dam nonnisi quinque saper- 
Btites erant. — 127. Tritomdis^ Minenrae. The deriTation of the name is 
doubtful ; according to Hesiod, from T^iraytvtfa, rttrm being an Aeolic 
word for the head ; hence, sprung from the head of Jupiter ; aooording 
to others, from the Tritonian lake. Metam. xv. 358 : Tritoniacam — 
paludem. — 128. FfxUemaeque fidem pads, promissum pacis inter fratres 
servandae. 



PENTHEUS. 

CooNiTA res meritam vati per Achaidas nrbes 
Attnlerat &mam, nomenque erat auguris ingens ; 
Spemit Echionides tamen hunc, ex omnibus unus . 
Contemtor superum, Fentheus, praesagaque ridet 
Verba senis, tenebrasque et cladem lucis ademtae 515 

Objicit. Ille movens albentia tempora canis 
* Quam felix esses, si tu quoque luminis hujus 

511. Cognita res. Alludes to the story of Narcissus and his trans- 
formation. His &te had been foretold at his birth by Tiresias (vates). 
Acha^as urbes. Achais, the Greek form for Achaioa, and that for 
Graeca, according to the Greek, and especially the Homeric use of 
'A;^£Bi0i for the Greeks in general. — 513. EcMonides — FefUheus, Fen- 
theus, son of Echion, one of the five survivors of the men who spmiig 
from the serpent's teeth, and of Agave, daughter of Cadmus. — 51& 
Cladem lucis culempiae. Juno had deprived Tiresias of his sight, beoanae, 
having been chosen umpire in a dispute between her and Jupit^, ho 
had cfecided against het. In compensation, Jupiter bestowed on Aim 
the art of divination. — 516. Canis^ so. capilUs. 
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Ls' ait ' fieres nee Bacchia sacra yideres ! 
iqne dies aderit, jamque baud procul auguror esse, 
novns hue veniet, proles Semeleia, Liber. 520 

n nisi templorum ^eris dignatus honore, 
3 lacer spargere locis, et sanguine silvas 
Labis matremque tuam matrisque sorores. 
liet : neque enim dignabere ];iuinen honore ; 
ue sub his tenebris nimium yidisse quereris.' • 625 
I dicentem proturbat Echione natus ; 
a fides sequitur, responsaque vatis aguntur. 
r adest, festisque fremunt ululatibus agri ; 
)a ruit, xnixtaeque viris matresque nurusque 
pisque proceresque ignota ad sacra feruntur. 530 

is furor, anguigenae, proles Mavortia, yestras 
•nuit mentes Y Pentheus ait. * Aerane tantum 
3 repulsa valent et adunco tibia comu 
lagicae fraudes, ut, quos non bellicus ensis, 
tuba terruerit, non strictis agmina telis, 535 

dneae voces et mota insania vino 
3oenique greges et inania tympana vineant 1 

'^iber, an Italian divinity, identified with Bacchus. The origin of 
le is donbtfiil. The comparison with the Greek AvaJos^ quia libercU 
1, is not satisfactory. It is plainly an old Italian word ; Liber 
bera form a pair, and the latter is sometimes identified with 
sometimes with Proserpina. — 523. Matrisque sorores. Ino and 
•e. — 626. Proturbat, drives away. The word is not found in the 
prose. — 527. ZHcta fides sequitur, fulfilment follows the words. 
am. viii. 712: Yota fides sequitur; iv. 550: Res dicta secuta est. 
yioue vatis aguntur, the question is about the prophecy of a seer, 
therefore, cannot remain unfulfilled. — 528. Festisque fremunt 
us agri. Fremere is transferred firom the things which sound, to 
06 where they sound. Ululatus, the wild cries in the orgies of 
18. — 529. Matresque nurusque; properly, mothers and daughters- 
; here, old and young women. See ii. ^^. — 530. Vvlausque, See 
Here the lengthening of the que is easier, firom the curcumstance 
le next word begins with two consonants, though they are a 
md a liquid. Ignota ad sacra^ nova, hitherto unknown.— 531. 
pMie, So serpentigenae, vii. 212, though all the Thebans were 
mag firom the serpent. Proles Mavortia. See above, iii. 32.-532. 
'^ has deprived of reason. The word is of firequent occurrence 
po^ of the Augustan age, and in the later prose-writers. Aerojie 
fwpuUa, brazen cymbals struck against one another. AU the 
^flBts here mentioned were everywhere employed in the orgies. 
JL d um c o tibia comu, the wind-instrument made of crooked horn. 
p fleneral sense tibia sometimes occurs in the poets.^^34. Et 
Bmmdes. Pentheus believes Bacchus to be a magician^ow^AQiQivnxX. 
kutberto unknown effects of wine. — 537. Obsooeniqve grege«« ^\^ 
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Vosne, senes, mirer, qui longa per aequora vecti 

Hac Tjron, hac profugos posuistis sede Penates, 

Nunc sinitis sine Marte capi ? Vosne, acrior aetas, £40 

O juvenes, propiorque meae, quos arma tenere, 

Non th3rrsos, galeaqne tegi, non fronde decebat ? 

Este, precor, memores, qua sitis stirpe creati, 

lUiusque animos, qui multos perdidit unus, 

Sumite serpentis ! Pro fontibus ille lacuque 545 

Interiit ; at vos pro fama vincite vestra ! 

Ille dedit leto fortes ; vos pellite moUes, 

Et patrium retinete decus ! Si fata yetabant 

Stare diu Thebas, utinam tormenta virique 

Moenia diruerent, ferrumque ignisque sonarent : 550 

Essemus miseri sine cnmine, sorsque querenda, 

Non celanda foret, lacrimaeque pudore carerent. 

At nunc a puero Thebae capientur inermi, 

Quern neque bella juvant nee tela nee usus equorum, 

Sed madidus mjrrha crinis roollesque coronae, 555 

Purpuraque et pictis intextum vestibus aurum. 

Quern quidem ego actutum — modo vos absistite ! — cogam 

Assumtumque patrem commentaque sacra fateri. 

An satis Acrisio est animi, contenmere vanum 

Nuraen et Argolicas venienti claudere portas 1 660 

Penthea terrebit cum totis advena Thebis 1 

Ite citi' — ^famulis hoc imperat — * ite ducemque 

Attrahite hue vinctum ! Jussis mora segnis abesto V 

Hunc avus, hunc Athamas, hunc cetera turba suomm 

Corripiunt dictis, frustraque inhibere laborant ; 565 

Acrior admonitu est irritaturque retenta 

Et crescit rabies, remoraminaque ipsa nocebant. 

scoenus here deformed, ugly. Inania fpmpanci. Inanis has here a 
double sense, hollow and powerless. — 539. Hctc Tyron posuistis, l%e 
poets represent colonists as carrying their native city with 'them to 
the place where they settle. So Aeneas brings Troy to Italy. Pro/vaos. 
The penates are Aigitives, because the inhabitant of the house is.— 541. 
Meae, sc. aetatl, to be suppUed from t. 540, although the meaning is 
somewhat different. In 540, aetas is race; here, age.— 551. Sine crimme^ 
sine culpa. — 556. Pidis, acu pictis, embroidered. — 558. Assumpiwtumt 
patrem, quem £sdso patrem sibi assumserit ; namely, Jupiter. — 559. 
Acriaio, Acrisius, king of Argos, likewise would not recogmse the divi- 
nity of Bacchus ; his fate ' is not related till iv. 606, fbU.— 564. Avta^' 
Cadmus. According to other authors, who relate the same ftble^. 
Cadmus had resigned the government into the hands of Pentfaflfmi'^ 
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^0 torrentem, qua nil obstabat eunti, 

LS et modico strepitu decurrere vidi ; 

lacmnqne trabes obstructaqne saxa tenebant, 570 

Lens et fervens et ab objice saevior ibat. 

cruentati redeunt et, Bacchus ubi esset, 

renti domino Bacchnm vidisse negaront ; 

10 ' dixere 'tamen comitem famulumque sacroram 

Qus,* et tradunt manibus post terga ligatis 575 

. dei quondam Tyrrhena gente secutum. 

Ispicit hunc oculis Fentheus, quos ira tremendos 

at, et, quanquam poenae vix tempora differt, 

iriture tuaque aliis documenta dature 

),' ait ' ede tuum nomen nomenque parentum 580 

triam, morisque novi cur sacra frequentes.' 

husband of Ino, therefore uncle of Penthens. — 670. Tend>anf, 
it, by metonymy (simplex pro composito). Above, Metam. ii. 
t for obtmet. — 572. Redeunt et — negarurU, The perfect coupled 
istorical present. So above: Intonat et — ^misit (Metam, ii. 
[ frequently. 



BACCHUS ET NAUTAE. 

metu vacuus -^^ Nomen mihi " dixit " Acoetes, 

I Maeonia est, humili de plebe parentes. 

nihi, quae duri colerent, pater, arva juvenci, 

;erosve greges, non ulla armenta reliquit : 585 

3r et ipse fuit, linoque solebat et hamis 

ere et calamo saJientes ducere pisces ; 

Ii sua census erat. Cum traderet artem, 

pe quas habeo, studii successor et heres,' 

* opes,' moriensque mihi nihil ille reliquit 590 

er aquas : unum hoc possum appellare patemum. 

dgo, ne scopuUs haererem semper in isdem, 

tasoma. Above, v. 576, he is e Tyrrhena gente. The wide- 
^pndkenian race was to be met with on all the coasts of the 
mean ; in Lydia and Maeonia, therefore, as well as in Etroria. 
)in : pater mihi arva non reliquit quae duri juvenci colerent. 
iteere^ educere, extrahere. — 588. Census, here ibr divitlae^ ¥«(& 
If beoaose the property of each citizen appevro^ iscsoL AOcisb 

E 
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Addidici regimen dextra moderante carinae 

Flectere, et Oleniae sidus pluviale capellae 

Taygetenque Hyadasque ocolis Arctonque notavi, 695 

Yentorumque domos et portus puppibus aptos. 

Forte petens Delon^ Chiae telluris ad oras 

Applicor, et dextris adducor litora remis, 

Doque leves saltus udaeque immittor arenae. 

Nox ubi consumta est — ^Aurora rubescere primnm 600 

Coeperat— exsurgo, laticesqne infeire recentes 

Admoneo, monstroque viam quae ducat ad undas. 

Ipse, quid aura mihi tumulo promittat ab alto 

Prospicio, comitesque voco repetoque carinam. 

* Adsumus en ! ' inquit sociorum primus Opheltes, 606 

Utque putat, praedam deserto nactus in agro, 

Virginea puerum ducit per litora forma. 

Ille, mero somnoque gravis, titubare videtur, 

Vixque sequi. Specto cultum faciemque grsuiumque : 

Nil ibi, quod credi posset mortale, videbam ; 610 

Et sensi, et dixi sociis : ' Quod numen in isto 

Corpore sit, dubito ; sed corpore numen in isto est. 

Quisquis es, o faveas nostrisque laboribus adsis ; 

His quoque des veniam ! ' — * Pro nobis mitte precari ! ' 

Dictys ait, quo non alius conscendere summas 615 

Ocior antennas, prensoque rudente relabi. 



census taken at Rome every five years. — 593. Addidici f I learned in 
addition ; namely, to what I already knew. Regimen, gubemaculum, 
clavum. Join regimen carinae. — 594. A knowleage of the stars was 
among the ancients a requisite preparation for the art of navigation. 
Olenia capeUa, the goat Amalthea which suckled Jupiter. It lived in 
Olenus in Achaia. Jupiter, out of gratitude, placed it among the stars, 
where it stands in the left shoulder of Auriga. — 595. Tat/geie, one of the 
Pleiades, here put for the whole constellation. Hyadasqttie, five stars 
in the head of Taurus. Their rising and setting was sumxwed to brhig 
rain. Ardos, both of the Bears were so called. — 696. VeniorumquB 
domos, the quarters of the sky. There is no reference here to the 
Aeolian islands of Homer. Puppibus, navibus. — 598. Dextris addttoor 
litora remis, Dextris remis ; that is, remis qui navem versus dextram 
agunt. Adducor litora is a poetical expression for ad-ducor (dueor) 
ad litora. — 599. Doque hues saltus. Saltus dare for salire. So above, 
Meiam. iii. 37 : dedit sonitumfor sonuit. Compare below, v. 683. — 602. 
Ad undas, to the fountains. — 603. Join : Ipse prospicio tumulo ab altO' 
quid aura mihi promittat. — 609. Cultum, vestitum.— 612. Dubito. bir 
certus sum, nondum mihi constat. — 614. Mitte, omitte; as y. o7d: 
tenebant. — 615. Conscendere Odor, Greek construction of the a^feotiipe 
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Hoc Libys, hoc flavus, prorae tutela, Melanthus, 

Hoc probat Alcimedon et, qui requiemque modumqne 

Voce dabat remis, animorum hortatur Epopeus, 

Hoc omnes alii. Praedae tarn caeca cupido est. 620 

* NoQ tamen banc sacro violari pondere pinnm 
Perpetiar ' dixi : * pars hie mibi maxima juris.' 
Inque aditu obsisto. Furit audacissimus omni 
De numero Lycabas, qui Tusca pulsus ab urbe 
Exsilium dira poenam pro caede luebat. 625 
Is mibi, dum resto, juvenili guttura pugno 

Rnpit ; et excussum misisset in aequora, si non 

Haesissem, quamvis amens, in ftme retentus. 

Impia turba probat factum. Turn denique Bacchus — 

Bacchus enim Aierat — ^veluti clamore solutus 630 

Sit sopor aque mero redeant in pectora sensus, 

' Quid facitis ? Quis clamor T ait, * Qua, dicite, nautae, 

Hue ope perveni ? Quo me deferre paratis V 

* Pone metum,' Proreus * et quos contingere portus 

Ede velis ' dixit : * terra sistere petita.' 635 

* Naxon ' ait Liber * cursus advertite vestros : 
Ilia mihi domus est ; vobis erit hospita tellus.' 
Per mare Wallaces perque omnia numina jurant, 
Sic fore, meque jubent pictae dare vela carinae. 
Dextera Naxos erat : dextra mihi lintea danti 640 



with the infinitive, instead of with the preposition and gerund. — 617. 
Prorae tiUela, who has the chaige of the fore-part of the ship.— 618. 
Qui requiemoue modumque Voce dabai remis, who by his voice appointed 
vest (pause) and measure to the rowers, to whose commands it was 
neeessary for the rowers to pay attention, to secure regularity in their 
motions. He is called also animorum hortaior, because he likewise 
voosed their courage by singing (voce). — 621. Non tamen — perpetiar. 
the ship would be violated not by the sacred burthen itself but by the 
abnae of it. — 627. Rupit, rumpere conatus est. Blxcussum^ so. nave. 
$ wm, here equivalent to nisi. This expression would be inadmissible 
ai prose. — 628. Amens, stupified, insensible. — 631. Aque mero, post 

m digestum. A rare use of the preposition a. — 634. Proreus; 

ips the same as the prorae tutela mentioned above. — 636. Natron, 

jB, one of the most famous of the Cyclades, sacred to Bacchus, who, 

jloeording to some accounts, was brought up there. — 639. Dare vela, 
'— *^ ezpandere in nave ; properly, vela dare vento. So v. 640 : lintea 

;~-640. Dextera Naaos erat. The adjective stands here for the 

1> of place, as adjectives firequently do for adverbs of time (matu- 
Tespertinus). Dextra mihi lintea danti; that is, in dexteram mlUl 
iti navem; the ablative denoting the pleyoe 'w\i«©,VQaXft»ft. ^"t 
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* Quid facis, o demons ] Qnis te furor,' inquit, ' Acoete,' 

Pro se quisque, ' tenet 1 laevam pete ! ' Maxima nuta 

Pars mihi signMcat, pars, quid velit, aure susurrat 

Obstupui ' Capiatque aliquis moderamina ! ' dixi, 

Meqne ministerio scelerisque artisque removi. ♦ 645 

Increpor a cunctis, totumqne immurmurat agmen ; 

E quibus Aethalion ' Te scilicet omnis in uno 

Nostra sains posita est !' ait, et snbit ipse menmque 

Explet opns, Naxoqne petit diversa relicta. 

Turn dens illndens, tanqnam modo deniqne firandem 650 

Senserit, e pnppi pontum prospectat adnnca, 

Et flenti similis ' Non haec mM litora, nantae, 

Promisistis ' ait ; ' non haec mihi terra rogata est. 

Qno memi poenam facto 1 Qnae gloria vestra est, 

Si puemm juvenes, si multi faUitis nnnm V 655 

Jamdndum flebam ; lacrimas manns impia nostras 

Bidet, et impellit properantibns aeqnora remis. 

Per tibi nunc ipsum — ^neqne enim praesentior illo 

Est dens — adjuro, tam me tibi vera referre, 

Quam veri majora fide : stetit aeqnore pnppis 660 

Hand alitor, qnam si siccum navale toneret. 

lUi admirantes remorum in verbere perstant^ 

Velaque deducnnt, geminaqne ope currere tentant : 

Impedinnt hederae remos, nexnqne recnrvo 

Sorpnnt et gravidis distringunt vela corymbis. 665 

Ipse, racomiferis frontem circumdatns nvis, 

the direction in which. — 641. A remarkable case of hyperbaton. Join: 
Quia te furor tenet, Acoete? pro se quisque inquit.— 643. Aure sumtr-. 
rat, a rare expression for in aurem susurrat.— 645. Soelerisoue arHaque, 
of the crime as well as of the action in general. — 647. Scihcet, espteeh 
sion of bitter irony, to indicate the opposite of what is said. — 64^. 
Ncueoque relicta, after he had left Naxos; that is, the way to Naxos. — 652. 
Non mec mihi litora — rogata est Non haec mihi litora promisistis, quae 
non sunt litora sed mare, non haec terra mihi rogata est, quae noa est 
terra sed aqua. — 657. Impellit, pulsat. — 658. Per tibi nunc ipsum — at^uro. 
The separation of the preposition from the word which it governs » 
very common in oaths. — 662. Vet^re, the singular is very rare. — 
66S. Velaque deducunt, sc. de antennis. The sails which were spread 
V. 640, must be supposed to have been again ftu'led in the interim, v^ 
657. Geminaque ope — ^namely, with oars and sails. — 664. Impedimt, 
cingunt, amplectuntur. The ivy impedes the motion of the can hy 
winding round them. — 665. Distringunt, a rare word: pull tight. Xt 
indicates the weight of the ivy berries. — 666. Racemiferis — uvis, Raoennu 
has here the somewhat unusual meaning of berry, as Metam, ill. 484: 
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Fampineis agitat yelatam frondibus hastam ; 
Quern circa tigres simulacraque inania lyncnm 
Pictammque jacent fera corpora pantheramm. 
Exsiluere viii ; sive hoc insania fecit, 670 

Sive timor ; primusque Medon nigrescere pinnis 
Corpore depresso, et spinae curvamina flecti 
Indpit. Huic Lycabeis ' In quae miracnla* dixit 

* Verteris V et lati rictus et panda loquenti 

JSTaris erat, squamamque cutis durata trahebat. 675 

At Libys, obstantes dum vult obvertere remos, 

In spatium resilire manus breve vidit, et illas 

Jam non esse manus, jam pinnas posse vocari. 

Alter, ad intortos cupiens dare brachia ftmes, 

Brachia non habuit, truncoque repandus in undas 680 

Corpore desUuit ; falcata novissima cauda est, 

Qusdia dimidiae sinuantur comua lunae. 

Undique dant saltus, multaque adspergine rorant, 

Emerguntque iterum redeuntque sub aequora rursus, 

Inque chori ludunt speciem lascivaque jactant 685 

Corpora, et acceptum patulis mare naribus efflant. 

De modo yiginti — ^tot enim ratis ilia ferebat — 

Restabam solus. Pavidum gelidumque trementi 

Corpore, vixque meum firmat deus, * Bxcute ' dicens 

* Corde metum, Diamque tene ! ' Delatus in illam 690 
Accessi saciis Baccheaque festa frequento." 



ant ut variis solet uva racemis Ducere purpureum, nondum matura, 
oolorem. Trist, iv. 6, 9 : Tempus ut extentis tumeat facit uva racemis. 
—667. PampmeU — velatam frondibus hastam. Description of the Thyrsus. 
•—668. StmiUacra inania refers to the other wild beasts as much as to 
iStte lynces. It is only phantoms that appear to the sailors, but phan- 
i/oma of those animals which are always in the train of Bacchus. — 669. 
Pielarmn. spotted. — 670. Insania, furor a Baccho concitus, a kind of 
infendcation. — 671. Nigrescere pinnis — IncipU; that is, nigras pinnas 
tc dp ere indpit. — 672. Spinae curvamina flecti, curvam spinam accipere. 
*«<873L Miracula, as sometimes monstra, for mira species. — 676. Ob- 
9taHte»~--remos, the hindering oars ; because they are entwined with 
iff, they even obstruct the motion of the ship. — 680. Truncoque re- 
^tmiiu— -Corpore, crooked in his maimed body ; that is, with crooked 
fBdmaimea body. — 681. Novissima cauda, extrema pars caudae. Fal- 
Mkk—wtuantur. Falcari and sinuari ; that is, curvari in modum feJcis, 
* — 689. Meum, mei compotem, in possession of my senses. — 690. 
Dia, an old name for Naxos. Tene, hold for. Similarly ii. 
<T utrumque tene. 




« 
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PENTHEUS. 

'Praebuimus longis' Pentheus * ambagibns aures' 

Inquit, * ut ira mora vires absumere posset. 

Praecipitem famuli rapite hunc, cruciataque diris 

Corpora tonnentis Stygiae demittite nocti ! ' 695 

Protinus abstractus solidis Tyrrhenus Acoetes 

Clauditur in tectis ; et dum crudelia jussae 

Instrumenta necis ferrumque ignisque parantur, 

Sponte sua patuisse fores, lapsasque lacertis 

Sponte sua fama est nullo solvente catenas. 700 

Perstat Echionides ; nee jam jubet ire, sed ipse 

Vadit, ubi festus facienda ad sacra Cithaeron 

Cantibus et clara bacchantum voce sonabat. 

Ut fremit acer equus, cum bellicus aere canoro 

Signa dedit tubicen, pugnaeque assumit amorem, 705 

Penthea sic ictus longis ululatibus aether 

Movit, et audito clamore recanduit ira. 

Monte fere medio est, cingentibus ultima silvis, 

Purus ab arboribus, spectabilis undique campus. 

Hie oculis ilium cementem sacra profanis 710 

Prima videt, prima est insane concita motu, 

Prima suum misso violavit Penthea thyrso 

Mater : * lo, geminae ' clamavit * adeste sorores : 

Ille aper, in nostris errat qui maximus agris, 

Ille mihi feriendus aper.' Ruit onmis in unum 715 



693. Vires absumere posset^ sc. suas. Absumere, waste, spend; a 
poetical use of the word. — 694. Praecipitem, Instead of the adverb of 
manner characterising the action, we have here the acyective attri- 
buted to the person, which takes place also with adverbs of time, and 
sometimes of place, as above, v. 640. — 695. Demittite nocti, poetical 
construction for ad nootem. — 696. Solidis — in tectis, in carcere bene 
munito. — 701. Perstat Echionides, Pentheus, the son of Echion, per- 
sists in his resolution. — 702. Cithaeron, the mountain in Boeotia where 
in particular the orgies of Bacchus were celebrated every third year, 
whence they are called trieterica. — ^706. Longis, lobg continued. — ^708. 
Ultima, sc. campL — ^710. Oculis cementem sacra profanis. Only the 
initiated were ^owed to behold the orgies. — 713. Geminae sorores. 
Ino and Autonoe. — 714. JErrat qui maximus agris. In Ghreek and 
Latin poetry the epithet which belongs to the substantive is often 



Turba fiirens ; cnnctae coeunt trepidumqne seqnnntur, 
Jam trepiduQ, jam verba minus violenta loqnent«m, 
Jam se danmaotem, jam ee peccasse fatentem. 
Saacius Ule tamen, ' Per opem, matertera' disit 
' Antonoe : moveant animos Actaeonis umbrae ! '" " 

rUa, quid Actaeon, nescit, dextramqne precantis 
Abstnlit; Inoo lacerata est altera raptn. 
Non babet infelix quae matrt brachia tendat ; 
Tnmca Bed ostendens disjectia corpora membris 
' Adspice, mater 1 ^ aJt. Visis nlulaTit Agave, ' 

CoUaqne jactayit movitqne per aera orinem, 
Avnlsumque caput digitis complexa eruentia 
Qamat ' lo comit«s, opus haec victoria nostrum est I' 
Non citius ft^ndes autumno Mgore tactas 
Jamque mate haerentes alta rapit arbore ventus, ' 

Quam sunt membra riri roanibns direpta nefendia. 
Talibns exemplis monitae nova sacra frequentant, 
Tnraqne dant aanctasque colnnt lameuides aras. 



AotoeoD, the bod of . 

torn to pieces by hie „_. --j-:-' -j 

froiD lao.— 726. Collaqae jaeiimt — mneni. The Baccbanti 
always represented in ancient ut with the head throvn back, and 
with Btreaming hair. — 729. AJitamsa friaore iattas. AatnnmuB is here 
la a^iectire. Tangen is assd of all the different inflnenoes of the 




METAMORPH. LIB. IV. 

PYRAMUS ET THISBE. 

Pyramus et Thisbe, juvenum pulcherrimus alter, 
Altera, quas Oriens habuit, praelata puellis, 
Contiguas tenuere domos, ubi dicitnr altam 
CoctiUbris muris cinxisse Semiramis urbem. 
Kotitiam primosque gradus yicinia fecit, 
Tempore crevit amor : taedae quoque jure coissent ; 
Sed vetuere patres. Quod non potuere vetare. 
Ex aequo captis ardebant mentibus ambo. 
Conscius omnis abest : nutu signisque loquuntur; 
Quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis. 
Fissus erat tenui rima, quam duxerat olim, 
Cum fieret, paries domui qpmmunis utrique : 
Id yitium nulli per saecula longa notatum — 
Quid non sentit amor 1 — primi vidistis amantes, 
Et Yocis fecistis iter, tutaeque per illud 
Murmure blanditiae minimo transire solebant. 
Saepe, ut constiterant bine Thisbe, Pyramus illinc, 
Inque vices fuerat captatus anhelitus oris, 
^ Invide ' dicebant ^ paries, quid amantibus obstas ? 

57. Altam — urbem. The story of the foundation of Babylon by I 
ramis is well known. The walls were built of bricks, because thei 
no quarries in the wide plain of Babylonia. — 59. Gradtis, sc. amo 
60. Taedae jure. Pine torches were carried before the newly-m« 
wife on her way to the house of the bridegroom ; hence taed 
taedajugalis, marriage. — 62. Ex ae^juOf ■paxiter, in an equal degi 
64. Quoque ma<p,8 tegitur — magis, a kind of anacoluthon. PlropOT 
magis aestuat ignis should follow. Instead of this the poet repeal 
verb of the first clause, and drops the comparison. — ^b, Rima 
duxerat. Rimam ducere or agere in the intransitive sense, to ope] 
chink. — 67. NvUi notatum, a nullo notatum. A singular use of mi 
nemini. In general nullus is used for nemo only in the genitive 



METAM. LIB. IV. 71 

Qnantom erat, ut sineres nos toto corpore jungi ; 

Ant hoc si niminm, vel ad oscula danda pateres ! 75 

Nee sumus ingrati : tibi nos debere fotemur, 

Quod datus est verbis ad arnicas transitus aures.' 

Telia diversa nequicquam sede locuti, 

Snb noctem dixere vale, partique dedere 

Oscula quisque suae, non pervenientia contra. 80 

Postera noctumos Aurora removerat ignes, 

Solque pruinosas radiis siccaverat herbas : 

Ad solitum coiere locum. Turn murmure parvo 

Multa prius questi, ^tatuunt, ut nocte silenti 

Fallere custodes foribusque excedere tentent, 85 

Oumque domo exierint, urbis quoque claustra relinquant ; 

Neve sit errandum lato spatiantibus arvo, 

Conveniant ad busta Nini, lateantque sub umbra 

Arboris : arbor ibi, niveis uberrima pomis, 

Ardua morus erat, gelido contermina fonti. 90 

Pacta placent, et lux, tarde discedere visa, 

Praecipitatur aquis, et aquis nox surgit ab isdem. 

Gallida per tenebras versato cardine Thisbe 

Bgreditur fallitque suos, adopertaque vultum 

Pervenit ad tumulum, dictaque sub arbore sedit. 95 

Audacem faciebat amor. Venit ecce recenti 

Oaede leaena bourn spumantes oblita rictus, 

Depositura sitim vicini fontis in unda ; 

Quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe 

Vidit ; et obscurum timido pede figit in antrum, 100 



ablative. — 74. Q^antum erat 1 how much would it be ? would it be much ? 
—79. Declere quisque. The plural of the verb, because the idea con- 
tuned in quisque is plural.— 81. Nocturnos igneSf Stellas. — 85. Custodies^ 
those under whose charge they stood; in particular, their parents. 
Qompare v. 94.-88. Busta, originally the place where a corpse was 
lan&ed; here in the most genertd sense, a tomb. The tomb of Ninus, 
vioeh Semiramis had built, was of great size and magnificence. Sim 
Arboris. As the interview was to take place in the night, the 
don must not be taken in too strict a sense. — 91. LuXf Sol. The 
)a supposed that at night the sun sank in the sea. — ^92. Praeeipi- 
'W not : suddenly plunges, but sinks gradually, as is plain from the 
MfChet tarde. Praecipitatur aquis, the dative. Nox surgit. So Virgil, 
M> -SL 250 : Et ruit Oceano Nox. — 95. Perv^t— sedit. The present 
.iipHi fhe perfect ; as above, ii. 311, iii. 57*2. The present is chosen as 
" 9 lively mode of expression. — 97. i^Mtmantes oblita rtctus^ IVs^ 

re rictus is of the same kind as v. 94*. ado^Tt%JC^<&Nxi^:QscL\ 
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Dumque fdgit, tergo Telamina lapsa reliquit. 

Ut lea saeva sitim mnlta compescuit unda, 

Dum redit in silyas^ inventos forte sine ipsa 

Ore cruentato tenues laniavit amictus. 

Serius egressus vestigia Tidet in alto 105 

Pulvere certa ferae, totoque expalluit ore 

Pyramus. Ut vero vestem quoque sanguine tinctam 

Reperit : — ^ Una duos ' inquit * nox perdet amantes : 

E quibus ilia Mt longa dignissima yita; 

Nostra nocens anima.est : ego te, miseranda, peremi, 110 

In loca plena metus qui jussi nocte venires, 

Nee prior hue veni. Nostrum divellite corpus, 

Et scelerata fero consumite viscera morsu, 

O quicumque sub hac habitatis rupe, leones ! 

Sed timidi est optare necem ! ' Velamina Thisbes 115 

Tollit, et ad pactae secum fert arboris umbram ; 

Utque dedit notae lacrimas, dedit oscula, vesti, 

* Accipe nunc ' inquit * nostri quoque sanguinis haustus !' 

Quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum. 

Nee mora, ferventi moriens e vulnere traxit, 120 

Et jacuit resupinus humo : cruor emicat alte, 

Non alitor quam cum vitiato fistula plumbo 

Scinditur et tenui stridente foramine longas 

Ejaculatur aquas, atque ictibus aera rumpitJ 

Arborei fetus adspergine caedis in atram 125 

Vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix 

Puniceo tingit pendentia mora colore. 

Ecce metu nondum posito, ne fallat amantem. 

Ilia redit, juvenemque oculis animoque requirit, 

Quantaque vitarit narrare pericula gestit ; 130 

Utque locum et visam cognovit in arbore formam, 

139: laniata comas. — 101. Dumque /ugit — reliquit. Again the present 
and the perfect ; dum, however, takes the present according to the regu- 
lar construction. So V. 103: Dum redit — ^laniavit. — 106. Or/a, manifesta. 
— 108. Reperit. Compare ii. 303. — 110. Nostra amma, a periphrasis fwp 
ego, which immediately foUows. So 112: nostrum corpus, for me. — 111. 
Jussi venires, for the more usual construction : jussi te venire. — 121. 
JE^t Jacuit resupinus humo. We should expect humi. According to the 
regular construction, the ablative humo is only used when an a^jectlYt 
is joined to it. — 122. Vitiato plumbo, a leaden pipe in which a fisnxrd 
has been made, as v. 67: vitium. — lz5. Caedis, sanguinis. Atram, n6^ 
blacky but dark. — 131. Visam cognovit in arbore /ormam is not the fiaOM 
as arboris formam. What she recognises in the tree is its form, bat not 
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Sic &cit incertam pomi color ^haeret, an haec sit. 

Bum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 

Membra solum, retroque pedem tulit, oraque buxo 

Pallidiora gerens, exhomiit aequoris instar, 135 

Qnod fremit, exigaa cum summum striugitur aura. 

Sed postquam remorata suos cognovit amores, 

Percutit indignos claro plangore lacertos, 

Et, laniata comas amplexaque corpus amatum, 

Vulnera supplevit lacrimis, fletumque cruori 140 

Miscuit, et gelidis in vultibus oscula figens 

* Pyrame,' damavit * quis te mihi casus ademit ? 

Pyrame, responde : tua te carissima Thisbe 

Nominat ! J^audi, vultusque attolle jacentes ! ' 

Ad nomen Thisbes oculos jam morte gravatos 145 

Pyramus erexit, visaque recondidit ilia. 

Quae postquam vestemque suam cognovit, et ense 

Vidit ebur vacuum, * Tua te manus' inquit * amorque 

Perdidit, infelix. Est et mihi fortis in unum 

Hoc manus ; est et amor ; dabit hie in vidnera vires. 160 

Persequar exstinctum, letique miserrima dicar 

Causa comesque tui ; quique a me morte revelli 

Heu sola poteras, poteris nee morte revelli. 

Hoc tamen amborum verbis estote rogati, 

O multum miseri, mens illiusque, parentes, 155 

Ut, quos certus amor, quos hora novissima junxit, 

Componi tumulo non invideatis eodem. 

At tu, quae ramis arbor miserabile corpus 

Nunc tegis unius, mox es tectura duorum. 



the colour of its fifuit (x>omi color). — 137. Sttos amoves^ the object of 
her love, amatom a se Pyramum. This mode of expression is found in 
the classic prose also. — 138. Indignos^ immeritos, since she had done 
ttothing to deserve her sorrow. Claro plangore, with loud, far-sounding 
blows. — 140. Vulnera supplevit lacrimis, filled the wounds with tears ; 
MBofwed her tears to flow into the open wounds so freely as to fill 
UlSBL^ — 144. Jacentes, sunk down with weakness and exhaustion. — 149. 
ilfrfMUHit Hoc, for this one action ; we may, if we please, supply facien- 
ten, perpetrandum, but there is in reality no ellipsis ; in c. ace. has 
Hb meaning of itsel£ So: dabit hio in vulnera yrteB. Fast. L 17: 
jUckliii if^ carmina vires. — 151. Persequar. Per in composition with a 
Vlibjproperly denotes the attainment of the end in view: as persequi, 
teJbUow till the object of pursuit is reached ; persuadere. So volup- 
HHmjf hereditates, jus persequi. Per vidth the meaning of annihilation.^ 
Hjnperdere, perire, belongs to a different root. — \h1. Non xwovdAoJtU^ 
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Signa tene caedis, pullos(me et luctibus aptos 160 

Semper habe fetus, gemim monumenta cnioris.' 

Dixit, et aptato pectus mucrone sub imum 

Incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat. 

Yota tamen tetigere deos, tetigere parentes: 

Nam color in porno est, ubi permaturuit, ater ; 165 

Quodque rogis superest, una requiescit in uma. 

not to gnidee, to allow. — 160. Tene, preserve the signs of death 
which thou hast now received. PuUoaque et luctibus afiot, Qtte — et, 
the rarer combination, here only explicative, for pullus is just luotibos 
aptus. — 163. Incubuit ferro^ lay down on ; tlmt is, threw herself on the 
sword, let the weight of her body sink on it. — 165. Ubi permahiruit. 
In these words may be found the origin of the last part of the &ble, 
which perhaps stands in no connection with the original account ; it 
seems to have arisen from the desire to explain, by reference to some 
fact, the change which takes place in the colour of £mit when it comes 
to maturity. 



PERSEUS. 

Sed tamen ambobus versae solatia formae 

Magna nepos dederat, quem debellata colebat 605 

India, quem positis celebrabat Achaia templis. 

Solus Abantiades ab origine cretus eadem 

604. Ambobus, Cadmus and Harmonia. They had quitted Thebes, 
where they had been e:n)osed to many misfortunes, and fled to 
niyricum, praying the gods for deliverance. The gods heud their 
prayer, and changed them into serpents. The opening verses, till 6D9, 
only serve to form the transition to the fable of Perseus. — 605. Nepos^ 
Bacchus, the son of Semele, to whose Indian expedition reference is 
made in the sequel. — 607. Abantiades ah origine cretus eadem Acriswt. 
The following table exhibits the descent of mcchus and Acrisius from 
Neptune : — 

Neptune 
Agenor Belus 

Cadmus Aegyptns Danaus 

1 1 1 

Semele Lynceus ... Hypermnestra 

— T / f " \ 

Bacchus Abas 

Acrisius 



METAH. LIB. JT. 75 

Acrisitis snperest, qui moenibns arceat nrbis 

Argolicae, oontraqxie deum ferat anna, genusque 

Kon putet esse deum: neque enim Jovis esse putabat 610 

Persea, quern pluvio Danae conceperat auro. 

Mox tamen Acrisium — tanta est praesentia veri — 

Tarn yiolasse deum, quam non agnosse nepotem, 

Poenitet : impositus jam coelo est alter ; at alter, 

Viperei referens spoUum memorabile monstri, 615 

ASra carpebat tenerum stridentibus alls. 

Omnque super Libycas victor penderet arenas, 

Gorgonei capitis guttae cecidere cruentae ; 

Qoas humus exceptas yarios animavit in angues : 

Unde frequens ilia est infestaque terra colubris. 620 

Inde per immensum ventis discordibus actus 

Kunc huo, nunc illuc, exemplo nubis aquosae 

Fertur, et ex alto seductas aethere longe 

Despectat terras, totumque supervolat orbem. 

Ter gelidas Arctos, ter Cancri brachia vidit ; 625 

Saepe sub occasus, saepe est ablatus in ortus ; 

Jamque cadente die yeritus se credere nocti 



Acrisiiis was king of Argos (urbis Argolicae). — 608. Superest qui arceat. 
Hie meaning is: superest tam atrox ut, &c. ; hence the subjunctive: if 
it had been a simple historical statement we should have had the in- 
cUcative. — 610. Deum, the genitive pluraL — 612. Praesentia veri. Such 
expressions as praesentia Dei, praesens Deus, &c. frequently occur, to 
denote the power of the god, which is most evidently manifested in his 
immediate presence. Tliis mode of expression is here transferred to 
the truth (verum) and its power. — 613. Violasse deum. Bacchus took 
vengeance on the Argives by throwing their wives into a state of 
frenzy, in which they tore to pieces and consumed their own infimts. 
Acm agnosse nepotem, non agnosse originem divinam nepotis. — 615. 
V^jerei monstri, the Medusa with its snaky head. The account of 
tlie victory which Perseus obtained over the Medusa is given in 
V. 769 — ^789. — 616. ASra carpebat, as we find viam carpere, litus 
eaip^re ; so here transfbrred to the air, which forms his path. 
See above, iii. 12. Tenerum, a rare epithet of the air, but not with- 
out example in the older poets. Usually the air is called tenuis. 
Stridentibus alis. The gods had equipped Perseus for his undertaking 
yriOi divine attributes ; Mercury witn the talaria or winged sandals. 
—619. Varios in angues. Yarius here, as usually, many- coloured. 
Jadmavit in angues, a shorter expression for animavit et formavit in 
aBgoes. — 620. In/esta coltAris, infestata colubris, a mode of expression 
■dmSwdble in prose also. — 623. Seductas, sc. a se, remotas. — 625. Arctos. 
Bee above, ii. 132.— 626. Sub occasus, into the region of the sunset, 
th» vest.— 627. Cadente die. Properly, Sol cadit ; but we find «]^^ 
the poetical expressions dies cadit, nox cadit, &c. 
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Constitit Hesperio, regnis Atlantis, in orbe, 

Exlguamqne petit requiem, dum Lucifer ignes 

Evocet Aurorae, cursus Aurora diumos. 630 



PERSEUS ET ATLAS. 

Ilic, hominum cunctos ingenti corpore praestans, 

lapetionides Atlas fait. Ultima tellus 

Rege sub hoc et pontus erat, qui Solis anhelis 

Aequora subdit equis et fessos excipit axes. 

Mille greges iUi totidemque armenta per herbas 635 

Errabant, et humum vicinia nulla premebant ; 

Arboreae frondes auro radiante nitentes 

Ex auro ramos, ex auro poma tegebant. 

* Hospes,' ait Perseus illi ' seu gloria tangit 

Te generis magni, generis mihi Jupiter auctor ; 640 

Sive es mirator rerum, mirabere nostras : 
Hospitium, requiemque peto.' Memor ille vetustae 
Sortis erat : Themis hanc dederat Pamasia sortem : 

* Tempus, Atla, veniet, tua quo spoliabitur auro 

Arbor ; et hunc praedae titulum Jove natus habebit.' 645 
Id metuens, solidis pomaria clauserat Atlas 
Moenibus et vasto dederat servanda draconi, 

631. Hominum cunctos, the geuitive according to the Greek con- 
struction, also in Latin prose. Gram, § 275, (c). Cunctos praestans. 
Praestare, in the sense of to excel, takes the accusative as well as 
the dative in prose as in poetry. — 632. lapetionides. This form of 
the patronymic altogether is borrowed from the Greek, as the simple 
lapetides is inadmissible in hexameter verse. Atlas. The first syl- 
lable is sometimes long, sometimes short, as the verse requires. — 634. 
Fessos axes. This epithet undergoes a similar transference in Afet. L 582: 
fessas undas ; vi. 519: fessis puppibus ; xi. 393: fessis carinis. Axesj here 
again for cumis. See ii. 74. — 635. Grebes, sheep, goats ; armenta^ oxoi, 
horses, and the like. — 636. Premebant, limited. — 637. Arboreae /rondes. 
The golden apples, which are generally considered as belonging to the 
Hesperides, are here the property of Atlas liimself. The poet, how^ 
ever, does not content himself with the usual representation, but adds 
golden branches and leaves. — 638. Ea auro ramos. Elx, to denote the 
mafcerial of which anything is made ; here, therefore, for aureos ramos. 
So in prose also : ex acre catenae, ex acre lebetes.— -643. Tkemia Par- 
nasia. See above, i. 321. — 645. Titulum, gloriam. Metam. x. 602 : Qqid 
fiuBUem titulum superando quaeris inertes ? Jove natus. The oracle leleies 
to Heroulea, but Atlas understands it of Perseus; hence his hanh 
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Arcebatque snis extemos finibus omnes. 

Huic quoque * Vade procul, ne longe gloria rerum, 

Qnas mentiris,' ait * longe tibi Jupiter absit ! ' 650 

Vimque minis addit, manibusque expellere tentat 

Cunctantem et placidis miscentem fbrtia dictis. 

Viribus inferior— quis enim par esset Atlanti 

Viribus ? — * At quoniam parvi tibi gratia nostra est, 

Accipe munns ! ' ait, laevaque a parte Medusae 655 

Ipse retroversus squalentia protidit ora. 

Quantus erat, mons factus Atlas : nam barba comaeque 

In silvas abeunt, juga sunt humerique manusque, 

Quod caput ante Mt, summo est in monte cacumen, 

Ossa lapis fiunt ; tum partes auctus in omnes 660 

Crevit in immensum — sic Di statuistis — et omne 

Cimi tot sideribus coelum requievit in illo. 

treatment of him. — 649. Ne hnge — absit. Longe abesse alicui, to be of 
no avail to one. — 656. Squalentia ora ; horrentia, horrida, so. seipentibus. 
Squalere, in its widest sense, means to be covered with anythmg. 



PERSEUS ET ANDROMEDA. 

Clauserat Hippotades aetemo carcere ventos, 
Admonitorque operum coelo clarissimus alto 
Lucifer ortus erat : pennis ligat ille resumtis 665 

Parte ab utraque pedes, teloque accingitur unco, 
Et liquidum metis talaribus aera findit. 
Gentibus innumeris circumque infraque relictis, 
Aethiopum populos Cepheaque conspicit arva. 
. Blic immeritam matemae pendere linguae 670 

' 663w HippotadeSf Aeolus, the son of Hippotes; or, according to others, 
.^ Jupiter and Segesta, daughter of Hippotes, king of Troy. Aetemo, 
■'HfUTDBl, remaining always the same. — 664. Admonitorque operum — 
"' 'fer, the mormng-star that summons men to their work. — 665. 
Htf Itaat ale resumtis — pedes. Pennis is here the dative, which is 
poetical construction for pennas adligat pedibus. — 666. Parte ab 
pedes, utmmque pedcm. Tela uncOy the same as that called 
ense, v. 727; elsewhere, harpe. — 669. Cepheaque. Cepheiis, 
Greek form Kk^uos, which bears the same relation to K*i^tt;; 
i fia^iXtitf does to fia^tkivf. Cmheus, king of Ethiopia, acoord- 
to the account followed by Ovid.— 670. ilUc— Ammcm. C^^asisy^^ 
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Andromeden poenas injostns jusserat Ammon. 

Quam simul ad duras religatam brachia cautes 

Vidit Abantiades, — ^nisi quod levis aura capillos 

Moverat, et trepido manabant lumina fletu, 

Marmoreum ratus esset opus — ^trahit inscius ignes 675 

Et stupet, et, visae correptus imagine formae, 

Paene suas quatere est oblitus in aere pennas. 

Ut stetit, ' 0' dixit ' non istis digna catenis, 

Sed quibus inter se cupidi junguntur amantes, 

Pande requirenti nomen terraeque tuumque, 680 

Et cur yincla geras.' Primo silet illa^ neo audet 

Appellare virum virgo ; manibusque modestos 

Celasset yultus, si non religata fuisset. 

Lumina, quod potuit, lacrimis implevit obortis. 

Saepius instanti, sua ne delicta fateri 685 

Nolle videretur, nomen terraeque suumque, 

Quantaque matemae ftierit fiducia formae, 

Indicat ; et, nondum memoratis omnibus, unda 

Insonuit, veniensque immenso bellua ponto 

Eminet et latum sub pectore possidet aequor. 690 

the wife of Cepheun, had, by boasting of her beauty, excited the 
anger of the Nereids ; these, in revenge, induced Neptune to inundate 
the country of Cepheus. To obtain deliverance from this calamity, 
the king applied to the oracle of Ammon, and received the response 
that the waters would retire if he should bind his daughter Andro- 
meda to a rock, and leave her exposed to a sea-monster.— 671. Ammott, 
an African divinity, usually represented with a crooked horn. The 
Greeks and Romans fancied that they recognised in him their Zeus 
(Jupiter) ; hence Jupiter Ammon. His oracle was in Gvrenaica ; or, 
according to others, in Egypt. — 673. Abantiades, here Perseus, the 
great-grandson of Abas. Nisi quod levis aura capillos Moverat, The 
complete expression would be: nisi id impedivisset quod, &c So 
Metam. iL 451 : Nisi quod virgo est, poterat sentire Diana culpam; xiii. 
485 : (Hecuba) quam victor IFlixes esse suam noUet, nisi quod tamen 
Hectora partu Ediderat. — 674. Trepido fletu^ trepi(Us lacmnis. — 677. 
Quatere pennas^ for the purpose, namely, of pursuing his flight. So T. 
789: £t quae joc/o^ts tetigisset sidera pennis. — 679. &sd quUms juaguntwr 
amantesy with those chains with which, &c. Others read mngantutj 
the meaning of which would be : with such chains as those with wMoh, 
&c. Amantes is here to be taken as a substantive, as it has an epithet 
joined to it. — 680. Terraeque; that is, terrae patriae. So v. 686. — 682; 
Appellare, to address, not respondere ; for an mterval of silence (diet) 
has occurred. — 685. Sua ne delicta fateri Nolle videretur, that she mi ght 
not seem to be desirous of concealing any feult of her own. Sua is 
emphatic. Ne videretur^— Indicat The historical present is followed 

by the imperfect subjunctive, according to the real meaning. 688. JBt 

hero with great emphasis, to mark the interruption. — 69S. PosMA; 
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Conclamat vurgo : genitor lugubris et una 
Mater adest^ ambo miseri, sed justius ilia ; 
Nee secum anxUium, sed dignos tempore fletus 
Plangoremque femnt, vinctoque in corpore adhaerent 
Cmn sic hospes ait : ' Lacrimamm longa manere 695 

Tempora vos poterunt ; ad opem brevis hora ferendam est. 
Hanc ego si peterem Perseus Jove natus et ilia, 
Quam clausam implevit fecundo Jupiter auro, 
€k>rgonis anguicomae Perseus superator, et alls 
Aetherias ausus jactatis ire per auras, 700 

Praeferrer cunctis certe gener : addere tantis 
Dotibus et meritum — faveant modo numina — ^tento. 
Ut mea sit, servata mea virtute, paciscor.' 
Acdpiunt legem — quis enim dubitaret ?— et orant 
Promittuntque super regnum dotale parentes. 705 

Ecce, velut navis praefixo concita rostro 
Snlcat aquas, juyenum sudantibus acta lacertis. 
Sic fera, dimotis impulsu pectoris undis : 
Tantom aberat scopulis, quantum Balearica torto 
Fnnda potest plumbo medii transmittere coeli : 710 

Cum subito juvenis, pedibus tellure repulsa, 
Arduns in nubes abiit. Ut in aequore summo 
Umbra viri visa est, visam fera saevit in umbram. 
XJtque Jovis praepes, vacuo cum vidit in arvo 
Praebentem Phoebo liventia terga draconem, 715 

Occapat aversum, neu saeva retorqueat ora, 

This one word indicates the huge size of the monster; the sea is 
immenstan^ and the monster occupies, covers the whole of this im- 
meamrable sea. — 6d2. Justius, m^ore cum jure. — 693. Dignos tem- 
pore, aoeommodatos temi)orL Tempus, the evil time, the calamity. 
— 686. Quam clausam — auro, Danae, according to the well-known 
■toryw — ^701. Cerie, here with the same force as certo, which appears 
not to occur in Ovid, and indeed is only colloquial. — 702. JJotibus, 
landibns, virtutibus, which he considers as a kind of dowry. — 705. 
Ammt, inmiper. — 709. Balearica funda. The inhabitants of the Bale- 
anm iRlands were distinguished for their skill in slinging, from which 
thfllr name was said to be derived (a^ro rod fiakkui). Tantum — coeli. 
A'rfmilar mode of denoting distance, Meiam, viiL 696: Tantum aberant 
Mtomo, quantum semel ire sagitta Missa potest. Fast. iii. 583 : Nee 
la^rfns aAiit inde, Quam quantum novies mittcre ftinda potest. — 710. 
j£nit 4X)eli, dependent on quantum. — 712. In aequore summo, in summa 
aeqaorls. — ^714. Jams praepes, aquila. vacuo in arvo, in aperto 
not covered with crops, bushes and the like, so that the eagle 
i'diMSOver the snake. — ^715. Praebentem — draconem^ a poetical Mixt- 
ion for: the dra^n sunning itselfl — 716. Occupat a-oer^m^ 

F 
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Squamigeris avidos figit cervicibus ungues, 

Sic celeri missus praeceps per inane volatu 

Terga ferae pressit, dextroque frementis in anno 

Inachides ferrum curvo tenus abdidit hamo. 720 

Yulnere laesa gravi modo se sublimis in auras 

Attollit, modo subdit aquis, modo more ferocis 

Versat apri, quern turba canum circumsona terret. 

Ille avidos morsus velocibus efiugit alis, 

Quaque patent, nunc terga cavis super obsita conchis, 725 

Nunc laterum costas, nunc qua tenuissima cauda 

Desinit in piscem, falcato verberat ense. 

Bellua puniceo mixtos cum sanguine fiuctus 

Ore vomit. Maduere graves adspergine pennae ; 

Nee bibulis ultra Perseus taJaribus ausus 730 

Credere, conspexit scopulum, qui vertice summo 

Stantibus exstat aquis, operitur ab aequore moto : 

Nixus eo rupisque tenens juga prima sinistra, 

Ter quater exegit repetita per ilia ferrum. 

Litora cum plausu clamor superasque deorum . 735 

Implevere domos : gaudent generumque salutant, 

Auxiliumque domus servatoremque fatentur 

Cassiope Cepheusque pater. Resoluta catenis 

Incedit virgo, pretiumque et causa laboris. 

Ipse manus hausta victrices abluit unda ; 740 

Anguiferumque caput nuda ne laedat arena, 

Mollit humum foliis natasque sub aequore virgas 

Stemit, et imponit Phorcynidos ora Medusae. 

Virga recens bibulaque etiamnum viva medulla 



rashes on him behind. — 718. Per inane, per aerem. — ^719. Terpa ferae 
pressit corresponds to the former occupat aversum. — 720. Iftachides. So 
jPerseus is called, because he was an Argive, and Inachus was the foander 
of the kingdom of Argos. — 721. Laesa, referring to fera (v. 719). — ^722. 
Subdit, Versat. Se must be supplied to both verbs from v. 721. — ^725. 
Quaqite patent ; the subject is terga, which follows. — 729. Chravea adsptf' 
^/nc, by anticipation: ita ut adspergine graves fierent. — 730. A^«c,ideoque 
non. — 732. Stantibus, quietis. — 734. Eocegit, Exigere is to drive throngh 
and through, penitusagere. Iiepetita,piunes petiisb. SoA/e^awi.v.473; Bfc 
repetita suis percussit pectora palmis. — 735. Cum platisu clamor rmvi^ 
vere, for plausus et clamor. The plural stands in a similar conneotionf 
Fast, V. 329: Consul cum consule ludos Postumio Laenas persobiht 
mihi. This mode of expression is not infrequent in prose alsa — ^7^ 
MoUit humum, etemit humum ut moUior fiat. — ^743^ PItorcynidos, Th© 
Gvrgona were daughters of Phorcys. — ^744. Recens^ fresh, just broken. 
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Vim rapuit monstri, tactuque indumit hujus, 745 

Percepitque novum ramis et fronde rigorem. 

At pelagi Nymphae factum mirabile tentant 

Pluribus in virgis, et idem contingere gaudent, 

Seminaque ex illis iterant j aetata per undas. 

Nunc quoque curaliis eadem natura remansit, 760 

Duritiem tacto capiant ut ab aere, quodque 

Vimen in aequore erat fiat super aequora saxum. 

Dis tribus ille focos totidem de cespite ponit, 
Laevum Mercuric, dextrum tibi, bellica Virgo, 
Ara Jovis media est. Mactatur vacca Minervae, 755 

Alipedi vitulus, taurus tibi, summe deorum. 
Protinus Andromeden et tanti praemia facti 
Indotata rapit : taedas Hymenaeus Amorque 
Praecutiunt ; largis satiantur odoribus ignes, 
Sertaque dependent tectis, et ubique lyraeque 760 

Tibiaque et cantus, animi felicia laeti 
Argumenta, sonant ; reseratis aurea valvis 
Atria tota patent, pulchroque instructa paratu 

Bibfida meduUaj the pith still drawing in sap. — ^745. Rapuit, stronger 

than cepit, to express the suddenness of the transformation. Hujits. 

This pronoun very seldom stands so absolute in the demonstrative 

meanmg, as our poet usually repeats the substantive in such a case. 

Metam, viii. 16 : saxo sonus ejus (lyrae) inhaesit. — ^746. Novum, quern 

antea non habuerat. — 749. Iterant jactata^jactant, et jactare pergunt. — 

751. Tacto ab a^re. The account of the hardening of coral oy contact 

with the head of the Medusa is here transferred to the influence of the 

atmospheric air ; which latter, however, as the researches of natural 

historians have shown, is not to be looked upon as producing coral. — 

753. Focos^ what is presently called ara. — 754. Mercuric— belltca Virgo, 

as the chief protecting divinities of Perseus. Minerva has always the 

place of honour at the right hand of Jupiter. — 756. Alipedi, Mercury, 

who, as messenger of the gods, has always winged sandals. — 757. Et 

tanH praemia facti, Et is here only explicative ; the praemia are not 

Bomething different from Andromeda. — ^758. Indotata, without taking 

thought of dowry ; like rapit^ it indicates the eagerness with which he 

deaired to possess her. He renounces Iiis claim to the sovereignty of 

Bthiopla, which Cepheus had promised him, v. 705 ; Metam, v. 236. 

.Andromeda accompanies him to his native country. Rapit may at the 

,;fnne time contain an allusion to the Italian custom, according to 

,, irtdch the bridegroom carries off the bride from the bosom of her 

.jMiiher, and the poet may have wished to find the origin and expla- 

..JMtkm of this custom in an actual case like the present. — 759. Prae- 

" jptfmif, quatientes praeferunt, both of which words are generally used 

^^plfch reftrence to tliis custom: the compound praecutiunt is rare. 

,7*— 761. TUna, the singular, to express the collective notloYi, ^\j\&- 

lo, — 762. Aurea, golden; that is, filled vdtli g|o\d, «\^\«\2l^^. — 



82 EXCERPTA EX OVIDII 

Cephentiin proceres ineunt convivia regis. 

Postquam epulis Aincti generosi munere Bacchi 765 

Diffudere animos, cultusque genusque loconim 

Quaerit Abantiades : quaerenti protinus unus 

Narrat, Lyncides, moresque habitnmque virorum, 

764. C^henum proceres^ the Cephenes are the people of Cephens, 
the Ethiopians. — 766. Diffudere animos* So Metam. iii. 318, Jupiter 
is called oifPiisus nectare. — 767. Untis^ quidam, to which the name 
Lyncides stands in apposition. — 768. Virorum^ the question with 
regard to place (locorum) is followed by an answer with regard to 
men ; but this is of nb consequence, for of course Perseus does not 
seek for geographical information, but by locorum understands simply 
the inhabitants. 



PERSEUS ET MEDUSA. 

The £Eible of the conquest of the Medusa. From the slight and cur- 
sory manner in which this fable is related, there seems reason to 
suppose that it Is one of those unfinished productions which the 
poet would no doubt have carried out more into detail, had time 
been allowed him for the completion of his work. 

Quae simul edocuit, * Nunc, o fortissime,' dixit 

* Fare precor, Perseu, quanta virtute quibusque 770 

Artibus abstuleris crinita draconibus ora.* 

Narrat Agenorides, gelido sub Atlante jacentem 

Esse locum, solidae tutum munimine molis, 

Oujus in introitu geminas habitasse sorores 

Phorcydas, unius partitas luminis usum ; 775 

Id se solerti furtim, dum traditur, astu 

772. Agenorides, See v. 607, from which it will appear that Perseus 
was not descended from Agenor, but only related to him. This inac- 
curacy may be imputed to the haste with which the poem appeara to 
have been written. Gelido sub Atianie, Again an inaccuracy. Accord- 
ing to V. 655, Atlas was converted into stone by the head of the 
Medusa ; here he is abeady a mountain before Perseus has conquered 
the Medusa. Jacentem esse, periphrasis for jacere. — 774. Geminas sorores 
Pkorctfdas, the Graeae, daughters of Phorcys and Ceto ; their names, 
according to Hesiod, are Pephredo and Enyo ; they had only one eye 
aud one tooth, which they used by turns.— 776. Id se solerti— mamu 
The fable is, that Perseus had artfullv got possession of the eye and 
promised to return it on condition that the Graeae should show him 
the way to the abode of the Nymphs, from whom he was to obtain the 



Snppoaita cepisse mann, perqne abdita longe 

Deyiaqne et silvis horrentia sasa fragosis 

Gorgoneaa totigisse domes, pasaimque per ^roa 

Ferqne vias vidkse homimim simulacra ferammqne 780 

In Bilicem ex ipsia visa oonversa Medusa; 

Se tamen horrendae dypei, quod laeva gerebat, 

Aere repercnsso formam adspexisee Medusae, 

Durnqne gravis Komnua colubrasqne ipsamqne tenebat, 

Eripnisse caput collo; pennisque fugacem 789 

FegasoD et fratres matris de sanguine natos 

Addidit, et longi nou talsa pericuJa cnrGns, 

Quae freta, qnas terras sub se vidisset ab alto, 

Et quae jactatis tetigisset sidera pennis. 

LB Medusa.— 780. A Versos Hyperca- 
ust in pronuncnatioa be blended with 
. t verse'.— 783. Cl^ Arrr^lot tlypeo 
oeneo; hence fdm quoa reCeTB to o^re. TTie sbjeld, beii^ fiael; polished, 
might supply the pUce. of a mirror, as it is well hnowu that the mirmis 
at the aneieats consisted of polished metaL — 7&3. Aere npercusso. 
The portieiple seems here to be used in the active sense fbr repercu- 
tienti, as if it oaiue from a deponent verb, lAv. xxi. 53 : Gamoribus 
disBonrs, quos nemora etiam repercussa&fue valles augebant. See below, 
iz. lot. — 785. EripB'sse, tlie general eipTcssion for abscidisse, — 786. 
P^iason et Jralres, Only one brother of FegasuB — namely, Chrjsaor — 
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CERES ET PROSERPINA. 

A HTMN in honour of Ceres, which the Muse Calliope sings in a contest 
with the daughters of Pierus, from him called Pierides, a name which 
the Muses themselves elsewhere bear, from Pieria, the country in 
which Olympus is situated. 

Prima Ceres unco glebam dimovit aratro, 

Prima dedit fruges alimentaque mitia terns, 

Prima dedit leges ; Cereris smit omnia munus : 

Ilia canenda mihi est. Utinam modo dicere possem 

Carmina digna deae ! Certe dea carmine digna est. 345 

Vasta Giganteis injecta est insula membris 

Trinaciis, et magnis subjectum molibus urget 

Aetherias ausum sperare Typhoea sedes. 

Nititur ille quidem pugnatque resurgere saepe ; 

Dextra sed Ausonio manus est subjecta Peloro, 350 

341. Glebam. The singular has a more general force than the plural — 

342. Alimentaque mitia, in opposition to the sustenance acquired in the 
rude state of nature by the chase, spoil, and the like. Metam, ii. 288 : 
Quod pecori frondes alimentaque mitia, fruges. Humane generi — ^minis- 
tro ; xv. 81 : Prodiga divitias alimentaque mitia teUus Suggerit. — 

343. Primu dedit leges. She is called legifera, 6ttr(jt.o(po^os^ for husbandry 
is the origin of property, with which legislation commences. — 345. Car- 
mina digna deae. Dignus with the genitive is rarely used, not often 
even in poetry. Perhaps the poet wished to avoid the repetition of 
the termination a, three times in succession, and five times in the 
same line. — 346. Vasta Giganteis^ &c. The song commences inten- 
tionally with the giants, and in particular with Typhoeus, because 
the daughter of Pierus had celebrated the war of the giants, and 
sung in praise of Typhoeus. — 347. Trinacris^ also Trinacria, the Qet&fSk. 
name for Sicily, from its three promontories {r^ia, ax^a). In othev 
representations Typhoeus lies in other regions, and another pasA 
(Encelados in Homer) under Aetna. — 350. A monio — Peloro. Pelonim, 

now Capo Peloro, the promontory opposite Italy; hence Ausonian. — 
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Laeva, Pachyne, tibi, Lilybaeo crura premuntur, 

Degravat Aetna caput : sub qua resupinus arenas 

Ejectat flammamque fero vomit ore Typhoeus. 

Saepe remoliri.luctatur pondera terrae, 

Oppidaque et magnos devolvere corpore montes. 355 

Inde tremit tellus, et rex pavet ipse silentum, 

Ne pateat latoque solum retegatur hiatu, 

Immissusque dies trepidantes terreat umbras. 

Hanc jnetuens cladem tenebrosa sede tyrannus 

Exierat, curruque atrorum vectus equorum 360 

Ambibat Siculae cautus fiindamina terrae. 

Postquam exploratum satis est, loca nulla labare, 

Depositique metus, videt himc Erycina vagantem 

Monte suo residens, natumque amplexa volucrem 

* Arma manusque meae, mea, nate, potentia,' dixit 365 

* nia, quibus superas omnes, cape tela, Cupido, 
Inque dei pectus celeres molire sagittas, 

Cui triplicis cessit fortuna novissima regni. 

Tu superos ipsumque Jovem, tu numina pdnti 

Victa domas ipsumque, regit qui numina ponti : 370 

Tartara quid cessant ? Cur non matrisque tuumque 

Imperium profers 1 Agitur pars tertia mundi. 

351. Pachyne, Pachynus in the soutli, now Capo Passero. LUyhaeo, in the 
west, opposite Carthage, now Capo Marsala or Boeo. — 356. Silentum^ a 
mild expression for mortuorum. The genitive plural in um instead of turn 
is chiefly employed when the participle is used as a substantive. It is, 
however, to be observed that the form silentinm is inadmissible in 
hexameter. — 358. Trepidaaites^ by anticipation, quae inde trepidaturae 
essent. — 360. Atrorum equorum. Everything that belongs to the lower 
world is black. So v. 4(14 : Excutit obscura tinctas ferrugine habenas. 
—561. Ambibat, The regular conjugation of this verb is more usual, 
aocording to which we should here have ambiebat ; however, the older 
form, on the model of the simple verb ire, is not quite inadmissible, 
and occnrs even in the later prose-writers — Pliny, Tacitus, and others. 
Ambiebat would not suit the verse. See Meiam. viii. 199. — 362. Eay 
fiotutum satis est, so. ab eo or ei, a periphrasis for satis exploravit. — 
963L DeposiUque metus. Tlie pluraJ of words denoting an affection of the 
Boind belongs to the poetic diction, as irae, odia. So v. 377: Spes 
■wSSbckaA, easdem. Erycina, Venus, who had a temple on Mount Eryx 
(Monte St Giuliano) on the north coast of Sicily. — 367. Molire; 
tohmge, hurl with force. — 368. Cessit, contigit, fell to his lot. Metam, 
"ir« 533: Proxima cui coelo cessit, Neptune, potestas. Triplicis fortuna 
tttmssima re^rm, with reference to the division of the universe among 
"tte three brothers ; the first lot fell to Jupiter, the second to Neptune, 
.Hie third to Pluto. — 371. Tartara quid cessant, Tartara quid relin- 
^aontar, omittuntur? — 372, Profers, propagas, exteudas. AgtluT '^t% 
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Et tamen in coelo quoque parva potentia nostra est. 

Spemimur, ac mecum vires minuuntur Amoris. 

Pallada nonne yides jaculatricemque Dianam 375 

Abscessisse mihi ? Cereris quoque filia virgo, 

Si patiemur, erit : nam spes affectat easdem. 

At tu, pro socio si qua est tibi gratia regno, 

Junge deam patruo.' — Dixit Venus ; ille pharetram 

Solvit, et arbitrio matris de mille sagittis 380 

Unam seposuit, sed qua nee acutior ulla 

Nee minus incerta est, nee quae magis audiat arcum ; 

Oppositoque genu curvavit flexile cornimi, 

Inque cor hamata percussit arundine Ditem. 

Haud procul Hennaeis lacus est a moenibus altae, 385 
Nomine Fergus, aquae ; non illo plura Caystros 
Carmina cygnorum labentibus audit in undis ; 
Silva coronat aquas, cingens latus omne, suisque 
Frondibus, ut velo, Phoebeos submovet ignes ; 
Frigora dant rami, varies humus humida flores ; 390 

Perpetuum ver est. Quo dum Proserpina luco 
Ludit et aut violas aut Candida lilia carpit, 
Dumque puellari studio calathosque sinumque 
Implet, et aequales certat superare legendo, 
Paene simul visa est dilectaque raptaque Diti : 395 

Usque adeo properatur amor. Dea territa maesto 



tertia mundi; the question is about the third part of the uniyerse, to 
win it, or lose the hope of it. See above, iii. 527. — 374. Mecum vires 
Amoris. Mecum instead of meis cum viribus; as we often find in 
comparisons qualities compared to persons, instead of to the qualities 
belonging to the persons. — 376. Abscessisse mihi. Abscedere alicui, to 
desert any one, to escape from the power of any one. Virgo erit, sc 
perpetua, or virgo manebit. — 378. Pro socio si qua est tihi gratia regno, 
if vou feel any concern about our common kingdom. — 379. Pharetram 
Solvit, aperit, opens the lid of the quiver. — 382. Nee quae magis audiat 
arcum, which is more obedient to the bow. — 383. Comum, a neuter 
form of the second declension. So above, ii. 874. — 384. Inque cor per' 
cussit Ditem, The more usual expression would be : percussit cor Ditis. 
Hamxxta arundine, Arundo, by metonymy for sa^tta. Hamatus, barbed. 
— 385. Hennaeis a moenibus, from the city of Henna, in the centre of 
Sicily, where there was a famous temple of Ceres. — 386. Caystro8—4n 
undis. See above, ii. 252. — 389. Ut velo, as if with a covering. Vel» 
is in particular applied to the coverings which were drawn over the 
Roman amphitheatres to keep off the rays of the sun (Phoebei ignes). 
— 391. Perpetuum ver est. The beauty of the climate of Henna is praised 
by the most various writers of antiquity. — 396. Usqtte adeo properaUtr 
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Et matrem et comites, sed matrem saepius, ore 

Clamat, et, ut summa vestem laniarat ab ora, 

Collecti flores tunicis cecidere remissis ; 

Tantaque simplicitas puerilibus afiftiit annis, 400 

Haec quoque virgineum movit jactura dolorem. 

Raptor agit currus et nomine quemque vocatos 

Exhortatur equos, quorum per colla jubasque 

Excutit obscura tin etas ferrugine habenas, 

Perque lacus altos et olentia sulfure fertur 405 

Sta^a Palicorum, rupta ferventia terra, 

Et qua Bacchiadae, bimari gens orta Corintho, 

Inter inaequales posuerunt moenia portus. 

amor, such haste is made with his love. — 398. Summa vestem lamurat 
ab ora, in token of grief. Summa ab ora, from the uppennost border. 
Meiam. iii. 480: Dumque dolet summa vestem dednxit ab ora, Nudaquc 
marmoreis percussit pectora palmis.— 405. Olentia sulfure Stagna. Olere 
with the ablative occurs first in the poets of the Augustan age ; for- 
merly it was always construed with the accusative. In tliis passage, 
the accusative {suifura, for only the plural form is admissible in the 
verse) would have given rise to an ambiguity.— 406. Stagna Palicorum. 
The Palici were sons of Jupiter and the Nymph Aetna, or, according 
to others, Thalia. Tliey were worshipped as heroes in the city of Palica, 
on the lake of the same name, in the east of Sicily. In tliis lake are 
the so-called crateres, in which, as in caldrons, the water boils up 
from an immense depth, and emits a sulphuric vapour. Hence this 
was supposed to be an entrance to the lower world. The oath by this 
lake was considered sacred, as that by the Styx.— 407. Bacchiadae. 
The race of Bacchis, a descendant of the Heracleid Aletes: having 
been banished from Corinth by Cypselus, they arrived in Sicily, and 
founded Syracuse there. The Heracleid Archias is mentioned as the 
founder, but authorities are not agreed as to the date of the foun- 
dation. Bimari Corintho, Bimaris is a frequent epithet of Corinth, 
because it is situated on the isthmus between the Corinthian and 
Saronic gul&. — 408. Inter inaequales portus. Syracuse had three har- 
boois: Portus Trogili, Portus Minor or Laccius, and Portus Magnus. 



CYANE. 



Est medium Cyanes et Pisaeae Arethusae, 

Quod coit angustis inclusum comibus, aequor : 410 

Hie fuit, a cujus stagnum quoque nomine dictum est, 

409. Medium Clones et Arethusae, poetical for medium inter Cyanen 
.e| Arethusam. So below v. 644 : Medium coeli terraeque. C))ane.^^ i<crasi.- 
ttfai in tiie neighbourhood of Syracuse ; so also Arethuscu J^Ion^V^ \>^<^ 
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Inter Sicelidas Cyane celeberrima Nymphas. 

Gurgite quae medio smnma tenus extitit alvo, 

Agnovitque deam, *Nec longius ibitis :' inquit 

' Non potes invitae Cereris gener esse : roganda, 415 

Kon rapienda fiiit. Quod si componere magnis 

Parva mihi fas est : et me dilexit Anapis ; 

Exorata tamen nee, ut haec, exterrita nupsi.' 

Dixit, et in partes diversas brachia tendons 

Obstitit. Hand ultra tenuit Satumius iram, 420 

Terribilesque hortatus equos, in gurgitis ima 

Contortum valido sceptrum regale lacerto 

Condidit : iota viam tellus in Tartara fecit, 

Et pronos cumis medio cratere recepit. 

At Cjane, raptamque deam contemtaque fontis 425 

Jura sui maerens, inconsolabile vulnus 

Mente gerit tacita, lacrimisque absumitur omnis, 

Et, quarum ftierat magnum modo numen, in illas 

Extenuatur aquas. Molliri membra videres, 

Ossa pati flexus, ungues posuisse rigorem ; 430 

Primaque do tota tenuissima quaeque liquescunt, 

Caerulei crines digitique et crura pedesque : 

Nam brevis in gelidas membris exilibus imdas 

Transitus est. Post haec humeri tergumque latusque 

Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos ; 435 

Denique pro vivo vitiatas sanguine venas 

Lympha subit, restatque nihil quod prendere possis. 

Interea pavidae nequicquam filia matri 
Omnibus est terris, onmi quaesita profundo. 
lUam non udis veniens Aurora capillis 440 

latter is called Pisaea, see v. 493, foil. — 41 3. GurgiU medio, in medio lacii, 
in medio aequore. Summa alvo, summa parte alvi, as far as the upper 
part of the belly. — 417- Anapis, likewise a river in the neighbourhood 
of Syracuse, which unites with the Cyane a little before it falls into 
the sea. — 420. Tenuit, retinuit, repressit. — 421. In gurgitis ima, a some- 
what unusual construction for in imum gurgitem, in imitation of the 
Greek. — 424. Cratere, the opening, not without reference to the appel- 
lation crateres; see above, v. 406.-426. Vulnm; that is, dolorem; hence 
the epithet inconsolabile, which could not be applied to vulnus in the 
strict sense. — 430. Ossa paiijkxus, flexibilia fieri. Posuisse, aorist. See 
Oram. § 333, note 3.— 431. De tota, of her whole body.— 436. Vitiatas. 
Vitiare is said of everything that has lost its natural constitution. So 
above, ii. 295. Below, v. 480 : vitiata semina. — 438. Pavidae matrix a 
pavida matre. Gram. § 271.— 439. ProftttidOfinaii. See above, ii. 267. 
— 440, Udis capiUis; because, like the sun, she rises from the sea.-^ 
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Cessantem vidit, non Hesperus ; ilia duabus 

Flammiferas pinus manibus succendit ab Aetna, 

Perque pminosas tulit irrequieta tenebras ; 

Rursus, ubi alma dies hebetarat sidera, natam 

Solis ad occasus solis quaerebat ab ortu. 445 

442. Pinus^ whole pine-trees serve as torches for her, whatever belongs 
to the gods being always represented as colossal.— 444. Hebetarai sidera^ 
splendorem siderum hebetarat. 



STELLIO. 



Fessa labore sitim collegerat, oraque nulli 
Colluerant fontes, cum tectam stramiue vidit 
Forte casam, parvasque fores pulsavit : at inde 
Prodit anus, divamque videt, lymphamque roganti 
Dulce dedit, tosta quod coxerat ante polenta. 450 

Dum bibit ilia datum, duri puer oris et audax 
Constitit ante deam, risitque avidamque vocavit. 
Offensa est, neque adhuc epota parte loquentem 
Cum liquido mixta perfiidit diva polenta. 
Oombibit os maculas, et, qua modo brachia gessit, 455 
Crura gent ; cauda est mutatis addita membris ; 
Inque brevem formam, ne sit vis magna nocendi, 
Contrahitur, parvaque minor mensura lacerta est. 
Mirautem flentemque et tangere monstra parantem 
Fugit anum, latebramque petit aptumque colori 460 

Nomen habet, variis stellatus corpora guttis. 

450. Dtdce^ yXuxv^ dulcem potum. — 451. Duri oris^ impudentis oris. 
—454. Cum liquido^ cum aqua. Cum liquido mixta polenta; that is, the 
lumor prepared from the polenta.— 455. Combibity concepit. — 461. Nomen 
habet, steUattts guttis. The name is stellio ; it is here derived from Stella, 
becaose the skin is spotted (starred). 



CBJEvES. 



QuAS dea per terras et quas erraverit undas, 
Dicere longa mora est : quaerenti defuit orbis. 

46db Lonffa mora esf^ like longum est, it would take ^oo low^. CWv^ 
ijtfv^ a detailed description of the wanderings oi Cence% Vck. vci»\>cksst 
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Sicaniam repetit, dumque omnia lustrat eundo, 

Venit et ad Cyanen. Ea, ni mutata fdisset, 465 

Omnia narrassct ; sed et os et lingaa volenti 

Dicere non aderant, nee quo loqueretur habebat. 

Signa tamen manifesta dedit, notamque parenti, 

Illo forte loco delapsam in gurgite sacro, 

Persephones zonam sunmiis ostendit in midis. 470 

Quam simul agnovit, — ^tanquam turn denique raptam 

Scisset, — ^inomatos laniavit diva capillos, 

Et repetita suis percussit pectora palmis. 

Nee scit adhue ubi sit ; terras tamen increpat omnes, 

Ingratasque vocat nee frugum munere dignas, 475 

Trinacriam ante alias, in qua vestigia damni 

Reperit. Ergo illic saeva vertentia glebas 

Fregit aratra manu, parilique irata colonos 

Rurioolasque boves leto dedit, arvaque jussit 

Fallere depositum, vitiataque semina fecit. 480 

Fertilitas terrae, latum vulgata per orbem, 

Cassa jacet : primis segetes moriuntur in herbis, 

Et modo sol nimius, nimius modo corripit imber ; 

Sideraque ventique nocent, avidaeque volucres 

Semina jacta legunt ; lolium tribulique fatigant 485 

Triticeas messes et inexpugnabile gramen. 

Turn caput Eleis Alpheias extulit undis, 

poem. Quaerenti defuit orhisy locus in orbe defuit, nam omnem ter- 
ram perlustraverat.— 464. Sicaniam, - w <- -. The quantity varies : 
Sicanus, Sic&nus, Sfcanus. — 469. Delapsam in gurgite sacro.' The abla- 
tive denotes the place where it had fallen, not the direction in which. 
—470. Persephones. the Greek form; Proserpinae would not suit the 
verse.— 471. Turn denique, tuva. demum. Heroid. x. 43: Turn denique 
flevi ; ib. xii. 105 : Ilia ego quae tibi sum nunc denique barbara £aota. 
—473. Repetita, as above, iv. 734, repeatedly. — 476. Vestigia 'damni; 
that is, the girdle. — 477- Reperit. See iv. 108. — 480. Fallere depositum; 
properly, faUere agricolam qui semina deposuit ; deponere, to deposit 
as a trust. Vitiataque semina fecit, fecit ut semina vitiarentur, and that, 
for the simple vitiavit semina. For the meaning of vitiare, see above, 
V. 436. — 481. Fertilitas— orbem. The fruitfolness of Sicily had become 
almost proverbial in ancient times.— 482. Cassa jacet, lies useless. The 
fertilitas, here as if personified, cannot apply her powers.— 484. Stihra^ 
que ventique. For the lengthening of the que in the first syllable of the 
second foot, see above, 1. 193. — 485. Fatiganf, weai^, exhaust, hinder the 

growth of the crops.— 486. Ineappugnabite gramen, ineradicable weedi, U. 
ere the nominative, as the context shows. — 487. Alpihenasi that iiL. 
Arethusa. She was a nymph of Pisa in Elis, of whom the river<gq(|( 
Alph&oB was enamoured ; she fled from him under the sea to Sioilj^ Uf. 
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Borantesque comas a fronte removit ad aures, 
Atque ait * toto quaesitae virginis orbe 
Et frugum genitrix, immensos siste labores, 490 

Neve tibi fidae violenta irascere terrae. 
Terra nihil meruit, patnitque invita rapinae. 
Nee sum pro patria supplex : hue hospita veni : 
Pisa mihi patria est, et ab EUde ducimus ortus ; 
Sicaniam peregrina colo, sed gratior omni 495 

Haec mihi terra solo est : hos nunc Arethusa penates, 
Hanc habeo sedem, quam tu, mitissima, serva. 
Mota loco CUT sim tantique per aequoris undas 
Advehar Ortygiam, veniet narratibus hora 
Tempestiva meis ; cum tu curisque levata 600 

Et vultus melioris eris. Mihi pervia tellus 
Praebet iter, subterque imas ablata cavemas 
Hie caput attollo desuetaque sidera cemo. 
Ergo, dum Stygio sub terns gurgite labor. 
Visa tua est oculis illic Proserpina nostris. 505 

Dla quidem tristis nee adhuc interrita vultu, 
Sed regina tamen, sed opaci maxima mundi, 
Sed tamen infemi pollens matrona tyranni.' 
Mater ad auditas stupuit, ceu saxea, voces, 
Attonitaeque diu similis fuit. Utque dolore 510 



which he pursued her till they were united. This is the fabulous 
Tersi<m of the opinion held by the ancients, that the Alpheus, after 
fiilling into the Mediterranean on the west coast of Peloponnesus, con- 
tinufKl its course under the sea till it reached the east coast of Sicily, 
and there reappeared as the fountain of Arethusa, or ioined the Arc- 
thnsa. Hence ^^f>^e{a« and Eleis undis. — 492. Terra nihu meruit. Mererc 
is Iwre used in a bad sense, of t^^-desert, to do wrong, to offend. 
So Metam, iL 279 : Si placet hoc, m^rm'que ; t6. 290 : Sea tamen exi- 
tiam fBiC me menmse — Quid meruit frater ? So dignus and indimuR. 
Melam, iv. 138 : indignos lacertos. — 493. Nee sum pro patria supplex^ a 
dMCt exjmression for : £t terra pro qua supplex sum non est mea patria. 
-H^M. Pisa mihi patria est — ducimus. The transition from the singular 
to the plural is not unusual even in prose. So v. 504 : Ergo dum Kibor^ 
Hatk est oculis nostris. Compare v. 614, foil. — 496. Penates. See i. 174. 
•^K-^SO. Ortvffiam, a small island, which formed part of Syracuse.— 501. 
fiffins meUoriSy yultus hilarioris. Pervia tellus, canales snbterranei. — 504. 

t auTffite, Stygius not in the strict sense, but applied to every- 

tiiat is near the lower world. Metam. i. l39 : Quasque recondi- 
Stygii9(\\xe admoverat umbris. — 509. Ad auditas voces, at these 

J hearing these words ; the preposition ad indicates the effect 
fBodnoed amtdtaneoudy -mila. the words. Afetom.\Vi.^5\ Ad \v^T(v^\:i. 

iUerelbrt; iy. 145: uid^ nomen Thlsbes ocsuloa— ?Yn!av\3A ^t^tsX.. 
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Pulsa gravi gravis est amentia, curribus auras 

Exit in aetherias. Ibi toto nubila vultu 

Ante Jovem passis stetit invidiosa capillis, 

' Proque meo veni supplex tibi, Jupiter,' inquit 

' Sanguine, proque tuo. Si nulla est gratia matris, 515 

Nata patrem moveat, neu sit tibi cura, precamur, 

Vilior illius, quod nostro est edita partu. 

En quacsita diu tandem mihi nata reperta est ; 

Si reperire vocas amittere certius, aut si 

Scire ubi sit reperire vocas. Quod rapta, feremus ; 520 

Dummodo reddat eam : neque enim praedone marito 

Filia digna tua est, si jam mea filia non est.' 

Jupiter excepit ' Commune est pignus onusque 

Nata mihi tecum ; sed, si modo nomina rebus 

Addere vera placet, non hoc injuria factum, 625 

Verum amor est ; neque erit nobis gener ille pudori : 

Tu modo, diva, velis. Ut desint cetera : quantum est 

Esse Jovis fratrem ! Quid, quod nee cetera desunt, 

Nee cedit nisi sorte mihi ?— Sed tanta cupido 

Si tibi discidii est, repetet Proserpina coelum : 530 

Lege tamen certa, si nullos contigit iUic 

Ore cibos : nam sic Parcarum foedere cautum est.' 

Dixerat ; at Cereri certum est educere uatam. 

Non ita fata sinunt, quoniam jejunia virgo 

Solverat et, cultis dum simplex errat in hortis, 535 

Puniceum curva decerpserat arbore pomum, 



— 612. Nubila — hwidtosa, two ac^ectiyes referring to one sabstantive ; 
in prose they would have been connected by et ; here they are placed 
at a sufficient distance from each other. — 513. Invidiosa^ here in active 
sense: filled with hatred, invidiae plena. — 519. Amittere oertita, Wot- 
merly she could still hope to recover her daughter ; now her low is 
certain. — 523. Pignus, sc. amoris, a conunon pledge ; that is, a pledj^ 
of mutual love. Onitsque, a common burthen ; that is, we have both to 
care for her in equal measure. — 527. Ut desint cetera, suppose that the 
rest were wanting. Ut in concessive meaning, when we may supply 
concede, finge, or some such word. Gram. § 351. — 530. DisadU, nom 
discindcre, to tear asunder, separate ; not dissidii (from dissidere, to 
be at variance). — 532. Parcarum foedere, Foedus, law, regulation; eqpe- 
ci^Uy an unalterable arrangement. Metam. ix. 500 : Quid ad coeleiBtift 
ritus Exigere humanos diversaque foedera ten to! — 533. Cerhim ett, 
decretum est, stat sententia. Probably this certum is derived from tibe 
old cemere, which appears in decemere, and has there assumed 
another form of coigugation (as, for example, is the case with 
ambiTe).—535. Simplex, without any idea of the oonsequenoeff^^- 
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Sumtaque pallenti septem de cortice grana 
Presserat ore suo, 

357. Pallenti de cortiee, referring to the gold-coloured rind of the pome- 
granate. In memory of this event, the pomegranate was forbidden to 
be tasted at the Eleosinian mysteries, which were held in honour of 
Geres and Proserpina. 



ASCALAPHUS. 

SoLUSQUE ex omnibus illud 
Ascalaphns vidit — quern quondam dicitur Orphne, 
Inter Avemales hand ignotissima Nymphas, 540 

Ex Acheronte suo fiirvis peperisse sub antris — 
Vidit et indicio reditum crudelis ademit. 
Ingemuit regina Erebi, testemque profanam 
Fecit avem, sparsumque caput Phlegethontide lympha 
In rostrum et plumas et grandia lumina vertit. 545 

lUe sibi ablatus fulvis amicitur ab alis, 
Inque caput crescit longosque reflectitur ungues, 
Vixque mo vet natas per inertia brachia pennas ; 
Foedaque fit volucris, venturi nuntia luctus, 
Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 550 

539. Orphne^ "O^^vn, darkness. — 540. Inter Avemales — Nymphas, 
among the Nymphs of the lower world. Avemalis, from the Lake of 
Ayemus in Campania, not &r irom Baiae : all living things flee from it 
on account of its unhealthy exhalations ; hence it was supposed to be 
an entrance into the infernal regions.— -541. Acheron^ a river of the 
infernal regions ; here husband of Orphne. Furvis, the colour of the 
\omet world. So furva Proserpina, in Horace. — 643. Profanam avem, 
Flro&iiua ; properly, pro iano, outside of the temple, what is not per- 
mitted to enter the temple ; hence : unhallowed, fatal. — 544. PhUge- 
Htmiide lympha. The Phlegethon also, or Pyriphlegthon (flaming) 
bdon^ to the rivers of the infernal regions. The sprinkUng with water 
ftcm it here leads to the transformation. — 546. lUesibi aMaius; lite- 
rally : carried off from himself ; that is, deprived of his own form. A b alis, 
the preposition instead of the simple ablative ; a rare construction. — 
547* Inque caput crescit, he grows to the head ; that is, the greater part 
of his previous body is changed into a deformed head. Metam. ii. 473 : 
BnobiA ooeperunt — aduncos crescere in ungues; xv. 508: Cumulus 
•fanmaius aquarum in montis spcciem curvare et crescere visus. — 547. 
*MMig09que r^editur ungues; equivalent to longos reflexosque ungues 
.aaeipi t. Metam* ii. 820: Partes, quascunque sedendo flectimur. 
'Urom. § 269. — 648. Per, all over. — 550. Bubo, itrKaXet^og; hence 
Hlbb &Ue may plainly be traced to a Greek source. Dirum mortalibus 
'' The owl was considered by the ancients, and is st\IL\\KCft ^jiA 

ooDffidercd, as a bird of ill omen. 
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SIRENES. 

Hic tamen indicio poenam lingaaqne videri 

Commemisse potest ; vobis, Acheloides, nnde 

Pluma pedesque avium, cum virginis ora geratis ] 

An quia, cum legeret vemos Proserpina floras, 

In comitum numero mixtae, Sirenes, eratis ? 555 

Quam postquam toto frustra quaesistis in orbe, 

Protinus, ut vestram sentirent aequora curam. 

Posse super fluctus alarum insistere remis 

Optastis, facilesque deos habuistis, et artus 

Vidistis vestros subitis flavescere pennis. 560 

Ne tamen ille canor, mulcendas natus ad aures, 

Tantaque dos oris linguae deperderet usum, 

Virginei vultus et vox humana remansit. 

551. Tameny concessive: but at least. — 552. Acheloides^ the Sirens, 
daughters of Achelous and one of the Muses, whose name, however, is 
differently given by different authors. The Homeric representation of 
the Sirens is well known ; they seek, by their sweet songs, to allure 
Odysseus and his companions to their destruction. — 555. Jn comitum 
numero miatae^ for comitum immixtae numero. So Meiam. iii. 423 : In 
niveo mixtum candore ruborem. — 558. Alarum remis; the comparison 
of wings to oars, and conversely, is of frequent occurrence with the 
poets.— -559. FacileSf vota vestra audientes. — 561. Natus, fitted; as 
Metam. ii. 223 : natusque ad sacra Cithaerou. 



CERES ET PROSERPINA. 



At medius fratrisque sui maestaeque sororis 

Jupiter ex aequo volventem dividit annum. 565 

Nunc dea, regnorum numen commune duorum, 

Cum matre est totidem totidem cum conjuge menses. 

Vertitur extemplo facies et mentis et oris : 



564. Medius frairi^jue sui maestaeque sororis, standing between 
brother and sister, equally favourable to both. Here medius with the 
genitive ; compare Metam. x. 233 : si quid medium mortisque fiigaeqae, 
and above, v. 409. Also in prose ; Caesar, B. G, iv. 19: medium regio- 
num earum. — 565. Ex aequo, aequaliter. Volventem annum, sc. se. — 568. 
Facies mentis, the £!ice, appearance of the mind ; that is, the outward 



Nam, modo quae po(«rat Diti quoqne maesta Tideri, 
Laeta deae troDS est : ut Sol, qui tectns aquogis 
Nnbibns ante ftait, victis ubi oubibos exit 



the infernal reiiona, wu ei _ 

to the seed which is put into the earth, u 

4 time, comes agtun to light 




METAMORPH. LIB. VI. 

NIOBE. 

Abachne, elated by her skill in weaving, had boasted herself sapeiior 
to Minerva, and had been changed by the latter into a spider. 

Lydia tota fremit, Phrygiaeqne per oppida facti 

Rumor it et magnum sermonibus occupat orbem. 

Ante Buos Niobe thalamos cognoverat illam, 

Tunc cum Maeoniam virgo Sipylumque colebat ; 

Nee tamen admonita est poena popularis Arachnes, 150 

Cedere coeMbus verbisque minoribus uti. 

Multa dabant animos : sed enim nee conjugis artes 

Nee genus amborum magnique potentia regni 

Sic placuere illi— quamvis ea cuncta placerent — 



146. Fremit, shudders with terror at the punishment of Araohne, 
who was a native of Lydia. — 147. Rumor it, the report spreads even 
beyond her native country. — 148. Ante suos thalamos, before her mar- 
riage. So thalamus often by metonymy for marriage, — 149. Maeoniam, 
Ms^nia, the ancient name for Lydui and Phrygia. Tantalus is usually 
called king of Phrygia ; we must therefore take Maeonia in the widest 
sense : in later times it is generally applied to Lydia only. The Maeo- 
nians are the ancient part of the population, related to the Greeks 
(not Greek). Sipylum, neuter, chief city of Phrygia, formerly Tantalis; 
afterwards swallowed up by an earthquake. Que has here only an 
explicative force. — 161. V^bisqiie mvnorihus uti, sc. quam quibus reveia 
utebatur; that is, submissioribus, modestioribus. The opposite is 
magna verba. So Metam. ix. 31 : Magna loquL — 152. Mulia daboMi 
animos; that is, superbiam. In the same way spiHtus is used else- 
where : altos spiritus gerere. Sed enim, frequent with Ovid ; the Bsd 
expresses a rise or heightening of the thought, and enim ^ves the 
ground of it ; but it was not so much this (but something much greaterX 
for — . Confugis artes, the art of Amphion, her husband, at the sound « * 
whose lyre the stones formed themselves into the walls of Thebei. 
See below, v. 178-179. — 153. Nee genus an^borum; see v. 172, foU,—^ 
154. Quamvis ea cuncta plaoerent. Quamvis, according to the r^gidar 
coDatraction, takes the subjunctive ; in Cicero always. The indkiitiftf 
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Ut sna progenies. Et felicissima matmm 155 

Dicta foret Mobe, si non sibi visa faisset. 

Nam sata Tiresia^ ventari praescia, Manto 

Per medias fnerat, divino concita motn, 

Yatidnata yias : ' Ismenides, ite freqnentes, 

Et date Latonae Latonigenisque duobos 160 

Cmn piece tnra pia, lauroqae innectite crinem ! 

Ore meo Latona jnbet' Faretar, et omnes 

Thebaides jossis sna tempera frondibus omant, 

Toraqne dant Sanctis et verba precantia flammis. 

Ecce, venit oomitnm Niobe celeberrima turba^ 165 

Yestibns intexto Phrygiis spectabilis anro, 

Et, qnantnm ira sini^ formosa movensqne decoio 

Onm capite immissos hnmemm per ntmmque capillos, 

Constitit; ntque ocolos drcumtnlit alta snperbos, 

" Qnis fhror anditos*' inqnit " praeponere visis 170 

Goelestes ? Ant cnr colitnr Latona per aras 1 

Nnmen adhnc sine tore meom est ? Mihi Tantalns anctor, 

Oni licoit soli snper(»mm tangere mensas ; 

does not occur till after the Angastan age ; IdYy la the first \mter in 
wlMNn we find it. — 156. Si non sibi visa fvisset, sc. ideoque superhior 
ikcta eaaet. — 158. IHvino concita motit^ roused by a divine impulse. So 
Metam. iiL 711: Insano concita motu. — 159. VaHcinata, not: foretold 
the ftitore, bat: announced the message of the gods. Ismcnides, The- 
baoae. See aboye, iiL 733. — 160. Latomgemsque duobus, Apollini et 
DuHiae. — 161. Lauroque irmectite crinem^ by hypallage for the prose 
ea|itcw i <m ; ciinibusque innectite laumm. The laurel is here men- 
ticned as being sacred to Apollo. — 163. Jussis frondibus. The epithet 
k here transferred from the person to the object of the command. 
L 399: Et jussos iMadea sua post vestigia mittunt; iiL 105: 
fanmi jussos, mortaua semina, dentes. — 165. Cdeberrimay sti- 
eneompMsed (with a crowd). — 166. Inteieto auro; referring to 
If.* qnibos aurum intextum erat. Weaving was at an early 
period brought to a high degree of perfection in Lydia. — 169. Ami 
gifM bore the idea of haughtmess, equivalent to se attollens, elata in 
attaraw — ^170. Avditos Coel^ies. Auditos, not qui auditi sunt, but de 
fnibiia audivistis (auditum est). This use of audire c. ace, instead 
ii de aliqua re, occurs in prose also. So Gaes. B, G., ii. 31 : pro sua 
ac mansuetudine quam ipsi ab aliis audirent. Cic. Xe^. 
5: Nunc Midiebant antea, nunc praesentem vident. — 171. 
tt. Per does not here denote the means, but the wide ex- 
throoghout. So above, Metam. L 749 : Perque urbes juncta 
i Templa tenet. -^ 173. Cui Ueuit soli. The ^li must not be 
■trictly, for we read of many others who shared the feasts 
«ClilM godk But Niobe does not require to take this too parti- 
IHUIj into account ; the example of Tantalus is the best koiwii.^ 
tB.Moount of the punishment with wMoh be met Va ^•b yqSsxca^ 
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Fleiadum soror est genitrix mea; maximus Atlas 

Est avus, aetherium qui fert cervidbus axem ; 175 

Jupiter alter avus ; sooero quoque glorior illo. 

Me gentes metuunt Phrjgiae ; me regia Cadmi 

Sub domina est, fidibusque mei oommissa mariti 

Moenia cum populis a meque viroque reguntur. 

In quamcumqne domus adverto lumina partem, 180 

Immensae spectantur opes. Accedit eodem 

Digna dea &cies. Hue natas adjice septem 

Et totidem juyenes, et mox generosque nurusque. 

Quaerite nuDC, habeat quam nostra superbia causam ! 

Quoque modo audetis genitam Titanida Goeo 185 

Latonam praeferre mihi, cui maxima quondam 

Exiguam sedem pariturae terra negayit 1 

Nee coelo nee humo nee aquis dea vestra recepta est ; 

Exul erat mundi, donee, miserata vagantem, 

' Hospita ta terris erras ; ego^ dixit ' in imdis ! ' 190 

Instabilemqne locum Delos dedit. Ilia duorum 

Facta parens : uteri pars haec est septima nostri. 

Sum felix : quis enim neget hoc 1 felixque manebo. 

Hoc quoque quis dubitet 1 Tutam me copia fecit : 

Major sum, quam cui possit Fortuna nocere, 195 

regions. — 174. Plefadum »oror, Dione, the mother of Niobe, was one of 
the Hyades, sisters of the Pleiades, daughters of Atlas. — 176. Jupiter 
alter avus. Tantalas was a son of Jupiter. Socero guoque ^orior iUo, 
Amphion also was a son of Jupiter and Antiope.«~-*178. Sidt dominou Sub, 
like U9t0f under the dominion ot So Metam. i. 1 14 : Sub Jove mundus 
erat. Cbmmissa, coi\juncta, exstructa. — 186. Cui maaiina — negavit, 
Latona was the mother of Apollo and Diana by Jupiter. Juno, im- 
pelled by jealousy, sent the serpent Python to pursue her during her 
pregnancy, and at the same time bound '«11 the countries of the earth 
by an oath, that they should not grant her a place in which to bring 
forth her children. Neptune, however, provided an asylum for her^ 
by causing Delos, which floated about the Aegean, to rise from the 
water, and there Apollo and Diana were bom. Apollo slew the 
Python, and made the island of Delos stationary. — 189. Eaul end 
mundi; as Metam, ix. 409: exul mentisque domusque. So exol par 
triae, fogitivus patriae, &c.-^191. Instabilemqne locum dedit Instalnlifl 
for quod stare nequit, unsteady. So Metam^ ii. 164 : Perque maee 
instabiles nimia levitate imintur ; xi. 177 : Instabiles imo &cit et dat 
posse moveri. In another sense, L 16: Sic erat instabiUs teUus, innalHiU|i 
unda. — 192. Uteri, prolis, progenieL — 194. Hoc quoque ouis dtMtati 
Who is in doubt regarding this ? Dubitare is construed with the abto- 
tive with de, or the object is expressed in the form of a clause iatnh 
daoed usually by an. For the accusative hoc, see Gram. § 249, note 
4 Aod § 25i^ Sf with the note. — 195. Quam cttt, for quam at miliLw- 
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Mnltaque nt eripiat, multo mihi plura relmquet. 

Excessere metom mea jam bona. Fingite demi 

Huic aUqnid populo natoram posse meomm, 

Nqn tamen ad numerum redigar spoliata dnorum 

Latonae. Tarba quae quantum distat ab orba : 200 

Ite sacris, properate sacris, laurumque capillis 

Ponite ! " Deponunt et sacra infecta relinquunt, 

Quodque licet, tacito venerantur murmure numen. 

Indignata dea est, summoque in vertice Cynthi 

Talibus est dictis gemina cum prole locuta : 205 

' En ego, vestra parens, vobis animosa creatis, 

Et nisi Junoni nulli cessura dearum, 

An dea sim, dubitor, perque omnia saecula cultis 

Arceor, o nati, nisi vos succurritis, aris. 

Nee dolor Wc solus : diro convicia facto 210 

Tantalis adjedt, yosque est postponere natis 

Ansa suis, et me, quod in ipsam recidat, orbam 

Dixit, et exhibuit linguam scelerata patemam.' 

Adjectura preces erat Ms Latona relatis ; 

' Desine :' Phoebus ait ' poenae-mora longa querela est.' 215 

Dixit idem Phoebe ; celerique per aera lapsu 

Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. 

Planus erat lateque patens prope moenia campus, 

Assiduis pulsatus equis, ubi turba rotarum 

Duraque mollierant subjectas ungula glebas. 220 

Pars ibi de septem gonitis Amphione fortes 

196. MuUaoue ut eripiat. See above, y. 527. — 197. Exoestere metum meaiam 
lomot ™®A Dona jam minora snnt quam nt metuendum mihi sit. — ^198. 
Hmo populo natorum; the strongest expression is here intentionally em- 
^oyed for numero : she has a whole nation of children. — ^201. Ite sacris, 
Hur ite a saoris, abite a sacris. — ^202. Pomte^ deponite, as the following 
deponent shows. — ^204. ^nt&us, the mountain in Delos, devoted to the 
iratsblp of .^>oIlo and Diana ; hence they were called Gynthius and 
C^ynthia. — ^206. Animos<if superbiens. — ^208. An dea sim dubitor. The nsnal 
aoMttxnotion would be: dubitatur an dea sim. Similarly, Metam. ii. 92 : 
'prter esse probor, for probatur me esse patrem. Dubitare is here used 
an a yetb which in the active takes its object in the accusative ; but 
4Kbi eonstmotion does not occur in the prose of the Augustan age. — 
Ml Beadai with the first syllable lengthened, as Metam, x. 18, 180. 
artcHM, an ex^geration or misrepresentation on the part of Latona, 
H^Kiobe, in 200, dpes not say this. — ^213. ExTabuit linguam patemam, 
iM^em qua Tantalus impietate locuta est. Tantalus also liad boasted 
Utoself superior to the gods. — 219. Assiduis equis^ for assidw^.^ 
'■piliie udjeetive is often put for the adverb of tvme. ^« m. %^S^« — 
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Conscendunt in equos, Tyrioque mbentia suco 

Terga premunt anroque graves moderantur habenas. 

E quibus Ismenos, qui matri sardna quoDdam 

Prima suae ftieral^ dum certum flectit in orbem . 225 

Quadrupedis cursus spumantiaque ora coercet, 

' Hei mihi !' conclamat medioqne in pectore fixus 

Tela gerit, frenisque manu moriente remissis 

In latus a dextro paullatim defluit anno. 

Proximus, audito sonitu per inane pharetrae, 230 

Frena dabat Sipylus, veluti cum praescius imbris 

Nube fugit visa pendentiaque undique rector 

Carbasa dedudt, ne qua levis effluat aura, 

Frena tamen dantem non evitabile telum 

Consequitur, summaque tremens cervice sagitta 235 

Haesit, et exstabat nudum de gutture ferrum. 

Ille, ut erat pronus, per colla admissa jubasque 

Yolvitur, et calido tellurem sanguine foedat. 

Phaedimus infelix et aviti nominis heres 

Tantalus, ut soUto finem imposuere labori, 240 

Transierant ad opus nitidae juvenile palaestrae, 

Et jam contulerant arto luctantia nexu 

Pectora pectoribus, cum tento concita nervo, 

Sicut erant juncti, trajecit utrumque sagitta. 

Ingenmere simul, simul incurvata dolore 245 

Membra solo posuere, simul §uprema jacentes 

222. Tyrio suco, Tynan juice is the juice of the purple shellfish, for 
the Tyrians were fiEunous for their purple dye. Terga Tyrio rtdeniia 
stioo ; that is, terga purpureis stragolis tecta. — ^224. Qui matri— fuerat, 
qui natu mazimus erat. — ^225. C&rtum in orbem, designatum in orbem. 
— ^229. Defluit^ said of a dying person sinking slowly down. Similariy 
in Livy: defluere ab equis. — ^230. Compare Horn. IL i. 45, 49. Per 
inam, per aerem. So Metam. iv. 718. — ^232. Pendentia — carhop Carbft- 
sus is properly a fine kind of flax, brought from Spain, especially used 
for making sails ; hence here put for sails, Pendentia^ sc. ex antennis, 
to which they were fastened. Undique^ connect with deducit. Recbor^ 
80. nayis, like gubemator. So Metam. ii. 186. — 283. Ne qua effluat, Qo^ 
for aliqua parte, that no breath of air may be anywhere lost. — ^237* Ut 
erat pronus. These words give the reason of what follows ; as he was 
already bent forward, he fell over the neck and mane (per colla et 
jubas). Ck)lla admissa. The epithet which belongs to the whole k 
here given to the part: equus est admissus; that is, inoitatos, bg. 
ad celeriter fiigiendum. Per here again expresses extent, as abofe^ 
V. 171.— 241. Nitidae palaestrae. The epithet which properly hekxogft 
to the wrestlers, whose bodies were anointed with oil, is here tnuMK 
/erred to the palaestra. — 246. Suprema lumina^ moribundos oooloe. — 
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Lmnina versaruDt, animam simul exhalanmt. 

Adspicit Alphenor laniataque pectora plangens 

Advolat^ ut gelidos oomplexibus allevet artos, 

Inque pio cadit officio : nam Delius ill! 250 

Intima fatifero rupit praecordia ferro ; 

Quod simal eductum est, pars est pulmonis in hamis 

Emta, cumque anima cruor est efiusus in auras. 

At non intonsum simplex Damasichthona Tulnus 

Afficit : ictus erat, qua eras esse incipit et qua 255 

MoUia nodosus &,cit intemodia poples, 

Dumque manu tentat trahere exitiabile telum, 

Altera per jugulum pennis tonus acta sagitta est. 

Expulit banc sanguis, seque ejaculatus in altum 

Emicat et longe terebrata prosilit aura. 260 

Ultimus Uioneus non profectura precando 

Bracbia sustulerat, ' Dique o communiter omnes/ 

Dixerat, ignarus non omnes esse rogandos, 

* Parcite ! ' Motus erat, cum jam revocabUe telum 

Non ftut, Arcitenens ; minimo tamen occidit ille 265 

Vulnere, non alte percusso corde sagitta. 

Fama mali populique dolor lacrimaeque suorum 

Tam subitae matrem certam fecere ruinae, 

Mirantem potuisse, irascentemque quod ausi 

Hoc essent superi, quod tantum juris baberent. 270 

Nam pater Ampbion ferro per pectus adacto 

Finierat morions pariter cum luce dolorem. 

Heu, quantum baec Niobe Niobe distabat ab ilia, 

Quae modo Latois populum submoverat aris 

£t mediam tulerat gressus resupina per urbem, 275 

Invidiosa suis ! At nunc miseranda yel bosti 

247* Animam simid eaihcUarunt The spondaic Terse is here made use of 
intentionally, and with great effect, to express the long-drawn breath 
(^ the dying. — 248. Laniataqne pectora plangens, Laniata must be under- 
stood to be used by anticipation : pectora ita plangens ut laniarentur. 
—252. Simtd, simulac. — ^256. Internodia, the spsice between two nodi ; 
fSut 18, knots on the joint of any part of the body. — ^258. Pennis tenits. 
""ihe arrows were feathered, that they might fly the more easily through 
'Hw air. — 268. Cerkim fecere; in prose, certiorem fecerunt. — 269. 
'jjiirantem — ausi, VerlJs denoting an affection of the mind are fol- 
lowed either by qziod, or by the accusative with the infinitive. See 
^'^fram, § 381, — ^271. Nam pater Amphion — dolorem, explains the pre- 
"jpjillnji, quod tantum juris haberent, for Amphion also, &o. — 275. 
'Qftm^pma, as above, v. 169 : alta. — ^276. /ntndtosa me&XA V9«q\>xvs.'^\ fuU 
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CorporibuB gelidis incumbit, et ordine nnllo 

Oscula dispensat natos suprema per omnes. 

A quibos ad coelnm liventia brachia tendens 

' Pascere, cmdelis, nostro, Latona^ dolore, 280 

[Pascere* ait, ' satiaque meo tua pectora luctn,] 

Corque ferum satia !' dixit : * Per fdnera septem 

Efferor : exsulta, yictrixque inimica triumpha ! 

Cur antem victrix ? Miserae mihi jdnra supersnnt, 

Quam tibi felici : post tot qnoque fimera vinco.' 2S5 

Dixerat ; et sonuit contento nervus ab arcu, 

Qui praeter Nioben unam contermit omnes ; 

lUa malo est audax. Stabant cum vestibus atris 

Ante toros fratmm demisso crine sorores. 

E quibus una, trahens haerentia viscere tela, 5290 

Imposito fratri moribunda relanguit ore. 

Altera, solari miseram conata parentem, 

Gonticuit subito, duplicataque vulnere caeco est, 

Oraque non pressit, sibi postquam spiritus exit. 

Haec frustra fiigiens collabitur ; ilia sorori 295 

Immoritur ; latet haec ; illam trepidare videres. 

Sexque datis leto diversaque vulnera passis. 

Ultima restabat ; quam toto corpore mater 

Tota veste tegens ' Unam minimamque relinque ! 

De multis minimam posco* clamavit * et unam.' 300 

Dumque rogat, pro qua rogat, occidit. Orba resedit 

Exanimes inter natos natasque yimmque, 

Diriguitque malis : nullos movet aura capillos, 

In Yultu color est sine sanguine, lumina maestis 

Stant inunota genis, nihil est in im^ine vivum ; 305 

of envy, and envied. The fact that it is opposed to miseranda shows 
that the latter is here the correct meaning. — ^279. Liventia^ livid, the 
effect of the pUmgor. the beating of the breast and other parts of the 
body, as above, v. 248. — ^281. This line is probably an interpolation. — 
283. Efferor, sensu fiinebri. — 286. Contento a6 arcu. Ovid does not state 
expressly who it was that slew the daughters of Niobe. Other writers 
mention Diana, and this is no doubt the view of Ovid also ; for, v. 216, 
she is represented as accompanying her brother to Thebes. — ^288. Cum 
vesHbus atris. Black was the colour of mourning for women in the most 
ancient times. Metam. viii. 779 : Omnes germanae Oererem cum vestilms 
atris Maerentes adeunt. — ^289. Demisso crine, also in token of grief — ^290. 
Viscere, sc. suo ; as v. 252, 258. — 291. Imposita fratri ora, sc. osculandi 
causa. — 294. Oraque — eant. She did not close her mouth even in death, 
she was engaged in speaking. Eicit, for exiit, as above, i. 200, saevtt 
for saeviit, adv. 461 : Auxiliumque petit for petivit. — 305. Nim &d in 
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Ipsa quoque interins cum dnro lingua palato 

Congelat, et venae desistunt posse moveri ; 

Nee flecti cervix, nee brachia reddere gestus, 

Nee pes ire potest ; intra quoque viscera saxum est. 

Flet tamen, et validi circumdata turbine venti 310 

In patriam rapta est : ubi fixa cacumine montis 

Liquitur, et lacrimas etiam nunc marmora manant. 

imaffme vttntm. Yivum is here the predicate to nihil — 311. Montis, 
Kpyfi. — 312. Marmora for sione in general Lacrimas manant Manare 
c. ace, poetical construction for lacrimae manant ex marmore. The 
ancients find the origin of this &ble in the flEtct, that the highest degree 
of grief depriyes the sufferer of feeling, and renders him rig^d and 
motionless like a stone. This must be taken in connection with the 
orcomstance, that the mountain of Sipylos, according to Pausanias, 
has in the ^stance the appearance of a woman in grief. There was 
also a fountain in the neignbourhood of Magnesia on Sipylos which 
had a petrifying power. 
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MBTAMORPH. LIB. VIII. 



DAEDALUS ET ICARUS. 

DAEDixus is a mythical personage, distinguished in various depart- 
ments of art, especially in architecture and sculpture, for which he 
is said to have invented many of the requisite tools. ICs statues 
were particularly admired ; for before his time statues weie made 
with the eyes shut, the legs close together, and the arms attached 
to the sides ; those which he made seemed, as it were, to see and 
walk. His nephew Perdix (according to others Talus, son of his 
sister Perdix) made likewise ingenious inventions, and Daedalus 
killed him out of envy. For this he was condemned by the Ck>uncil 
of the Areopagus, and fled to Crete to Minos, for whom he built 
the labyrinth. 

Daedalus interea Creten longamque perosus 

Exilium, tactusque soli natalis amore, 

Clausns erat pelago. ' Terras licet ' inquit ' et undas 186 

Obstruat, at coelum certe patet : ibimus iliac ! 

Omnia possideat : non possidet aera Minos !' 

Dixit, et ignotas animum dimittit in artes, 

Naturamqne novat : nam ponit in ordine pennas 

A minima coeptas, longam breviore sequente, 190 

184. Easilium, his absence from home. — 185. Census erat, impeditos 
erat quo minus proficisceretur. — 186. CH>strucU, sc. Minos, as appeals 
from the parallel passage Ars Amand. ii. 35, foIL, where Ovid treats of 
the same &,ble : rossidet en terras et possidet aequora Minos, Neo 
tellus nostrae nee patet unda fugae. — 187. Omnia posaUieat, he ma^^ 
possess all, otherwise licet or ut omnia possideat. — 188. Ignotas antnum 
dimittit in aries. The expression dimittit indicates the inte^nsity mh 
which he devotes himself to the unknown arts ; his mind, as it weif^ 
passes into, is immersed in, the object of his study. — 189. Naturamqm 
Ttovat, he renews nature, leads her into new paths. — 190. Longam fit- 
xwre seqtiente, a shorter one always following a longer. As he op^t- 
mences with the smallest, it would have been more natural to hipft 
said : a longer one always following a shorter. Of course the oird^lB 
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Ut clivo crevisse putes. Sic rui^tica quondam 

Fistula dispaiibus paullatim surgit avenis. 

Turn lino medias et ceris alligat imas, 

Atque ita compositas parvo cuiramine flectit, 

Ut yeras imitetur aves. Puer Icarus una 195 

Stabat et, ignarus sua se tractare pericla, 

Ore renidenti modo, quas vaga moverat aura, 

Captabat plumas, flavam modo pollice ceram 

MoUibat lusuque suo mirabile patris 

Impediebat opus. Postquam manus ultima coeptis 200 

Imposita est, geminas opifex libra vit in alas 

Ipse suum corpus, motaque pependit in aura. 

Instmit et natum ' Medioque ut limite curras, 

Icare,' ait ' moneo, ne, si demissior ibis, 

Unda grayet pennas ; si celsior, ignis adurat. 205 

Inter utrumque yola ! Nee te spectare Booten 

Ant Helicen jubeo strictumque Orionis ensem ; 



in reality the same in both cases. — 191. Ut cUvo crevisse putes j not as if 

whatever grows on a hill must be of unequal size, but it has this 

appearance ; that which stands hieher seems, from its position, to be 

luver; and the lower, smaller. — -193. Medias — imas, sc. pennas, the 

middle aad the ends of the feathers. — 195. Veras aves^ veras avium 

pennas. Metam. i 749 : perque urbes juncta parenti Templa tenet, for 

juncta templis parentis templa tenet. — 196. Ignarus sua se tractare 

periela. Instead of the genitive of a substantive, ignarus is here con- 

staned with the accusative and infinitive. So Metam. vi. 263 : Ignarus 

non omnes esse ro^ndos. — 199. MoUibat^ old form for moUiebat. So 

Metam. vL 21 : Veuera mollibat ; ii 582 : molibar ; v. 361 : ambibat. 

This form is always necessary in hexameter verse when the termina- 

ti<m is preceded by a long syllable ; when by a short syllable, the form 

-iebam is necessary (for example, impediebam). — ^201. Geminas — cor- 

pH9. Corpus suum for se ; hence Ubravit se, sustulit se in altum ut per 

aequilibrium penderet. — ^203. Instntit et naium^ erudit, usually with the 

ablative of the subject in which instruction is given. Curras, voles, as 

emxere is similarly used of the motion of a ship. Medioque, Que be- 

longB not to the speech of Daedalus, but to ait, as above, ii. 33. — 

''20<L Demissior — celstor^ the adjective for the adverb of place. Compare 

iiL 640. — ^205. Unda, not merely in the literal sense : the wave, the 

witor, but more generally: the moisture of the lower atmosphere. 

'ITdas is from the same root as unda. — 206. Booten, See iL 176. Nee 

'liost not be joined to jubeo, but to Booten : jubeo te nee Booten spec- 

'tNre^ nee, &o. — ^207. Helicen, the Great Bear. The name was supposed 

te. he takeii from the town of Helice, where Callisto, who was changed 

'Hlo the constellation of the Bear, was bom. Sirictumoue Orionis ensem, 

•ffciy northern sky in its widest extent is indicated oy the constella- 

'f hi m named, for Orion stands at a distance from Bootes^ and \« tcl<&ii> 

^ttied intentionally for this reason. The quantity of tYie ^xe\. «sA>(>Kaf\. 
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Me dnce carpe viam ! ' Pariter praecepta yolandi 

Tradit, et ignotas humeris accommodat alas. 

Inter opus monitnsque genae maduere seniles 210 

Et patriae tremuere manus. Dedit oscula nato 

Non iterum repetenda sno, pennisqne levatos 

Ante Yolat, comitique timet velut ales, ab alto 

Quae teneram prolem produxit in aera nido 

Hortaturque sequi damnosasqne eradit artes, 215 

Et movet ipse suas et nati respicit alas. 

Hos aliquis, tremula dam captat arondine pisces, 

Ant pastor baculo stivave innixus arator 

Yidet et obstupuit, qnique aethera carpere possent, 

Credidit esse deos. Et jam Jnnonia laeva 220 

Parte Samos — ^fherant Delosque Parosque relictae — 

Bextra Lebynthos erat fecnndaque melle Calymne, 

Cum puer audaci coepit gaudere volatu 

Deseruitque ducem, coelique cupidine tactus 

Altius egit iter. B^pidi yicinia solis 225 

Mollit odoratas, pennarum vincula, ceras. 

Tabuerant cerae : nudos quatit ille lacertos, 

Eemigioque carens non ullas percipit auras ; 



syllables in Orion varies even in one and the same poet. Here OriSnis ; 

Fast. V. 493 : 6rl8na ; Fast. v. 645, vL 788, 6rt5n.— 208. Pariter^ mmal, 
eodem tempore. — ^215. Hortaturque sequi for the more regular conslTac- 
tion hortatur ut sequatur. The construction of hortari with the infini- 
tive may be ascribed to the influence of the Greek, and hence it is of 
more frequent occurrence in the poets than in the earlier prose-writers. 
Eruditf like docet, construed with the accusative of the matter in 
which instruction is given; the accusative of the person must be 
supplied to hortatur as weU as to erudit. The construction erudiie 
aliquem aliquid does not occur in the prose of the Augustan age. — 
218. Stivave innixus. Inniti is construed, by good authors, with the 
dative as well as with the ablative. Metam, xiv. 819: Innixusque 
hastae; xv. 726: Innixus moderamine navis. — ^219. A^hera carpere^ 
like viam carpere, mare carpere. Metam. iv. 616: aera caipebat.-77 
220. Junonia Samos. In this island was one of the chief sanctuaries « 
Juno. — ^222. DextriL Immediately preceding was the ablative (laevi 

Sarte), here again we have the nominative, as above, iii. 640 : Dextet^ 
faxos erat. — ^224. Tadus^ as above, v. 184: tactusque soli nalaBI 
amore, of everything that suddenly takes possession of the 80Q]J^ 
225. Rapidi — Solis^ above ii. 123: rapidae fecit patientia flamilU% 
quick in its operation, swiftly-consuming. — ^226. Odoratas ceras, O*" 
ratas is here what is called epitheton omans or perpetnuBi, 
epithet which is intended to bring the thing to which it is afVpL 
JMQre FividJj before our mind. — ^2285. JRemigioque carens^ sc. alartnir 
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Oraque caemlea patrium clamantia nomen 

Excipinntar aqua^ quae nomen traxit ab illo. 230 

At pater infelix, nee jam pater, * Icare ! ' dixit — 

* Icare ' dixit ' ubi es ] Qua te regione requiram 1 ' — 

' Icare ! ' dicebat : pennas conspexit in imdis, 

Devovitque suas artes, corpusqne sepulcro 

Condidit; et tellus a nomine dicta sepull^. 235 

pennamm, which is expressed Metam, y. 558; Posse super fluotus 
alftmTn insistere remls C^tastis. Non tdlas percipit cturas^ he no longer 
catches any air which comd support him. — ^230. Aquc^ quae nomen traxU 
ab Ulo, the Icarian Sea, the part of the Aegean between Chios and CSos. 
— ^231-^-83. Icare dueii — Icare dixit — Icare dicebat. First we have the 
peifect, giving the simple historical statement ; then the imperfect, 
md^cating the repeated exclamations to which Daedalus gave utterance 
in his gne£ — 2M, Devovitque mas artes^ he cursed his arts. Metam, v. 
102: scelerataque devovet arma. — 235. TeUu^—eejmUi, the island of 
Icaria. 



PERDIX. 



HuNC miseri tumulo ponentem corpora nati 

Garrula ramosa prospexit ab ilice perdix, 

Et plausit pennis testataque gaudia cantu est : 

Unica tunc volucris nee visa prioribus annis, 

Eactaque nuper avis, longum tibi, Daedale, crimen. 240 

Ifamque huic tradiderat, fatorum ignara, docendam 

Progeniem germana suam, natalibus actis 

Bis puerum senis, animi ad praecepta capacis. 

lUe etiam medio spinas in pisce notatas 

236. Here commences the story of Perdix, the connection of which 
tPiih the &ble of Icarus justifies the reception of the latter into 
4^ Metamorphoses, although in itself containing no transformation. — 
^9. Unuxt tunc volucris, a bird, then the only one of its kind. — 240. 
^fii^uM — crimen, a long-continuing reproach, instead of: which brings 
||Bd» ^kee a lasting reproach, as above, y. 550, of the bubo : dlrum mor- 
lulitts omen. — ^242. Progeniem germxma suam, soror filium suum, to 
T. 243, puerum stands in apposition. — ^243. Animi ad fyrae^xpta 
... Capax is properly construed with the genitiye; here it is 
_ aAer the analogy of the cognate words idoneus, aptus, &c. — 
'jSjfdmu, According to Ovid, the spine of a fish fhmishes Perdix 
iAe model of the saw ; according to other authots, tVv& ^^^% ^1 «t 




108 EXCBRPTA EX OVIDn 

Traxit in exettiplnm, ferroque inddit acuto 245 

Perpetaos dentes et serrae repent nsam ; 

Primus et ex uno duo ferrea brachia nodo 

Yinxit, ut, aequali gpatio distantibus illis, 

Altera pars staret, pars altera duceret orbem. 

Daedalus inyidit, sacraque ex arce Minervae 250 

Praecipitem misit, lapsum mentitus. At ilium, 

Quae favet ingeniis, excepit Pallas, avemque 

Reddidit et medio velavit in aere pennis. 

Sed vigor ingenii quondam velocis in alas 

Inque pedes abiit, nomen, quod et ante, remansit. 255 

Non tamen haec alte volucris sua corpora tollit, 

Nee facit in ramis altoque cacumine nidos ; 

Propter humum volitat, ponitque in sepibus ova, 

Antiquique memor metuit sublimia casus. 

serpent. — ^245. Trcurit in eaemplum^ in imitationem. Exemplum is here 
the model, pattern. — ^246. PerpaUios, perpetua serie procurrentes. Re- 
perit. See li. 303. — ^247. He invented the compasses also. Nodua^ the 
knot in which the two legs are joined. — 250. Ex arce Minervae^ from 
the Acropolis at Athens. 



BAUCIS ET PHILEMON. 

PiBiTHOUS, the son of Isdon, had treated with scorn the sapposition 
that the gods had the power to change objects from one form into 
another : Lelex relates to him the story of Philemon and Bauds as 
one on the truth of which he might rely. 

" Immensa est finemque potentia coeli 
Non habet, et quicquid superi voluere, peractum est. 620 
Quoque minus dubites : tiliae contermina quercus 
Collibus est Phrygiis, modico circumdata muro. 
Ipse locum vidi : nam me Pelopeia Pittheus 
Misit in arva, suo quondam regnata parent!. 
Hand procul hinc stagnum, tellus habitabills oHm ; 62(^ 

622. Modico circumdata muro, as a sanctnary {rifitvos), to goatd H 
against desecration. — 623. Pittheus was one of the sons of Pdqp«c4« 
624. Suo parenti, Pelops was driyen out of PhryjB;ia bv Ihis, tmM 
^ed to Greece. R^^nata 8uo parenti, a construction of whidi ffat 
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Nunc celebres mergis ftilicisque palnstribns untfae. 

Jupiter hue specie mortaii, cumque parente 

Yenit Atlantiades positis caducifer alis. 

Mille domos adiere^ locum requiemque petentes ; 

Mille domos clausere serae. Tamen una recepit, 630 

Parva qnldem, stipnlis et canna tecta palustri ; 

Sed pia Baucis anus parilique aetate Philemon 

Sla sunt annis juncti juvenilibus, ilia 

Consenuere casa, paupertatemque fatendo 

Effecere leyem nee iniqua mente ferendam. 635 

Nee refert, dominos iUic famidosne requiras : 

Tota domus duo sunt, idem parentque jubentque. 

Ergo ubi coelicolae parvos tetigere penates, 

Submissoque humiles intrarunt vertice postes, 

Membra senex posito jussit relevare secQli, 640 

Quo superinjecit textum rude sedula Baucis. 

Inde foco tepidum cinerem dimovit, et ignes 

Susdtat hestemos, foliisque et cortice sicco 

Nutrit, et ad flammas anima producit anili, ' 

Multifidasque fauces ramaliaque arida tecto 645 

Detulit, et minuit parvoque admovit aheno ; 

Quodque suus conjux riguo collegerat horto, 

Truncat olus foUis. Furca levat ille bicomi 

Sordida tei^ suis, nigro pendentia tigno, 

Servatoque diu resecat de tergore partem 650 

Exiguam, sectamque domat ferventibus undis. 

Interea medias Miunt sermonibus horas, 

Roman poets are fond. Gram, § 271. — 626. Celebres, abounding in, 
thickly mhabited by. — 628. Atlantiades^ Mercury, the son of Maia, the 
daughter of Atlas. — 635. Neo iniqua mente ferendam, neo intolerabilem. 
— 62fe. Neo refert^ and it is of no use.— 637. Tota domus duo sunt. Com- 
pne above, i 355 : Nos duo turba sumus. Idem contracted for iidem. 
—688. Parvos penates, a metonymy of frequent occurrence for parvam 
domum. — 644. Anima anili, spiritu anili ; that is, debili. — 645. Faces, 
BgDA. — 647* Swts coi^ux. We should expect ejus coi\jux, but suus is 
ngularly employed in speaMng of the relatives of any one. So Metam. 
zv. 818 : Ut Deus aooedat ooelo templisque oolatur, Tu facies natusque 

Sin the same way sui heredes is a stEuiding expression. — 649. Sor- 
Urga suis. Sordida, because it hangs in the smoke ; hence also 
the nner is black. — 650. Tergore, poetical form in the Augustan age, 
lln in the later prose.— 651. Domat, mollit.— 652. Fallunt horas, they 
ifc the hours ; that is, they deceive their guests as to the length of 
sintervening time. So Metajn, vi. 60 : studio fiJlente laborem^ zeel 
as to the difficulty and duration of the 'woilL,xnakeA\\.«ft^\£t 
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Sentirique moram prohibent. Erat alvens illic 
Fagineus, dura clavo snspensus ab ansa : 
Is tepidis impletur aqtds, artusque foyendos 
Accipit. In medio torus est de moUibus ulvis, 
Impositus lecto sponda pedibusque salignis : 
Yestibus hunc velant, quas non nisi tempore festo 
Stemere consuerant ; sed et haec yilisque vetusque 
Testis erat^ lecto non indignanda saligno. 
Accubuere dei : mensam succincta tremensque 
Ponit anus ; mensae sed erat pes tertius impar : 
Testa parem fecit. Quae postquam subdita clivum 
Sustulit^ aequatam mentae tersere virentes. 
Ponitur hie bicolor sincerae bacca Minervae, 
Conditaque in liquida coma autunmalia ^ce, 
Intubaque et radix et lactis massa coacti, 
Ovaque non acri leviter versata faviUa : 
Omnia fictilibus. Post baec caelatus eodem 
Sistitur argento crater, fabricataque fago 
Pocula, qua cava sunt, flaventibus illita ceris. 
Parva mora est, epula^ue foci misere calentes. 



light and short. — 653. Alveus, a bathing-tub. According to the c 
of the patriarchal times, the guests, on their arrival from a joum 
provided with water for a batL — 654. Ab ansa. Ab here, like the 
aito, to be hung up by anything, while that on which it hangs is 
the ablative (clavo). — 655. Fovendos, Fovere ; properly, to warn 
always with the collateral notion, to refresh. — 656-57. Torus, the 
cushions; ledus, the whole, consisting of the frame and cus 
sponda, the frame. — 658. Vestibits, stragulis. Velant, tegunt. — 66( 
mdignanda, non recusanda ; that is, apta, conveniens. — 661. Stu 
In order not to be hindered in her work by her long garment, sh« 
it up. So Metam, ix. 89 : Nymphe, ritu succincta Dianae, Una 
trarum. — 662. Mensae — impar. Three-footed tables belong i 
Augustan age to the furniture of the poorer classes ; the ric 
tables with one large foot. — 665. The meal here described is aft 
manner of the Romans, but in the simplest style. First, fruit, 
&C. to whet the appetite ; then the proper meal ; and lastly, the ( 
{menso/t secundae, mensa altera). Bicolor bacca Minervae, the daxi 
olive. Sincerae, here for castae, by a singular use of the word. Si 
from the same root as sing-uli, sim-plex, means simple, unii 
hence : clear, pure. — 666. Ckmditaqtie—/aece, preserved in a dear 
—667. Radio!, the radish. Lactis massa coacti, curdled milk, coa^ 
— 669. CkieUxtus, with raised work. Eodem must not be connects 
argento; it is here the adverb. — 671. Flaventibus illita ceris, to a < 
esrtent polished with wax, to produce a smooth sur^EUse, whioh 
not be u^ored by acid. — 672. Epulas calentes, the pork and vegc 
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Nec longae rursus referuntur vina senectae, 

Dantque locum mensis paullum seducta secundis. 

Hie nux^ hie mixta est rugosis carica palmis, 675 

Pnmaque et in patulis redolentia mala eanistris, 

Et de pnrpureis eoUectae vitibus uvae ; 

Gandidus in medio fayus est. Super omnia vultus 

Accessere boni, nee iners pauperque voluntas. 

Interea toties haustum cratera repleri 680 

Sponte sua per seque vident succrescere vina : 

Attoniti novitate pavent, manibusque supinis 

Concipiunt Baucisque preces timidusque Philemon^ 

Et veniam dapibus nuUisque paratibus orant. 

Unicus anser erat, minimae custodia villae, 685 

Quern dis hospitibus domini mactare parabant. 

lUe celer penna tardos aetate fatigat, 

Eluditque diu, tandemque est visus ad ipsos 

Confiigisse deos. Superi vetuere necari, 

' Dique sumus, meritasque luet vicinia poenas 690 

Impia,' dixerunt, * vobis immunibus hujus 

Esse mali dabitur : modo vestra relinquite tecta 

Ac nostros comitate gradus, et in ardua montis 

Ite simul !' Parent et, dis praeeuntibus, ambo 



mentioned aboye, v. 648. — 673. Nee longae senectae. Only new wine 
can be bad by the poor. Rursus referuntur. After the second course, 
the wine, which had ah%ady been presented after the first course, is 
lnt>iight back, but soon removed again to make room for the dessert, 
as the table was too small to contain everything at once. — 677. De 
pwrjpureis vitibus. The epithet is transferred irom the grape (uva) to 
iSbB vine (Enallage epitheti). — 678. Candidus favus, clear honey. — 679. 
N(BO iners pauperque voluntas, a will not niggardly and poor. — 680. 
Bausiwn cratera. Haurire is used of the liquor as well as of the vessel ; 
hmce in the latter case like exhaurire.-^681. Per se, sine ope humana. 
jfeiam. L 102 : per se dabat omnia tellus. — 682. Noviiatej miraculo, re 
l&andita. — 684. Dapibus, sc. vilibus, tenuibus. Paratibus, a rare plural. 
EUstoid. 16, 191 : Hanc &ciem largis sine fine paratibus uti — decet. It 
<tOCQr8 also in the later prose. NuUis paratibus, absentiae vel omission! 
Miatu&— 685. Custodia, custos, as tutela also is used for the concrete, 
{daw» V. 713: templa tvida ftiere. Metam. xii. 148 : Dumque vigil Phry- 
ffm servat custodia muros. It is well known that the Romans held 
} in high estimation for their watchfulness. Metam. xi. 598 : neo 
dlentia rumpunt Sollicitive canes canibusve sagacior o«scr.— 691, 
immunibus Esse dabitur. Attraction of the dative to the predicate, 
iMriih licet. — 693. Comitate, the active form for the usual comitari, is 
m6Aj poetic In ardua montis, in summum vel cacumen montis. — 
ttL tie dmulf sc. nobiscum. Praeeuntibus, The dipViWiOTk^ ae v&%sst^ 

H 
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Membra levant baculis, tardique senilibus annis 695 

Mtuntur longo vestigia ponere clivo. 

Tantum aberant summo, quantum semel ire sagitta 

Missa potest : flexere oculos, et mersa palude 

Cetera prospiciunt ; tantum sua tecta manere. 

Dumque ea mirantur, dum deflent fata suorum, 700 

Ilia vetus, dominis etiam casa parva duobus, 

Vertitur in templum : ftircas subiere columnae, 

Stramina flavescunt aurataque- tecta videntur, 

Caelataeque fores adopertaque marmore tellus^ — 

Talia cum placido Satumius edidit ore : 705 

* Dicite, juste senex et femina conjuge justo 
Digna, quid optetis.' Cum Baucide pauca locutus, 
Judicium Superis aperit conmtiune Philemon : 

* Esse sacerdotes delubraque vestra tueri 

Poscimus ; et quoniam Concordes egimus annos, 710 

Auferat hora duos eadem, nee conjugis unquam 

fiusta meae videam, neu sim tumulandus ab ilia.' 

Vota fides sequitur : templi tutela ftiere, 

Donee vita data est. Annis aevoque soluti 

Ante gradus sacros cum starent forte locique 715 

Narrarent casus, frondere Philemona Baucis, 

shortened as Tocalis ante vocalem. So Metam. vii. 131: praSacutae 
cuspidis hastas. — 697. (iuantum semd ire sagitta Missa potest. So above, 
iv. 709: Tantum aberat scopulis quantum Balearica torto Funda 
potest plumbo medii transmittere coeli— 698. Flexere et prospiciunt, 
A change of tense such as we have already repeatedly obserred. 
Metam, xiii. 940: Obstupui dubitoque diu; xlv. 460: Postquam 
mandata peregit Auxiliumque petit, vu-es Aetolius heros Ebccusat ; 
XV. 649: multi renuere suamque Non omittere opem, nee nmnina 
tradere suadent. Another change of construction is to be noticed 
in the use of prospiciunt with the participle mersa^ and the infi- 
nitive manere. — 702. Furcae^ props in the shape of a fork (of a 
V), to support the gable. They were also called tibicines. Fast, iv. 
695: Haec modo verrebat stantem tibicine villam. Furcas svibiere 
columnae. Subire with the accusative, to take the place of anything, 
in locum alicr^'us succedere. Fast, iv. 43 : Subit Alba Latinum. — ^704. 
Adopertaque marmore iellus, Tellus for solum. As the temples of tiie 
ancients nad frequently colonnades instead of the outer walla, it is 
6asy. to suppose that the floor might be visible from the height wbrae 
they stood. — 708. Judicium commune^ sententiam communem. Judioiniii 
is more formal : the result of theur consultation. — 710. Poscimus here 
eatresses nothing more than an urgent request. — 711. Duos, ambo^ 
for duo is usually said of two among a number. — ^712. Busta, fimiu ; 
tumulandus J sepehendus; both poetic. — 713. Fides, the fulfilment; be- 
oaofe in it lies fiuthfulness to the given promise. Metam, ixL 527: 
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Bancida conspexit senior frondere Philemon : 

Jamque super geminos crescente cacumine vultus, 

Mutna^ dum licuit, reddebant dicta ' Valeque, 

conjux !' dixere simul, simul abdita texit 720 

Ora fintex. Ostendit adhuc Tyane'ms illic 

Incola de gemino vicinos corpore tnincos. 

Haec mihi non vani — ^neque erat cur fallere vellent — 

Narravere senes ; equidem pendentia vidi 

Serta super ramos, ponensque recentia dixi : 725 

* Cura pii Dis sunt, et, qui coluere, coluntur.' " 

Dicta fides sequitur. — ^717. Conspexit, vidit. — 719. Valeque; see ii. 33. — 
721. Tyaneius, of Tyana in Cappadocia. — 724. Pendentia vidi Serta super 
ramos. Garlands were hung up on trees along with a tablet containing 
a representation of the god, and a statement of the reason why he was 
thus honoured. 
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HBRCULIS MORS. 

Thb Centaur Nessus, who was slain by Hercnles, had, shortly before 
his death, given Deianira a gannent infected with his poisoned 
blood, telling her that it would reyive the love of Hercules towards 
her if it should grow cold (irritamen amoris, v. 133). 

LoNGA fiiit medii mora temporis, actaque magni 
Herculis implerant terras odiumque novercae. 135 

Victor ab Oechalla Cenaeo sacra parabat 
Vota Jovi, cum Fama loquax praecessit ad aures, 
Deianira, tuas, quae yens addere falsa 
Gaudet et e minima sua per mendacia crescit, 
Amphitryoniaden loles ardore teneri. 140 

Credit amans, venerisque novae perterrita fama 
Indulsit primo lacrimis flendoque dolorem 
Difiiidit miseranda suum, mox deinde ' Quid autem 
Flemus V ait : * pellex lacrimis laetabitur istis. 

135. Odiummte novercae is here the nominative ; acta Hercnlis et odium 
novercae implerant terras. The hatred of Juno, his stepmother, as the 
occasion of all his labours, is as celebrated as the labours themselves. 
— 136. Oechalia, The ancients differ as to the situation of this mythical 
city destroyed by Hercules ; according to Ovid it is in Euboea. M 
Oechalui, on his way from Oechalia. Cenaeo Jovi. Jupiter was so caUed 
from the promontory of Cenaeum on the north coast of Euboea. — 139. 
E minima.^ sc. Fama. — 140. loles. lole was the daughter of Eurytos, 
king of Oechalia. Eurytus promised his daughter in marriage to any 
one who should conquer his sons in archery, but refused to pet^nm 
his promise when Hercules fulfilled the concUtion. On this Heioi^ 
slew Eurytus, destroyed his city, and led away lole as a captive. This 
was the contents of the epic poem 0/;^aX/«s oLxutris^ as the authoer <rf 
which the ancients mention Creophilus, a contemporary of HomoRr-- 
142. Flendoque dobrem Diffadit, she calmed her sorrow with tean. IM^ 
ibndere, to pour out ; of a fluid which is spread over a large suzftfle^ • 
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Quae quoniam adveniet, properandum aliquidque no- 

vandum est, 145 

Bum licet et nondum thalamos tenet altera nostros ! 
Conqnerar, an sileam ? Repetam Calydona, moreme ? 
Excedam tectis, an, si nihil amplius, obstem ? 
Quid si, me, Meleagre, tuam memor esse sororem, 
Forte paro facinus, quantumque injuria possit 160 

Femineusque dolor, jugulata pellice tester V 
Incursus animus varios habet : omnibus illis 
Praetulit imbutam Nesseo sanguine vestem 
Mittere, quae vires defecto reddat amori ; 
Ignaroque Lichae, quid tradat nescia, luctus 155 

Ipsa suos tradit, blandisque miserrima verbis 
Bona det ilia viro mandat. Capit inscius heros, 
Induiturque humeris Lemaeae virus Echidnae. 
Tura dabat primis et verba precantia flammis, 
Vinaque marmoreas patera fundebat in aras : 160 

Incaluit vis ilia mali, resolutaque flammis 
Herculeos abiit late difiusa per artus. 

and thereby diminished. — 145. Novandum est, aliquid novi et hactenus 
'naaditi moliendum est. — 146. Altera, an expression of bitterness. So 
Juno says, Metain, ii. 513: pro me tenet altera coelum. — 147. Calydon^ 
& dty m Aetolia where Deianira was bom. She was daughter of 
Oenens and Althaea, and sister of Meleager. — 148. Si nihil amplius, 
8c feciam ; whioh, however, in this and simUar phrases, is usually 
omitted. — 149. Meleagre for Meleager, Greek form fin>m the nominative 
UiXiay^os. — 150. Iiyuria, injuriae acceptae recordatio. — 152. Incursus 
—ratios, her mind makes various onsets; that is, meditates various 
prqjects. — 154. Defecto — ainori. Defectus is here intransitive, qui 
defecit, as if it came from a deponent. Above, iv. 782, repercussus in 
the same way. There is a considerable number of such participles in 
Latin : adultus, concretus, consuetus, &c. — 155. Lichas, the servant of 
Henmles and Deianira. Luctus suos tradit^ she delivers to him that 
which was to prove a cause of grief to her. — 158. Induiturque humeris 
mrus. The reflective nature of the verb indui is here to be observed: 
tiist with which he clothes himself stands in the accusative, as indui 
.fcirtem, tunicam, and the like ; the part of the body on which he 
bdIs it, in the ablative, as it were an ablativus loci, (See Gram, § 
&6.) Virus obviously for the poisoned garment. Lemaeae Echidnae. 
mgmrnn was shot with the arrows which had been dipped in the blood 
tfSuTliemaean serpent ; hence his blood also was poisoned, and exer- 
ted the same effect as that of the serpent.— 159. FrtmtsJlammtSy for 
mSo sacrificii. In Ovid, and contemporaneous poets, the sacrifices 
ESttv 'commence with incense and prayer. Compare above, vi. I64. 
nS. Vis ilia mali, vaUdum illud venenum. Now when it grew warm, 
S p^n begaa to take eff-ect. Flammis^hete of co^e ^^J^^^^^x^ 
SS^ST— 162: Per artus, connect with diffusae. AUit, «. m«t^ \£^^Wv^ 






116 EXCERPTA EX OVIDII 

Dum potuit, solita gemitum virtute repressit ; 

Victa mails postquam patientia, repulit aras 

Implevitque suis nemorosam vocibus Oeten. 165 

Nee mora, letiferam conaturscindere vestem : 

Qua trahitur, trahit ilia cutem, — ^foedumque relatn, 

Aut haeret membris frostra tentata revelli, 

Aut laceros artus et grandia detegit ossa. 

Ipse cruor, gelido ceu quondam lamina candens 170 

Tincta lacu, stridit coquiturque ardente veneno. 

Nee modus est : sorbent avidae praeeordia flammae, 

Caeruleusque fluit toto de eorpore sudor 

Ambustique sonant nervi ; eaeeaque medullis 

Tabe liquefaetis, tollens ad sidera palmas 175 

* Cladibus/ exclamat ' Satumia, pascere nostris ! 

Paseere, et hane pestem speeta crudelis ab alto, 

Corque ferum satia ; vel si miserandus et hosti, — 

Hostis enim tibi sum— diris craeiatibus aegram 

Invisamque animam natamque laboribus aufer. 180 

Mors mihi munus erit : decet haee dare dona noveroam ! 

Ergo ego foedantem peregrino templa eruore 

Busirin domui, saevoque alimenta parentis 

Antaeo eripui ; nee me pastoris Iberi 

expression for est, — 164. MaliSf dolore. Vtcta mcUis posUjuam jxUieniia^ 
with est omitted, seems to belong to the poetic dialect m the time of 
the emperors. — 165. Nemorosam Oeten, Oete is here feminine according 
to the termination ; but names of mountains with a feminine termi- 
nation are frequently masculine, owing to the general notion of mons 
which they contain. — 168. Tentata revdlL A poetic use of the double 
passive; for tentata belongs in strictness not to vestis, but to the 
tearing oflf (revellere). — 170. Quondam^ nonnunquam, frequent in cwn- 
parisons, like olim. — 171. Xocu, aqua. So Metam, xii. 276: Ut dare 
ferrum Igne rubens plerumque solet, quod forcipe curva Cum &ber 
eduxit, lacubus demittit. Stridit Stridere is, with the i>oet8, of the 
third as well as of the second conjugation. — 173. CaenUetts sudor, the 
dark sweat of death. — 174. Nervi, the sinews. Caecaque Tabe, obscuia, 
non visa tabe. Metam, vi. 293 : vulnere caeco. — 17o. Satumia^ JunOi 
the daughter of Saturn, who was considered as the cause of aQ th6 
sufferings of Hercules, because she sought to take vengeance on Mm 
for the amour of Jupiter with Alcmena, of which Hercules was the 
offspring. — 182. Erffo, &c. In the feeling of the injustice of his suflBer- 
ings, Hercules recounts the most important of his deeds, and thoellT 
shows how unmerited was his fate. — 183. Busiris, king of Egypt, son of 
Poseidon and Lysianassa, who, in obedience to an oracle, sacrifioed 
foreigners to Jupiter. For this purpose he seized on Hercules, whm 
he came to Egypt on his way from Libya, but was himself dftin b^ 
Mm, along with hia son and herald. — 184. Antaeus, son of Teira^ agiam 
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Fonna triplex, nee forma triplex tua, Cerbere, movit. 185 
Vosne, manus, validi pressistis comua tanri ? 
Vestrum opus Elis habet, vestmm Stymphalides xindae 
Partheniumque nemus. Vestra virtute relatus 
Thermodontiaeo caelatus balteus auro, 
Pomaque ab insomni non custodita draoone. 190 

Nee mihi Centauri potuere resistere, nee mi 
Areadiae vastator aper ; nee profiiit Hydrae 
Crescere per damnmn geminasque resumere vires. 
Quid, quod Thracis equos, humano sanguine pingues, 
Plenaque corporibus laceris praesepia vidi, 195 

Visaque dejeci dominumque ipsosque peremi ] 
His elisa jaeet moles Nemeaea lacertis ; 

who ruled over Libya, and challenged strangers to wrestle with him. 
Hercnles perceived that whenever he was ttSown on the ground, he 
received new strength (alimenta parentis) ; he therefore raised him 
aloft, and cruBhed him to death in the air. Nee me, pastoris Iberi 
Forma tripleo!. The Iberian herdsman is Greryon, son of Chrysaor and 
Calliroe. He had three bodies, and lived in the island of Erythea 
(Cadiz, according to the later interpreters among the ancients). Her- 
cules slew him, along with the giant Eorytion and the two-headed dog 
Qrthros, who gnarded his hercSs. — 185. Nee forma triflex tua, Cerbere, 
moviL It was part of the task imposed on Hercules bv Eurystheus, to 
bring Cerberos to the upper world. — 186. Taurt, the wild bull of Crete. 
— 187. Vestrum (mus Elis hajbet, the cleaning of the stables of Augeas, 
king of Elis. Vestrum Stymvhalidea undae. The Stymphalides were 
Toradons birds which infestea Lake Stymphalus in Arcadia. Hercules 
killed them with the assistance of Athena. — 188. Partheniumque nemus. 
The mountain Parthenius, between Arcadia and Argolis, was the abode 
of the stag, sacred to Duma, with golden horns, brazen feet, and of 
wonderfiil swiftness, which Hercules caught and brought alive to 
Eniystheus. — 189. ThermodonUaco oaelatus balteus auro. The girdle of 
Hippolyte, queen of the Amazons. Thermodon, a river in Cappadocia, 
the oounti^ of the Amazons. — 190. Pomaque— dracone, the golden apples 
of the Hesjperides. — 191. Nee mihi Centauri potuere resistere, Hercules 
was entertamed by the Centaur Pholus. Against the will of his enter- 
tainer, be opened a cask of wine which belonged to the Centaurs, and 
the smell of it allured them to the cave of Pholus. They were con- 
goered and put to flight by Hercules. — 192. Areadiae vastator aper. 
The boar of Erymanthus, a mountain on the boundaries of Arcadia 
md Elis. Neo profuit Hydrae — vires. The Hydra of Lake Lema in 
IQkO neighbourhood of Argos. It had nine heads (according to others, 
% luindred, or even more), and when one was cut ofi*, two grew in its 
llioe (cresoere per damnum, &c. ; so v. 70: Yulneribus fecunda suis 
^nt inA nee ullum— caput est impune recisum, Quin gemino cervix 
t^eiede valentior esset). Hercules burnt off its heads with red-hot 
tnniks of trees. — 194. Quid, quod, quid dicam de eo quod, rising to 
■ODfeetliing new, unexpected. Thracis equos, the horses of DiQi\Sk.^^<^3^ 
ifa^g of BuBtonia in Thrace. PiM^MeSjpastos.— \91. MoUa Nem«jAo,.^\}Ckfc 
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Hac coelum cervice tuli. DefeSsa jubendo est 

Saeva Jovis conjux ; ego sum indefessus agendo. 

Bed nova pestis adest, cni nee virtute resist! 200 

Nee telis armisque potest : pnlmonibus errat 

Ignis edax imis perque omnes pascitur artns. 

At valet Eurystheus : — et sunt, qui credere possint 

Esse deos ? * Dixit, perque altam saucius Oeten 

Haud aJiter graditur, quam si venabida taurus 205 

Corpore fixa gerat factique refagerit auctor. 

Saepe ilium gemitus edentem, saepe frementem, 

Saepe retentantem totas refringere vestes, 

Stementemque trabes irascentemque videres 

Montibus, aut patrio tendentem brachia coelo. 210 

Bcce, Lichan trepidum et latitantem rupe cavata 

Adspicit ; utque dolor rabiem collegerat omnem, 

* Time, licha,' dixit * feralia dona dedisti ] 

Tune meae necis auctor eris V Tremit ille pavetque 

Pallidus, et timide verba excusantia dicit. 216 

Dicentem genibusque manus adhibere parantem 

Corripit Alcides, et terque quaterque rotatum 

Mittit in Euboicas, tormento fortius, undas. 

lUe per aerias pendens induruit auras ; 

Utque ferunt imbres gelidis concrescere ventis, 220 

Inde nives fieri, nivibus quoque mole rotatis 

Adstringi et spissa glomerari grandine corpus : 

lion which lived in Nemea, a valley in Argolis. — 198. Hac coelum cervice 
tuli, when he sent Atlas to bring the golden apples of the Hesperides. 
— ^200. Pestis^ calamitas. Nova^ such as never yet has fallen upon a 
man. — 201. Pulmonibm, in pulmonibus. — 203. At valet Eurystheut^ 
the enemy of Hercnles, who had imposed all these labours on him. 
Et sunt. The whole force of the antithesis is expressed by this ei : all 
this is the case, and yet. Et sunt — Esse deos. In his despair, he is led 
for a moment to a denial of providence, but shortly afterwards the 
poet represents him as raising his hands to heaven.— 205. Haud aUUr 
— refugerit auctor. The comparison is between the speed of Hercules 
and that of a huntsman fleeing from a bull which he had wounded. ^ 
The first clause (si— gerat) serves only to illustrate the second, and 
forms no part of the comparison. We should therefore have expected 
It to be expressed by some subsidiary form, such as the ablative abw- 
a nT -?r?^*» ^^^ ill montibus; as above, puhnonibus, v. 2DL.,.', 
So iWctam. vii. 547: Silvisque agrisque viisque Corpora foeda jaoent^ . 

if xt!^^f' ^^^^^'^ i1r*,° *'^"®^' *» grandson of Alcaeus, the ftkthef^: 
of Amplutryon.--221. Mole, so. sua, by their own weighC—222. Ai^< 
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Sic illnm validis jactum per inane lacertis, 
Exsanguemque metu nee quicquam humoris habentem 
In rigidos versum silices prior edidit aetas. 225 

Nunc qnoque in Euboico scopulus brevis eminet alto 
Gurgite et humanae servat vestigia formae : 
Quern, quasi sensurum, nautae calcare yerentur, 
Appellantque Lichan. At tu, Jovis inclyta proles, 
Arboribus caesis, quas ardua gesserat Oete, 230 

Inque pyram structis, arcum pharetramque capacem 
Kegnaque visuras iterum Trojana sagittas 
Feire jubes Poeante satum, quo flamma ministro 
Subdita ; dumque avidis comprenditur ignibus agger 
Congeriem silvae Nemeaeo vellere summam 235 

Stemis, et imposita clavae cervice recumbis 
Hand alio vultu, quam si con viva jaceres 
Inter plena meri redimitus pocula sertis. 
Jamque valens et in omne latus difiusa sonabat, 
Securosque artus contemtoremque petebat 240 

Flamma suum : timuere dei pro vindice terrae. 
Quos ita — sensit enim — ^laeto Satumius ore 
Jupiter alloquitur : * Nostra est timer iste voluptas, 
superi, totoque libens mihi pectore grator, 
Quod memoris populi dicor rectorque paterque, 245 

Et mea progenies vestro quoque tuta favore est. 



stritni^ a common expression for to freeze^ to be drawn together into a 
flolia body. See aboTe^i. 120. Corpus, the body which has thus arisen. 
—226. Nunc mtoque. This passage was probably written after Ovid 
was in exile ; ne seems here to speak of what he had himself seen. In 
Bmbdco Our^e. In the Euripus, where the sea rushes with immense 
Ibnse through the narrow strait. — 232. Regna — sagittas. The arrows 
had been at Troy for the first time with Hercules himself when, in 
oanmany with the Argonauts, he conquered the city, of which Lao- 
medon was then king. Afterwards, in the Trojan war, the oracle 
declared that Troy could not be taken without the arrows of Hercules, 
and Ulysses was therefore sent to Lemnos to bring Philoctetes. — ^233. 
Potamte satum, Philocteten. — 234. Agger and Congeries silvae refer to the 
linie thing ; there is no reason to seek a distinction between them. — 
2SK. Summam^ in summa €|jus parte. — 241. Timuere dei pro vindice 
tmrae. Tlmere pro, a peculiar expression for timere de or timere 
iBeoL Similarly Metam, ix. 107 : Intrepidum pro se ; i. 182 : pro regno 
moAoB ; xiv. 451 : fhrit pro conjuge Turnus ; xv. 816 : Pro quo, Cythe- 
Mik labOTSA. Dei is always the more correct orthcMn^phy when it is 
sAftyllable, Di when it is a monosyllable. — ^246. MemoTu^^^.TeroscL 
lABvcule gestaram. Populi; as king of the goda^Yie ca2^a MXvctxn \a& 
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Nam qnanquam ipsius datis hoc immanibas actis^ 

Obligor ipse tamen. Sed enim, ne pectora vano 

Fida metu paveant, Oetaeas spemite flammas : 

Omnia qui vicit, vincet quos cemitis ignes, 250 

Nee nisi matema vulcanum parte potentem 

Sentiet : aetemmn est, a me quod traxit, et expers 

Atque immune necis nullaque domabile flamma. 

Idque ego deftinctum terra coelestibus oris 

Accipiam, cunctisque meum laetabile factum 255 

Dis fore confido. Si quis tamen Hercule, si quia 

Forte deo doliturus erit, data praemia nolet, 

Sed meruisse dari sciet, invitusque probabit !' 

Assensere dei ; conjux quoque regia visa est 

Cetera non duro, duro tamen ultima vultu 260 

Dicta tulisse Jovis, seque indoluisse notatam. 

Interea, quodcumque fuit populabile flammae, 

Mulciber abstulerat : nee cognoscenda remansit 

Herculis effigies, nee quicquam ab imagine ductum 

Matris habet, tantumque Jovis vestigia servat. 265 

Utque novus serpens, posita cum pelle senecta, 

Luxuriare solet squamaque nitere recenti : 

Sic, ubi mortales Tirynthius exuit artus, 

Parte sui meliore viget, majorque videri 

Coepit et augusta fieri gravitate verendus. 270 

Quem pater onmipotens, inter cava nubila raptum, 

Quadrijugo curru radiantibus intulit astris. 

people. — ^247. Hoc^ hoc quod datis ; that is, timorem or favorem veB- 
tmm. — 248. Sed enim. See above, vL 152. — 251. VtUcanum^ i^em, as v. 
263: Mulciber. — ^257. Nolet, et nolet. The asyndeton indicates the 
gradual rise of passion. — ^258. Meruisse dari^ meruisse ut dentur. TrUL 
V. 11, 16: Quae merui vitio perdere cuncta meo, — ^260. Duro «Mf^ 
tetrico, moroso Tultu. Ultima Dicta; namely, si quis tamen, &c.^he( 
supposition that she would have ol^ections to the deification of Hei^. 
cules. — 261. Notatam, alluded to, pointed at. — ^262. Populabile, a war4 
coined by Ovid, like delebUe. — ^261. Effigies, not the image, Ukenetk 
but the original form. — ^265. Jovis vestigia, Jovis similitudinem, id quod 
a Jove (quod Jovis^ in eum transierat. — ^267. Luaiuriare, The meaniqg 
must here be settled by comparing m^'orque videri coepit ; it is : 
swell, to increase in size. Metam, vii. 290, of Aeson whom Med^ 
restored to youth: Pulsa fiigit maoies, absunt pallorque sitoamifi 
Adpectoque cavae supplentur corpore rugae, Membraque luxuriaJLr^ 
268. TyrinOdus, from Tiryns, a town in Argolis, where Herouka i^ 
brought up. J 
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ORPHEUS ET EURTDICB. 



Inde per immensnm croceo velatus amictn 

Aer^ digreditur Ciconumque Hymenaeus ad oras 

Tendit, et Orphea nequicqnam voce vocatur. 

Afiuit ille quidem ; sed nee sollennia verba 

Xec laetos vultus nee felix attulit omen ; 5 

Fax quoque, quam tenuit, lacrimoso stridula ftimo 

Usque fdit nullosqne invenit motibus ignes. 

Exitos auspicio gravior : nam nupta per herbas 

Doin nova Naiadum tnrba comitata vagatur, 

Occidit in talmn serpentis dente recepto. 10 

Qnam satis ad superas postqnam RhodopeTus auras 

Deflevit vates, ne non tentaret et umbras, 

Ad Styga Taenaria est ausus descendere porta, 

L Inde, from the nuptials of Iphis and lanthe, which had just taken 
place, Hymenaeus goes to those of Orpheus. Croceo amidu. The yel- 
ww or orange colour was considered most suitable for festive occasions. 
Felotox, vefftitus, especially of a loose dress. — 2. Ciconum, The Ci cones 
fivcd in Thrace, near the Hebrus ; they were the first nation to which 
Odysseus came on his return from Troy. Hom. Odpss. ix. at the begin- 
idng. — 3w Nequuxjuanij in vain, with reference to a person who is de- 
ceived in his expectation ; frustrcL, with reference to a thins the aim 
of Which is not reached. — 6. Stridula, hissing, like damp wood that will 
it&t bum. Lacrimoso fumo, because it draws tears from the eyes. — 
To MotUmSf concutieniio, rotationibus. — 8. Aumicio, initio male auspi- 
httoo — 9. ComUata, passive, from an active n>rm comito, which re< 
ptaftedly occurs in Ovid. Metanu xiv. 259 : Nostra adulantes comitant 
fal lig ia ; viii. 692 : Nostros comitate gradus. — 10. Dente recepto, dentis 
JMUMI recepto. — 11. JRhodopeius vaies^ the Thracian bard, from Rho- 
(bfptf a mountain in Thrace. — 13. Taenaria porta. The Taenarian gate 
.|| * ^oep cavern in Mount Taenarum, at the southern extremity of 
tWuljoiiin nun, near the promontory of Malea. The ancients supposed 
tttti it teas an entrance to the infernal regions. Thla \>e\\^i -^w^a ^^^c^;^ 
by the volcanic nature of the re^on, whichi in«caSe«k\A \\»^ vcl 
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Perqne leves populos simulacraque ftmcta sepulcris 

Persephonen adiit inamoenaque regna tenentem 15 

Umbrarum dominum, pulsisque ad cannina nervis 

Sic ait : * positi sub terra numina mundi, 

In quern recidimus quicquid mortale creamur, 

Si licet et falsi positis ambagibus oris 

Verba loqui sinitis, non hue, ut opaca viderem 20 

Tartara, descendi, nee uti villosa colubris 

Tema Medusaei vincirem guttura monstri : 

Causa viae conjux, in quam calcata venenum 

Vipera diffudit crescentesque abstulit annos. 

Posse pati volui, nee me tentasse negabo ; 25 

Vicit amor. Supera deus hie bene notus in ora est ; 

An sit et hie, dubito, sed et hie tamen auguror esse ;, 

Famaque si yeteris non est mentita rapinae, 

Vos quoque junxit Amor. Per ego haec loca plena timoris, 

Per Chaos hoc ingens vastique silentia regni, 30 

Eurydices, oro, properata retexite fata ! 

frequent and dSpngerous earthquakes. — 14. Leves populos, umbras. St- 
mtttacrctque/uncta sepulcris. It is not the shadows themselves that have 
found interment, but the men to whom they correspond ; hence for 
simulacra functorum sepulcris. — 15. Adiit, the last syllable is length- 
ened by the arsis. — IB. Ptdsisgue ad carmina nervis, Pellere or pulsare, 
nervos or fides. Metam, x. 205 : Te lyra pulsa manu te carmina nostra 
sonabunt. Ad carmina, to the verses ; the music is only an accom- 
paniment to the verses. — 18. Recidimus. So above, vi. 212. Qtdoqmd 
mortale creamur. The neuter gives the statement the greatest gene- 
rality, as below, v. 32 : Omnia debemur yobis. The sense is therefore 
omncs qui mortales vocamur. — 19. Falsi oris, fallentis, fallacis oris. 
Falsus belongs to the number of participles mentioned above, ix. 154. 
Positis; properly, depositis, as missis for omissis. — ^20. Verba hqui. The 
subject of the infinitive me is omitted, as the omission could give rise 
to no misapprehension. So in the well-known verse of Virgil : Infiui- 
dum regina jubes renovare dolorem. — ^22. Terna guttura, Cerberus, who 
is usually represented as having three heads. Vincirem, in aUusion to 
the similar action of Hercules. Medusaei monstru Cerberus is here 
represented as having serpents for hairs. Medusaeum is therefiife 
Medusa-like. — 24. Crescentes annos, her growing years ; as if in the fin* 
half of human life the years were on the increase, in the second half 
on the decrease. Abstulit; from in quam (v. 23) we must here suppfy 
cui. — 25. Pati, absolute, to be resigned, in the same way as the tab- 
stantive patientia is used. — 27. Dubito, incertus sum, nescio. M€bm» 
iii. 612: Quod numen in iste corpore sit dubito. — 28. Fomam^ 
si — non est mentifu. Fama is here personified : if the rumour bii 
not lied. — 30. Chaos, a name frequently given to the infernal Xf^OBt. 
Metam, xiv. 404: Noctem Noctisque decs Ereboque Chaoque QoBr 
vocat — 31. Betexite, in allusion to the occupation of the P« 
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Omnia debemur vobis, paullumque morati, 

Serins aut citius sedem properamns ad nnam ; 

Tendimns hnc omnes, haec est domus ultima, vosque 

Hnmani generis longissima regna tenetis : 35 

Haec qnoque, cum justos matura peregerit annos, 

Juris erit vestri ; pro munere poscimus usum. 

Quod si fata negant veniam pro conjuge, certum est 

Nolle redirq mihi : leto gaudete duorum.' 

Talia dicentem nervosque ad verba moventem 40 

Exsangues flebant animae : nee Tantalus undam 

Captavit reftigam stupuitque Ixionis orbis, 

Nee carpsere jecur volucres umisque vacarunt 

Belides, inque tuo sedisti, Sisyphe, saxo. 

Tunc primum lacrimis victarum carmine fama est 45 

Eumenidum maduisse genas, nee regia conjux 

Sustinet oranti nee, qui regit ima, negare : 

Eurydicenque vocant. Umbras erat ilia recentes 

Inter, et incessit passu de vulnere tardo. 

Hanc simul et legem Rhodope'ius accipit heros, 50 

32. Moratij according to the sense ; but grammatical accuracy would 
naqnire morata. — Z6. Jtistos annosj the years which fall to her, according 
to the destination of man. — 37. Usum^ in the law sense, the usufruct of 
anything that does not belong to us. — 38. Certum est Nolle redire 
nUu, Nolle is here redundant. Certum est mihi already means, I am 
rMotved, so that we only require redire. So v. 132 : velle mori statuit. 
—41. Tctntcdus was condemned, because he had betrayed the secrets of 
the gods, to be tormented in the lower world with a burning thirst, 
and to stand in the midst of water, with ripe fruits before liim, with- 
oat being permitted to taste either. He forgets his misery in his rap- 
ture at the music of Orpheus. — 42. Refugam. This word occurs first m 
Ovid, though it is not rare in the later prose«writers. Stupuitque Isxdo^is 
orbis. As a punishment for his impure intentions, Ixion was tied to a 
wheel which continually revolved. Tliis wheel is here personified ; it 
stands still, and Ixion is in the meantime freed fi:om his torment.— 43. 
Nee carpsere jecur (so. Tityi) volucres. The liver of Tityus was devoured 
by two vultures during the day, and grew again auring the night. 
Urmtque vacarunt Belides, The daughters of Danaus, son of Belus, had 
Bmrdered their husbands, and were therefore condemned to draw 
- meter in vessels which continually ran out. They here quit their ves- 
.mIb to listen to the music of Orpheus. The wonder consists in their 
lieizig permitted to do so.— 44. Sisyplue, Sisyphus, king of Corinth, was 
fon^&nned, for his depredations, to roll to the top of a hill a stone, 
vldehs when the top was reached, immediately rolled back to the 
loiltiii* He is here allowed a respite.^-46. Eumenidum^ the Greek name 
Ibr Foriamm.— 49. De vulnere, propter vulnus, in consequence^ of the 
wrand. In this sense de occurs in Cicero and other prose-^Titet«. — 
ML Ltgem^ condition. Heros, Orpheus is so caWed «a ^^^ %^Xk. <^*l ^ 
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Ne flectat retro sua lamina, donee Avemas 

Exierit valles — aut irrita dona fiitara. 

Carpitur acclivis per muta silentia trames, 

Arduus, obscnrus, caligine densus opaca. 

Nee procul abfuerant telluris margine summae : 65 

Hie, ne deficeret, metuens avidusque videndi 

Flexit amans oculos ; et protinns ilia relapsa est, 

Brachiaque intendens, prendique et prendere captans, 

Nil nisi cedentes infelix arripit auras. 

Jamque iterom moriens non est de conjuge quicquam 60 

Questa suo : quid enim nisi se quereretur amatam 1 

Supremumque vale, quod jam vix auribus ille 

Acciperet, dixit, revolutaque rursus eodem est. 

Non aliter stupuit gemina nece conjugis Orpheus, 

Quam tria qui timidus, medio portante catenas, 65 

Colla canis vidit : quem non pavor ante reliquit, 

Quam natura prior saxo per corpus oborto ; 

Quique in se crimen traxit voluitque videri 

goddess, Calliope. — 51. Ne Jledat retro sua lumina. The condition of 
not looking behind is of frequent occairence, and may be explained by 
reference to the thought, that whoever undertakes an important work, 
whoever especially has to deliver himself from a difficult and dangerous 
situation, must look only forwards to the ftiture, must not look back 
upon and lament the pa^fc. Avemas valles. Orpheus returns by a dif- 
ferent way from that by which he had come. The name Avemus, the 
Valley of Avemus, the Lake of Avemus, is applied to different places. 
The reference here is no doubt to Thesprotia, where there was sup- 
posed to be an entrance to the infernal regions, though the Lake of 
Avemus in Campania would most naturally suggest itsetf to the mind 
of a Roman reader. — 52. Aut contains some such force as : but if he 
should look behind, then. It is followed by an accusative with the 
infinitive, before which we may supi^y a verb like dixerunt, pronun- 
tiarunt.--64. Caligine densus opaca. Densa caligo, tliick darkness, is a 
common expression. Here t ne epithet is tran^erred to trames, as if 
the way were thick, impenetrable (Hypallage epitheti). — 55. Telluris 
margine summae, from the margin of the sur&ce of the earth. — 56. Ne 
dejiceret, sc. se, lest she should again escape him, lest he should lose her 
again.— -58. Chptans. Captare usually takes the accusative of the ol^eet, 
but the later poets (for example, Phaedrus) sometimes connect it with 
the infinitive. — 62. Q^tod — Acciperet, so that he could scarcely any 
longer hear it, for that is the force of the subjunctive. — 64. The 
astonishment of Orpheus is compared with two cases, in which men 
were turned into stone. The first case is that of some one who had 
seen Cerberus, no doubt when Hercules dragged him to the upper 
world. The second is that of Olenus. Lethaea was arrogant on 
account of her beauty ; Olenus wished to take the guilt upon himself 
tint they were both turned into stone. We toow nothing of the ' 
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Olenos esse nocena, tuqne, o cooflsa figarae 
Infelix Lethaea tnae, janotissima quondam 
Pectora, Done lapidos, quos humida snstiaet Ide. 
Orantem fruatraque i1«ruiii transire yolentem 
Fortitar arcnerat ; septem tamen ille diebus 
Bqnalidns in ripa Cererie sine mimere sedit : 
Cnra dolorqne animi lacrimaeque alimenta fiiere. 
I^se deos &%bi crudelea questns, in altam 
Se recipit Rhodopen pidsiimque Aquilonibua Haemon. 

lenta ralbiied to, except what is contained in the text— 69. The c 
itTDotion ia ; et Olenua qui traxit — toioitqne videri nocena BiBa 
rl. Humiila, many-fbuDtidiied, nXiir!iiil in Homer. 




METAMORPH. LIB. XL 

ORPHEI MORS. 

This fable contains an account of the tearing to pieces of Orphens by 
the Maenades. 

Carmine dum tali silvsus animosque feramm 

Threicius vates et saxa sequentia ducit, 

Ecce nuros Cicomim, tectae lymphata ferinis 

Pectora velleribus, tumuli de vertice cemunt 

Orphea percussis sociantem carmina nervis. 5 

E quibus una, levem jactato crine per auram, 

* En,' ait * en hie est nostri contemtor ! ' et hastam 

Vatis Apollinei vocalia misit in ora. 

Quae foUis praesuta notam sine yulnere fecit. 

Alterius telum lapis est, qui missus in ipso 10 



1. CksrmvM tali. In the preceding book Orpheus had been intro- 
duced singing. — 2. Scuca sequentia ducit, saxa ducit ut sequerentur se. 
This effect of the Orphean music is described at length in the preced- 
ing book. — 3. Nurus. See Metam. ii. 366. Ciconum. See Mefam. x. 2» 
LympkUa Pedora, Lymphatus means properly, seized with hydrophobia^ 
then mad in general. Tedae ferinis veUerihus, one of the distinguishing 
marks of the Bacchantes. MetaTu, iv. 4 : Festum celebrare sacerdo»~ 
Fedora pelle tegiy crinales solvere vittas, Serta comis, manibns froiH 
dentes sumere thyrsos Jusserat. — 4. Tumuli, mentis. — 5. Percussis «M»r 
antem carmina nervis, of the accompaniment of the song with the Ijrey 
hence, v. 11 : concentu vocisque lyraeque. Nervis is the dative. Sin^.- 
larly Metam, v. 340 : Atque haec percussis subjun^t carmina nervi^k^, 
— 7» En hie est nostri contemtor, Orpheus had, since the loss of EiBJ>^ 
dice, avoided the society of women. — 8. VoHs Apollinei AcoordiQg fe|,' 
one account, ApoUo was the father of Orpheus ; according to the Toat^; 
account, Oeagrus. Metam, x. 167, Orpheus calls Apollo mens geniiopb'i 
But the general reference to Apollo, as the god of music, in the qj^tlidlB 
Apollineus, is not thereby excluded. — 9. Foliis praesuta shows that fer ^ 
hasta we have here to understand the thyrsus, as v. 28 : Et ihlpifli 
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Aere concentu victus vocisque lyraeque est, 

Ac veluti supplex pro tarn fiirialibus ausis 

Ante pedes jacuit. Sed enim temeraria crescunt 

Bella, modusque abiit insanaque regnat Erinnys. 

Chinctaque tela forent cantu mollita ; sed ingens 15 

Clamor et inflato Berecyntia tibia cornu 

Tympanaque et plausus et Bacchei ululatus 

Obstrepuere sono citharae : turn denique saxa 

Non exauditi rubuemnt sanguine vatis. 

Ac pmnnm attonitas etiamnum voce canentis 20 

Innmneras volucres anguesque agmenque ferarum 

Maenades, Orphei populum, rapuere, theatri ; 

Inde cmentatis vertuntur in Orphea dextris, 

Et coeunt, ut aves, si quando luce vagantem 

Noctis avem cemunt, structoque utrimque theatro 25 

Ut matutina cervus periturus arena 

Jam morsu petitur, jam circumquaque petentum 

Praeda canum est ; vatemque petunt, et fronde virentes 

Conjiciunt thyrsos non haec in munera £Eu;tos. 

Hae glebas, illae direptos arbore ramos, 30 

Pars torquent silices. Neu desint tela furori. 

Forte boves presso subigebant vomere terram, 

Nee procnl Idnc, multo fructum sudore parantes, 

idrentes Coigiciant thyrsos. — 13. Sed enim. See Mdam. vL 152. — 
14. Abut, The last syUable is long by the caesura. — 16. Berecyntia iibia, 
from Mount Berecyntus in Phrygia, where the secret worship of Cybele 
was celebrated. The instruments employed in this worship were 
a(kpted also in the Bacchic orgies. The Berecyntian flute was curved 
in &e shape of a horn ; hence oomu inJkUo, Fast. iv. 181 : Inflexo 
Berecyntia tibia coma Flabit. — 17' Plausus, the clapping of the hands 
ai the sound of the instruments. Bacch^ ululatus. A similar hiatus, 
Viigil, Aen. iv. 667 : L«nentis gemituque et femineo ululatu. — 18. Turn 
demque^ tnm demum. — ^20. Etiamnum; namely, inter clamorem et 
ttrepttom Baocharum. — ^22. Theatrum, the theatre, for the audience or 
meetatoTB in the theatre. — 24. Et coeunt. A double comparison : as 
onds in the daytime fall on the night-owl, and as dogs faXL on a stag 
!■ the amphitheatre. But the latter comparison is expressed in a 
TOy ftwkitrard manner: the women crowd together as a stag! &c. 
Hib {MBsage is probably corrupt. — 25. Noctis (xoemy the night-owL 
gttmeUHpte utrimque theatro, a circumlocution for the amphitheatre, 
~ ' ' mtay be looked upon as made up of two theatres. — 26. Matutina 
The fights of wild beasts, in the public entertainments of the 

!, took place eariy in the morning ; the fl^^ts of the gladiators 

fli jaoon, PerUurus, destined to perish. — 31. Tela, usually offensive 
; here : weapons of metal, deadlv wet^wns. — 32. Subiffebant, a 
metaphor, Uke domaie, and similar words. Tlie ««c\a.\& vq^c^ 

I 
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Dura lacertosi fodiebant arva coloni : 

Agmine qui viso fugiunt operisque relinquunt 35 

Arma sni, vacuosque jacent dispersa per agros 

Sarculaque rastrique graves longique ligones. 

Quae postquam rapuere ferae, comuque minaces 

Divellere boves, ad vatis fata recummt, 

Tendentemque manus atque illo tempore primum 40 

Irrita dicentem nee qoicqiiam voce moventem 

Sacrilegae perimunt ; perque os — ^pro Jupiter ! — illud, 

Auditum saxis intellectumque feramm 

Sensibus, in ventos anima exhalata recessit. 

Te maestae volucres, Orpheu, te turba ferarum, 45 

Te rigidi silices, tua carmina saepe secutae 

Fleverunt silvae ; positis te frondibus arbos 

Tonsa comam luxit ; lacrimis quoque fliunina dicunt 

Increvisse suis, obscuraqtie carbasa pullo 

Na'ides et Dryades passosqne habuere capiUos. 50 

Membra jacent diversa locis. Caput, Hebre, lyramque 

Excipis, et — ^mirum — ^medio dum labitur amne, 

Flebile nescio quid queritur lyra, flebile lingua 

Murmurat exanimis, respondent flebile ripae. 

Jamque mare invectae flumen populare relinquunt, 55 

Et Methjmnaeae potiuntur litore Lesbi : 

Hie ferus expositum peregrinis anguis arenis 
Os petit et sparsos stillantirore capillos. 



dued by ploughing. — 35. Fitgiunt A sufficient idea of the terrible 
aspect of the Bacchantes is conveyed by the narration, that strong 
(lacertosi) men flee before it, and so the fields are abandoned (vacoi). 
—37. Sarculaque. See Meiam. i. 193.^^. Divellere. This perfect is 
said by the grammarians to be more correct than the other form, 
diyulsere.— 42. iSacrit^foe, because they lay violent hands on a man of 
divine descent. — 48. Toma comam. Shaving the hair is a 6ign (^ grief; 
80 also the trees put off their leaves, to manifest their sorrow.— 40. 
Carhaxa. See Metam. vi. 232. Here it denotes the dress of iM 
nymphs. PuUo^ used as a substantive, like album, nigrum. — 51. Divtrm 
locis. See Metam. i. 173. This is the mildest expression for memtn 
disoerpta sunt a mulieribus. — 54. Respondent^ frequently used ct t3i9 
echo.— -55. Flumen populare^ the Hebrus, a river of Thrace, the natiii' 
country of Orpheus. — 56. Methymnaeae — Leshi^ so called from MethyiBliilll^ 
a city of Lesbos. Potiuntur , make themselves masters of; here slmplg^i 
reach, gain the shore. So Metam. xii. 38 : Phiygia potiuntur aanmit 
xiii. 729 : Sub noctem potitur Zanclaea dassis arena. — 57* EoMiOSmm 
^eotunL—58, Hore, aqua. So Metam ilL 163 : (Diana) solebat Ykcfgioem 
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Tandem Phoebus adest morsusque inferre parantem 
Arcet, et in lapidem rictus serpentis apertos 60 

Congelat, et patulos, ut erant, indurat hiatus. 

Umbra subit terras et, quae loca viderat ante, 

Cuncta recognoscit, quaerensque per arva piorum 

Invenit Bmydicen cupidisque amplectitur uhiis. 

Hie modo conjunctis spatiantur passibus ambo, 65 

Nunc praecedentem sequitur, nunc praevius anteit 

Euiydicenque suam jam tuto respicit Orpheus. 

artus liquido perfiindere rore. — 59, Tandem Phoebus adesL We should 
have expected the £a.ther of Orpheus to come long ago to his help : 
at last he appears. — 61. Congelatf here transitiye, usually intransitive. — 
62. Umbra, sc. OrpheL — 66. Anteit, a dissyllable. — 67. «/am titto respicit, 
non ampHus metuens ne defioeret. 



MIDAS, 
At whose touch everything turned into gold. 

Nec satis hoc Baccho est : ipsos quoque deserit agros, 85 

Cumque choro meliore sui vineta Tymoli 

Pactolonque petit, quamvis non aureus illo 

Tempore nec cans erat invidiosus arenis. 

Hunc assueta cohors, Satyri Bacchaeque, frequentant ; 

At Silenus abest : titubantem annisque meroque 90 

Buricolae cepere Phryges, vinctumque coronis 

Ad regem duxere Midan, cui Thracius Orpheus 

Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 

85b Nec satis hoc Baccho est. Bacchus had changed the women who 
killed Orpheus into oaks. — 86. Choro, the same as cohors in ▼. 89, the train 
<tf Bacchus. Tymoli, another form for T^olL Tmolus was a mountain in 
I^fdia, on which there were vineyards (vineta) ; hence Bacchus calls it 
Uni (fRius).--87* Pactolus, a river in Lydia, which rises on Tmolus, and 
i» woQ known for its golden sands. At this time it was not yet aureus 
•vn^ Invidiosus, enviable. Metam, iv. 795, Medusa is called spes in- 
yMosob prooorum ; vi 276 : Niobe, invidiosa suis. Caris, pretiosis. — 
W. JBhtnc, Bacchum, therefore not referring to the word nearest it. — 
Ml SUenus, usually in the plural; when only one is mentioned^ here, 
ttit Infftmrt^r of Bacchus is meant. — 91. Vinctumque coronis. The pea- 
CMb bound Silenus with the garlands which ne had worn in his 
■falllk — 93, Cum Cecropio Eumolpo. Similarly Metam. iv. 5^*. I\n. 
ipai$ hnmenso ; viii. 310 : £t Hyanteo Jolao. Cecropio ; >i\!k&\. \%^ K^^ 
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Qui simul agnovit socimn comitemque sacrorum, 

Hospitis adventu festum genialiter egit 95 

Per bis quinque dies et junctas ordine noctes. 

Et jam stellarum sublime coegerat agmen 

Lucifer undecimus, Lydos cum laetus is agj*os 

Rex venit, et juveni Silenum reddit alumno. 

Huic deus optandi gratum, sed inutile, fecit 100 

Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. 

lUe, male usurus donis, ait ' Effice, quicquid 

Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum.' 

Annuit optatis, nocituraque munera solvit 

Liber, et indoluit quod non meliora petisset. 105 

Laetus abit gaudetque malo Berecyntius heros, 

Pollicitique fidem tangendo singula tentat. 

Vixque sibi credens, non alta fronde virentem 

Dice detraxit yirgam : virga aurea facta est ; 

Tollit humo saxum : saxum quoque palluit auro ; 110 

CoDtigit et glebam : contactu gleba potenti 

Massa fit ; arentes Cereris decerpsit aristas : 

Aurea messis erat ; demtum tenet arbore pomum : 

Hesperidas donasse putes ; si postibus altis 

Admovit digitos, postes radiare videntur. 115 

Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 

Unda fluens palmis Danaen eludere posset. 

Yix spes ipse suas animo capit, aurea fingens 

niensi. Eumolpus, the son of Musaens, is also called the pupil of 
Orpheus. The names of all three contain a reference to music He is 
said to haye taken part in the introduction of the Eleusinian Mysteries, 
as Orpheus is connected with the orgies of Bacchus. Both here teach 
Midas their orgies. — 97> Sublime coiigerat agmen Lacifer, See Metam, 
ii. 114. — ^98. Lucifer undecimus, dies undecimus. — 99. Bacchus is Tei»e- 
sented as ever young. Alumno, Silenus had furnished Bacchus, in his 
earliest childhood, with food and drink. Hence he is called, y. 101, 
cUtor. — 100. Sed inutile, pemiciosum, with reference to the consequences, 
male usurus donis, v. 102. — 104. Munera solvit, as Metam, ix. 794 : dona 
solyere. Properly, we say promissum or fidem solvere ; here we lunre 
the thing promised put instead of the promise itsel£ — 106. Berecjfntiau. 
See V. 16. Heros, as son of Cybele. — 107. PoUiciti, in a passive sente, 
occurs chiefly in poetry. PoUiciti fidem, the fidthfulness to the promiifi^ 
the accomplishment or the thing promised. — 108. Viaxfue sibi crecLuu^ 
scarcely believing his eyes. Non alta^ connect with ilice ; fronde mmh 
tern virgam, a quite fresh twiff, with which, therefore, the transfimiM^ 
tion was more improbable.— 112. Massa, metal; what metal, is iMfe 
sufficiently determined by the context. — 117. Danaen eludere posseL^ 
the golden shower did, in which Jupiter came down to her. — 118L FSr ' 
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Omnia. Gaudenti mensas posuere ministri, 

Exstructas dapibus nee tostae frugis egentes. 120 

Turn vero sive ille sua Cerealia dextra 

Munera eontigerat, Cerealia dona rigebant; 

Sive dapes avido convellere dente parabat, 

Lamina fiilva dapes admoto dente premebat. 

Miscuerat puris auctorem muneris undis : 125 

Fusile per rictus aurum fluitare videres. 

Attonitus novitate mali, divesque miserque 

Effugere optat opes et, quae modo voverat, odit. 

Copia nulla famem relevat ; sitis arida guttur 

TJrit, et inviso meritus torquetur ab auro. 130 

Ad coelumque manus et splendida brachia tollens, 

* Da veniam, Lenaee pater ! Peccavimus ;' inqmt 

* Sed miserere, precor, speciosoque eripe damno ! ' 
Mite deum numen : Bacchus peccasse fatentem 
Kestituit, factaque fide data munera solvit ; 135 
' Neve male optato maneas circumlitus auro, 

Vade ' ait * ad magnis vicinum Sardibus amnem, 
Perque jugum ripae labentibas obvius undis 
Carpe viam, donee venias ad fluminis ortus ; 
Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, 140 

Subde caput, corpusque simul simul elue crimen.' 
Rex jussae succedit aquae. Yis aurea tinxit 

epes ipsa suas cunimo capit, the objects of his hopes are so nume- 
IOI18, that he can scarcely grasp them, take them in at one view. — 
120. Exstrttdas dapibus^ piled up with viands. Tostae fruffis. The old 
method was to parch the com before bruising it. Tostae frugis egentes. 
The genitive is not dependent on the participle, as such, which is not 
here used in the sense of an adjective ; but the verb itself egere, is 
eoofltrued, even in prose, with the genitive, though less frequently than 
with the ablative. — 126. Rictus^ used also of men. The plural has here 
no special force. — 128. VoveraL Because a wish is connected with 
every vow, vovere comes to mean : to wish. Metam. ix. 676 : Quae 
voveam duo sunt, minimo ut relevere dolore, Utque marem parias ; 
idi. 200 : Elige quid voveas ; xiv. 35: Ut tua sim voveo. — 131. Splendida 
iraekia. Even parts of his body are changed into gold ; hence v. 143 : 
Tb aorea — humano de corpore cessit in amnem ; and v. 136 : optato cir> 
emditus auro. — 135. Restituit, a law term, in integrum restituere, to 
norto re to its former uninjured condition; here therefore equivalent 
to: pristinam naturam ei reddidit. Data munera solvit. He undid. 
Hat is, took back, the gifts which he had bestowed. In strictness we 
ilKlfBld expect : eum datis muneribus solvit. — 138. Perque jugum ripae, 
•tontt the height of the bank ; that is, along the high bank. — 14Q. Qjio. 
.jftmSnus emi^ where it breaks forth with unusual stieu%^\u-AA^ Oxiawia 
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Flumen et humano de corpore cessit in amnem. 

Nunc quoque jam veteris percepto semine venae 

Arya rigent, auro madidis pallentia glebis. 145 

aquae. See Metam, yi. 163. Succedit^ came up to, the original sense of 
the word. Vis aurea, the mass of gold. — 144. Nunc guoqtte. Strabo, 
who was almost contemporaneous with Ovid, remarks that in his time 
the gold of the Pactolns was exhausted ; we may suppose, thereibre, 
that . Ovid here follows some Ghreek author, who might be cen- 
turies older. — 145. Arva. It is quite correct that, where the rivers 
have golden sand, the surrounding lands are fiUed with it, as is plainly 
shown in the case of Califbmia. J oin auro pallentia, Madidis gtebiif in 
their moist clods. 



MIDAE AUBES. 

Ille, perosns opes, silvas et rura colebat 

Panaque montanis habitantem semper in antris. 

Pingae sed ingenium mansit, nocituraqne, ut ante, 

Bursas erant domino stolidae praecordia mentis. 

Kam, freta prospiciens, lat€ riget arduus alto 150 

Tmolus in adscensu, clivoque extentus utroque, 

Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypaepis. 

Pan ibi dum teneris jactat sua carmina Kymphis, 

Bt leve cerata modulatur amndine carmen, 

Ausus Apollineos prae se contemnere cantus, 155 

Judice sub Tmolo certamen venit ad impar. 

Monte suo senior judex consedit, et aures 

Liberat arboribus : quercu coma caerula tantum 

Cingitur, et pendent circum cava tempora glandes. 

Isque deum pecoris spectans * In judice ' dixit 160 

148. Pingue, Fatness is looked upon as a sign of dulness and 
awkwardness. — 149. Stolidae praecordia mentis. Praec<nrdia, lik6 (p^int^ 
is looked upon as the seat of mental power. The genitive, stofidae 
mentis, serves to explain the meaning more particularly. — 152. Hypaepa, 
a small town at the foot of Tmolus, distinguished for its cultivation of 
the vine. Sardes lay to the north, Hypaepa to the south. — 154. Oerata 
arundine, arundinibus cera junotis. Metam, i. 711 : Disparibus oalar 
mis compagine cerae Inter se junctis, in the description of Syrinx, who 
was changed into reeds. — 155. Prae se, prae suo cantu. — 156. Judie$ 
sub Tmolo, A god is assigned to the mountain, as to rivers, foun- 
tains, &c. — 157. Aures Liberat arboribus. The woods which cover the 
top of the mountain hinder him from hearing with accuracy ; he most 
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' Nulla mora est.' Calamis agrestibus insonat ille, 

Barbaricoque Midan — aderat nam forte canenti — 

Carmine delenit. Post hunc sacer ora retorsit 

Tmolus ad os Phoebi : vultum sua silva secuta est. 

Ille, caput flavum lauro Pamaside vinctus, 165 

Verrit humum Tyrio saturata murice palla, 

Distinctamque lyram gemmis et dentibus Indis 

Sustinuit laeva, tenuit manus altera plectrum. 

Aiidficis status iste fiiit. Tum stamina docto 

Pollice sollidtat : quorum dulcedine captus 170 

Pana jubet Tmolus citharae submittere cannas. 

Judicium sanctique placet sententia montis 

Omnibus ; arguitur tamen atque injusta vocatur 

Unius sermone Midae. Nee Delius aures 

Humanam stolidas patitur retinere figuram; 175 

Sed trahit in spatium, villisque albentibus implet, 

Instabilesque imo facit et dat posse moveri. 

Cetera sunt hominis ; partem damnatur in unam, 

Induiturque aures lente gradientis aselli. 

therefore remove them. — 161. Insonat^ usually in a neuter sense, here 
active. So soncU, Metam, iv. 523. — 162. Barbarico Carmine. Barbari- 
cum does not here mean harsh, rude^ but, not Greek, in particular Carian 
and Pkrygian, vfith which of course the Phrygian Midas was especially 
delighted. Aderat forte, of course along with others. Hence v. 173 : 
Omnibus placet. — 163. Sa^r Tmolus, as v. 172, sanctus mons, in virtue 
of what is stated v. 86, where Bacchus claims the mountain as his. — 
167* IHstinctam, dispersis ornament is variegatam. Dentibus Indis vel 
Indicis, for dentibus elephantorum Indicorum. — 169. Artifids stcUus, 
his very posture shows the artist. Stamina, chordas. — 170. PoUice, 
The lyre was for the most part touched with the fingers ; the plectrum 
(v. 1^) was introduced at the conclusion, to make a AiUer harmony. 
Scilicitat, pulsat. — 171. Submittere, postponere, to allow the preference 
to the lyre. — 172. Judicium sanctique — sententia montis. Transposition 
of the copula for judicium et sententia sanoti montis. Metam. viii. 802 : 
UnguibuB et raris vellentem dentibus herbas. — 177. Imo, ima parte. 
Dat, gives them the property. — 178. Partem in unam, as in utramque 
partem, in neutram partem, on both sides, on neither side ; so here : 
on one side, in one point. 
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CANNAE VOCALES. 

Ille quidem celat, turpique onerata pudore 180 

Tempora purpureis tentat velare tiaris ; 
Sed solitus longos ferro resecare capiUos 
Viderat hoc famulus. Qui cum nee prodere visum 
Dedecus auderet, cupiens efferre sub auras, 
Nee posset reticere tamen, secedit, humumque 185 

Effodit et, domini quales adspexerit aures, 
Voce refert parva, terraeque immurmurat haustae ; 
Indiciumque suae vocis tellure regesta 
Obruit, et scrobibus tacitus discedit opertis. 
Creber arundinibus tremulis ibi surgere lucus 190 

Coepit et, ut primum pleno maturuit aevo, 
, Prodidit agricolam : leni nam motus ab Austro 
Obruta verba refert, dominique coarguit aures. 

181. Tiara, a Phrygian head-dress, which covers both cheeks, and is 
fastened under the chin. — 182. SolUus — resecare — /amtUus, tonsor. — 
187. Voce parva, voce submissa. The opposite is magna voce. Terrae 
haustae, loco unde terra hausta erat, the hole. — 190. Creber arundi- 
nibus lucus ; properly, orebris arandinibus lucus ; that is, crebrae amn- 
dines. — 191. Phno aevo, when the necessary time (for growing) was 
fulfilled. — 192. AgncoUxm, a humorous expression, qui terram himc 
foderat et quasi semen verba arcana terrae commiserat. 



CEYX et ALCYONE. 

Cetx, king of Trachis, went to consult the oracle of Apollo, at Claroa, 
and was drowned on the voyage ; in consequence of this he and his 
wife Alcyone were changed into kingfishers. 

Interea fratrisque sui fratremque secutis 410 

Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, -! 

Considat ut sacras, hominum oblectamina, sortes. 
Ad Clarium parat ire deum : nam templa profanus ; 

410. FrcUrts^ sttL Daedalion, the brother of Ceys^ was obaiuedt 
into a hawk, in his grief for the loss of lus daughter Chione. m^^ 
tremque secutis prodiffiis, A wolf which had attacked the flookB off 
Peleus, who was staying with Ceyx, was turned into stone. — 412. flto^V 
eras sortes, the oracle.---413. Clarium deum, Apollinem, who had 
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Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. 

Oonsilii tamen ante sui, fidissima, certain 415 

Te facit, Alcyone. Cui protinus intima Mgus 

Ossa recepemnt, buxoque simillimus ora 

Pallor obit, lacriinisqae genae maduere profiisis. 

Ter conata loqui, ter fletibus ora rigavit, 

Singultuque pias interrumpente querelas 420 

* Quae mea culpa tuam/ dixit ' carissime, mentem 

Vertit ? Ubi est, quae cura mei prior esse solebat ] 

Jam potes Alcyone securus abesse relicta ? 

Jam via longa placet ; jam sum tibi carior absens ] 

At, puto, per terras iter est, tantumque dolebo, 425 

I^on etiam metuam, curaeque timore carebunt. 

Aequora me terrent et ponti tristis imago : 

Et laceras nuper tabulas in litore vidi, 

Et saepe in tumulis sine corpore nomina legi. 

Neve tuum fallax animum fiducia tangat, 430 

Quod socer Hippotades tibi sit, qui carcere fortes 

Oontineat ventos et, cum velit, aequora placet : 

Cum semel emissi tenuerunt aequora venti, 

Nil illis vetitum est, incommendataque tellus 

Omnis et omne fretum ; coeli quoque nubila vexant, 435 

Excutiimtque feris rutilos concursibus ignes. 

Quo magis hos novi, — ^nam novi, et saepe patema 

oracle in a laurel grove, at Claros, a city of Asia Minor, north-east of 
Cdophon. — 414. Phorbas^ a king of the Phlegyae, who occupied Delphi, 
and prevented access to the temple of Apollo. The god slew him in 
the end. Phlegyis, The Phlegyae, a predatory tribe in Boeotia, sprung 
from the Minyae of Orohomenos. — 415. Certam fadt, certiorem f&c\t. 
Compare Metam, vi. 268.-423. Securus, not careless^ but calm. — 424. 
Absens. In modem languages one is said to be absent when he is 
away from home ; in Latin, ahsens may be used either of the person 
who goes on a journey, or of him who stays at home. Cic. jyro 
Arch. 3: Hac tanta celebritate quum esset jam aJbsentihus notus, 
Romam venit — a remarkable instance. — 425. At ptdo introduces an 
ol^ection made by the speaker herself not without a gentle irony. 
So Metam. ii. 566 ; iii. 266 ; xiii. 523.-428. Lcu^ras tabidasy shattered 
beams (of a wrecked vessel). — 429. In tumults sine corpore. Empty 
tombs {xsvardpei) were erected to the dead whose bodies could not 
\m Ibtmd, that their ghosts might find rest in the lower world. — 431. 
EHppotades, Aeolus, son of Jupiter and Segesta, daughter of Hip- 
pBtQS._433. Tenuerunt, obtinuerunt, have tak:en possession of.— 434. 
SJommrni-fiTfnr They are not commanded to spare the earth and the 
Mft; nothing is forbidden them ; the worst may therefore be QiL^t^\,<^^ 
—436. EaccuHuntque — iffnes, a notion which piev8A\&^ vcci<c>rok% MXv^ 
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Parva domo vidi, — ^magis hos reor esse timendos. 

Quod tua si flecti precibus sententia nullis, 

Care, potest, conjux, nimiomque es certus'eundi, 440 

Me quoque toUe Bimul : certe jactabimur una. 

Nee nisi quae patiar metuam, pariterque feremus 

Quicquid erit, pariter super aequora lata feremur.' 

Talibus Aeolidis dictis lacrimisque movetur 

Sidereus conjux ; neque enim minor ignis in ipso est ; 445 

Sed neque propositos pelagi dimittere cursus, 

Nee vult Alcyonem in partem adhibere pericli, 

Multaque respondit timidum solantia pectus : 

Nee tamen idcirco causam probat. Addidit illis 

Hoc quoque lenimen, quo solo flexit amantem : 450 

* Longa quidem nobis onmis mora ; sed tibi juro 

Per patrios ignes, — si me modo fata remittant, — 

Ante reversurum, quam luna bis impleat orbem.' 

His ubi promissis spes est admota recursus, 

Protinus eductam navalibus aequore tingi 455 

Aptarique suis pinum jubet armamentis. 

Qua rursus visa, yeluti praesaga futuri, 

Horruit Alcyone, lacrimasque emisit obortas, 

Amplexusque dedit, tristique misserima tandem 

Ore * Vale ! ' dixit, collapsaque corpore toto est. 460 

At juvenes, quaerente moras Ceyce, reducunt 

Ordinibus geminis ad fortia pectora remos, 

Aequalique ictu scindunt freta. Sustulit ilia 

Humentes oculos, stantemque in puppe recurva 

Concussaque manu dantem sibi signa maritum 465 

Prima videt, redditque notas. Ubi terra recessit 

Longius, atque ocuU nequeunt cognoscere vultus, 

Dum licet, insequitur ftigientem lumine pinum. 

ancients, that lightning was caused by the collision of clouds and airi 
— 441. ToUe, take with you.— 445. Sidereus cofytice. Ceyx was LueiferQ 
genitore satus patriumque nitorem ore ferens, v. 275. Igms^ wti 
amoris. — 449. Causam probata sc. illi. — 450. Fleait^ he calmed Im^ 
brought her to other thoughts.— 453. Ante reversurum^ so. me, whkft 
is easily dispensed with on account of the me which immediately pRH 
cedes. See GraTn, § 385, and note 1.— 456. Pinum, See Metam,\»^ 
— 459. Amplexusque dedit, Metam, ix. 560 : Et damns amplexui 
jungimus oscula coram. Dare is often used in similar oiroqn^ 
locutions, murmura, gemitus, plangorem dare, &c. — 462. OniiwM 
geminis. The ship has two banks of oars, biremis. — 466. /VmM% 
connect with signa, the husband makes the fi^ signs, then div 
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Haec quoqne nt baud poterat, spatio sabmota, videri, 

Vela tamen spectat smnmo flnitantia malo. 470 

Ut nee yela wffi% yacuum petit anxia lectnm, 

Seque toro ponit. RenoTat lectnsque locusqne 

Alcyones lacrimas, et quae pars, admonet, absit. 

Portabns exierant, et moverat aura radentes : 

ObTertit lateri pendentes navita remos, 475 

Comuaqne in snnuna locat arbore, totaqne malo 

Carbasa dedncit venientesqne accipit auras. 

Ant minns ant certe medinm non amplins aeqnor 

Pnppe secabatnr, longeqne erat ntraqne tellns, 

Cnm mare snb noctem tumidis aibescere ooepit 480 

Flnctibns et praeceps spirare valentins Enms. 

' Ardna jamdndnm demittite oomna^' rector 

Clamat ' et antennis totnm snbnectite yelnm ! ' 

Hie jnbet ; impedinnt adversae jnssa procellae, 

Nee sinit andiri yocem fragor aeqnoris nllam. 489 

Sponte tamen properant alii snbdncere remos, 

Pars mnnire latns, pais yentis yela negare ; 

Egerit hie flnctns, aequorqne refhndit in aeqnor, 

Hie rapit antennas. Qnae dnm sine lege gemntnr, 

Aspera onescit hiems, omnique e parte feroces 490 

Bella gemnt yenti fretaqne indignantia miscent. 

Ipse payet, nee se, qni sit status, ipse fatetnr 

Scire ratis rector, nee qnid jnbeatye yetetye : 

Tanta mall moles tantoqne potentior arte est 



leddit notas. — 472L Seque toro ponit, withont the preposition. So 
Meianu m. G60 : Stetit aeqnore poppis ; iz. 650 : dora poeitis teDn e 
capilHs.— 47<5. ObvertU laieri, Utb the oars across the side of the ship. 
— 47& Cbnufo, antennas. Arbore^ malo; as infra, y. 55L— 478. Non 
ampUuMj qaam omitted, as freqnently.— 479. Longeqme erat. Afetam, zL 
794: Gapot est a cxirpore kmge. Esse, when jomed ?nth an adverb, 
kM apcedicatiTe, not eopolatiYe, fbrce ; here equivalent to abesse. — 
48L -Jwnw, an an&voaxable wind on the voj^ge from Greece to Asia 
MoBor. — 482. Jamdudum demittitA, an exi^ession of the most argent 
hanlT, in ndiieh something is required to be done long ago, Metanu 
sfiL 457: Utete jamdndnm generoso sanguine; Virg. Aen. iL 103: 
Jamdndnm samite pooiaa. — 483. Antenms admeetUe eeMm, vdum inro- 
laftmB alligate ad antennas. — 486. Snbdmeere remos, to take away the 
fri, that they migfat not be broken by the violence of the waves. 
Tr487* Mvmin labUy to ekwe all the evenings on the sides of the 
VIMai, eqpeeiany those for the oara. Vda negare. See ▼. 519. — 

eBaaU amtnmaa^ raptim detrahit. Sine lege, withoat order.— 
^n tU tUdm^ what m^ be the state of midttera, \iKm iiaX\RK% 
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Quippe sonant clamore viri, stridore rudentes, 495 

Undarum incursu gravis unda, tonitribus aether; 

Fluctibus erigitur coelumque aequare vi^lpir 

Pontiis et inductas adspergine tangere nubes, 

Bt modo, cum fxilyas ex imo verrit arenas, 

Concolor est illis, Stygia modo nigrior unda, 500 

Stemitur interdum spumisque sonantibus albet. 

Ipsa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis, 

Et nunc sublimis, veluti de vertice montis, 

Despicere in valles imumque Acheronta videtur, 

Nunc, ubi demissam curvum circumstetit aequor, 505 

Suspicere inferno summum de gurgite coelum. 

Saepe dat ingentem fluctu latus icta fragorem, 

Nee levius piQsata sonat, quam ferreus olim 

Cum laceras aries ballistave concutit arces. 

Utque Solent, sumtis incursu viribus, ire 510 

Pectore in arma feri praetentaque tela leones : 

Sic ubi se ventis admiserat unda coortis, 

Ibat in arma ratis, multoque erat altior illis. 

Jamque labant cunei, spohataque tegmine cerae 

Rima patet praebetque viam letalibus undis. 515 

Ecce cadunt largi resolutis nubibus imbres, 

Inque fretum credas totum descendere ooelum, 

Inque plagas coeli tumefactum adscendere pontum. 

Vela madent nimbis, et cum coelestibus undis 

Aequoreae miscentur aquae ; caret ignibus aether, 520 

Caecaque nox premitur tenebris hiemisque suisque. 

Discutiunt tamen has praebentque minantia lumen 

Fulmina; fiilmineis ardescunt ignibus undae. 



stand. — 505. Curvum aequor, the wave, arched like a moantain. — 509. 
Laceras arces, by anticipation : quae inde lacerentur. — 512. Admiser(A 
Se admittere, to allow one^s self free course. Similarly we find equos 
admissus, ooUa admissa, Metam. vi. 237: admisso sequitur Tes^g^ 
passu, ibid. i. 532. — 513. Ibat, sc. unda in arma, or armamenta rati8.<-*> 
514. Cunei, the wedges, pins, by which the planks of the keel ym» 
held together. Cerae, wax, pitch, and other bituminous Bubetmceg, 
were used to protect the joinings from the water. Metam. xiy. Sm^ 
wax and pitch are mentioned together: Jam picem et eeram — ^ttoV- 
ciber urebat. — 519. Vela madent nimbis. Above, y. 487: pars von i i i 
yela negare. If we do not wish to suppose that the poet forgot 
he had written thirty lines before, we have no other resource * 
explain negare as expressing only an attempt, which proved 
eeaafah — 320. Ignibus, stellis.— -523. Ardescuni, as we say glcw^ meanisi^ 
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Dat quoqne jam saltus intra cava texta carinae 

Flnctus, et ut miles nmnero praestantior omni, 525 

Cum saepe assiluit defensae moenibus m-bis, 

Spe potitm* tandem, laudisque accensus amore 

Inter mille viros mumm tamen occupat unus : 

Sic, nbi pnlsarunt celsi latera ardua fluctus, 

Vastius insuTgens decimae mit impetus undae, 530 

Nee prius absistit fessam oppugnare carinam, 

Quam velut in captae descendat moenia navis. 

Pars igitur tentabat adhuc invadere pinum, 

Pars maris intus erat. Trepidant baud segnius omnes, 

Quam solet urbs, aliis murum fodientibus extra, 635 

Atqne aliis murum, trepidare, tenentibus intus. 

Deficit ars animique cadunt, totidemque videntur, 

Quot veniunt fluctus, mere atque imimpere mortes. 

Non tenet Mc lacrymas ; stupet hie, vocat ille beatos, 

Funera quos maneant ; hie votis numen adorat, 640 

Brachiaque ad coelum, quod non videt, irrita toUens 

Poscit opem ; subeunt illi fratresque parensque, 

Huic cum pignoribus domus, et quod cuique relictum est. 

Alcyone Ceyca movet : Ceycis in ore 

Nulla nisi Alcyone est, et, cum desideret unam, 545 

Graudet abesse tamen. Patriae quoque yellet ad oras 

Respicere inque domum supremos vertere vultus ; 

Vemin ubi sit nescit : tanta vertigine pontus 

Fervet, et inducta piceis e nubibus umbra 

Omne latet coelum, duplicataque noctis imago est. 550 

Prangitur incursu nimbosi turbinis arbor, 

to be bright. — 624. Dot — saUus, See above, ii. 165, and xi. 469. Teata 
carinae, the platnks of the ship, which fit into one another like network. 
•-^25. JMilea numero praestantior omni, fortior ceteris oommilitonibus 

•mnibiis. Above, iii. 623: Audacissimus omnl De numero Lyoabas 

S26, IMfenaaa uriHa, Defensae here supplies the place of the present 
SMHttioiple passiye, which is wanting in Latin, quae defenditur. See 
GrtufK § 404, note 5. — 627. Spe potitur, eo potitur quod speraverat. So 
VOto potiri, Metam, ix. 313. For the form potYtur, see Gram, § 169, note. 
•-"SsSr I^ed^ncie impetus undae. It was a prevalent notion among tli© 
ttnaama^a tliat tlie tenth wave far exceeded the others in force. Ov. Trist^ 
f o 49 : Qui venit hio fluctus, fluctus supereminet omnes : Poeterioif 
ttaSa est mwiecinioque prior. The Greeks had a similar notion "^^tlx 
walnl to tHo tJkird wave.— 639. Vocat iUe beatos Funera quos nutnect-nt^ 
JSmtOxy^e^ ▼- 429.-642. Subeunt ilU, subeunt animum iUius.— ^5^^ 
h^^^^aaue noetis imago est* The same thought as v. 621 = C*6oac|vi4 
!37««rXfcirr tenebris hiemisque suisque.— 651. Arbor. ^^ ^. Vl^ 
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FrangituT et regimen, spoliisqne animosa superstes 
Unda, yelut victrix, sinuataque despicit undas. 
Nee levius, qnam si quis Athon Pindumve, revulsos 
Sede sua, totos in apertum eyerteret aequor, 555 

Praecipitata cadit, pariterque et pondere et ictu 
Mergit in ima ratem : cum qua pars magna yirorum, 
Gurgite pressa grayi neque in aera reddita, fato 
Functa suo est. Alii partes et membra carinae 
Trunc^ tenent. Tenet ipse manu, qua sceptra solebat, 560 
Fragmina nayigii Ceyx, sooerumque patremque 
Invocat heu firustra. Sed plurima nantis in ore 
Alcyone conjux : illam meminitque refertque, 
Illius ante oculos ut agant sua corpora fluctus, 
Optat, et exanimis manibus tumuletur amids. 565 

Dum natat, absentem, quoties sinit hiscere fluetus, 
Nominat Alcyonen, ipsisque immurmurat undis. 
Ecce super medios fluctus niger arcus aquarum 
Frangitur, et rupta mersum caput obruit unda. — 
Lucifer obscurus, nee quem cognoscere posses, 670 

lUa nocte fuit, quoniamque excedere coelo 
Non licuit, densis texit sua nubibus ora. 

Aeolis interea tantorum ignara malorum 
Dinumerat noctes, et jam, quas induat ille, 
Festinat Testes, jam quas, ubi venerit ille, 575 

Ipsa gerat, reditusque sibi promittit inanes. 
Omnibus ilia quidem superis pia tura ferebat ; 
Ante tamen cunctos Junonis templa colebat, 

552. Superstes, An old scholium explains this: super navem stans quae 
ei est quasi spolium yictoriae suae. — 554. Athon Pindumve^ the former 
on the peninsula of Macedonia, the latter in Thessaly. — 555. JEverteret, 
the imperfect, to express the impossibility of the supposition. — 56*2. P/»> 
riTna, to be taken as an adyerb.— 564. JUius. The poets have the license 
of shortening the i in -ius of the genitive. — 568. N'iger arcus ciquantm, a 
dark wave, arched like a bow. — 569. Mersum caput obruit, caput meigit 
(premit, deprimit) et obruit. — 571. Quoniamque excedere oodo Non ^nA 
As leader of the stars (above, ii. 114 : stellarum agmina cogit, fte.)* ^ 
is not permitted to abandon his post in the sky. Since, therefore, 1^ 
cannot hasten to the help of his son, he hides his fooe, not to b^ot^ 
the calamity. — 575. Festinat vestes. This verb, which is usually intxMi- 
sitive, here receives an object, as properare and others. In such isasttS 
the regular active verb (to prepare, or the like) is omitted, as less ommk 
tiiU, and the main stress thereby laid on the haste. — 578. Anit iamm 
eunetos Junonis templa colebat. Person and thing compared. In ogAe^; 
oess we should have, either : ante cunctos Junonem colebat ; or : 
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Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras ; 

Utque foret sospes conjux saus utque rediret, 580 

Optabat, nullamque sibi praeferret. At illi 

Hoc de tot Yotis poterat contingere solum. 

At dea non ultra pro Amcto morte rogari 
Sustinet, utque manus fcinestas arceat aris, 
^ In, meae' dixit ' fidissima nuntia vocis, 585 

Vise soporiferam Somni velociter aulam, 
Extinctique jube Ceycis imagine mittat 
Somnia ad Alcyonen, veros narrantia casus.' 
Dixerat ; induitur yelamina mille colorum 
Iris, et arquato coelum curvamine signans 590 

Tecta petit jussi sub nube latentia regis. 
Est prope Cimmerios longo spelunca recessu, 
Mons cavus, ignavi domus et penetralia Somni, 
Quo nunquam radiis oriens mediusve cadensve 
Phoebus adire potest : nebulae caligine mixtae 595 

Exhalantur humo dubiaeque crepuscula lucis. 
Non vigil ales ibi cristati cantibus oris 
Evocat Auroram, nee voce silentia rumpunt 
Sollicitive canes canibusve sagacior anser ; 
Non fera, non pecudes, non moti flamine rami 600 

Humanaeve sonum reddunt convicia linguae. 
Muta quies habitat ; saxo tamen exit ab imo 
Bivus aquae Lethes, per quem cum murmure labens 



cunctorum templa Junonis templa colebat. Junonis, as goddess of 
mamage. — 679. Qui nuUus erat, qui non amplius in vivis erat, a departure 
from the language of everyday Ufe. The case is different v. 684. — 58'd. 
Roffari SustmeL The more usual construction is with the accusative : 
sustinere aliquid, or aliquem £sicientem, seldom with the accusative 
and infinitive. The simple infinitive occurs several times in our poet, 
and is not unknown to others. — 584. Funestas, since her husband was 
dead.— 688. Narratdia^ qui veros casus narrent. — 590. Arquato, the old 
(frthography for arcus is arquus, from which arquatus is aerived. — 591. 
SiA nube, sub tenebris. Jussu So above, v. 142. — 592. Est prope Cimme- 
rjos, a fabulous nation, at the end of the world, where no ray of the sun 
ever penetrates. See Hom. Odt/ss, xL 13. — 594. Catlensw, occidensve. 
^-595. Caligine. The darkness is here considered as a substance mixed 
^nth mists. The same conception is contained in the next line, where 
the twilight is exhaled from the earth ; hence there is no reason to 
mappoBQ a zeugma. — 597. ViffH (des, the cock. — 599. SoUidti, anxious ; 
that is, watchfoL CanSmsve sagacior an$er. Compare above, viiL 685. 
•r-601. Convicia, voces ; properly, the sound of several voices at once. — 
G09L Mxvus aquae Ldhes, one genitive dependent on another^ a QouBtrusi- 
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Invitat somnos crepitantibus unda lapillis. 

Ante fores antri fecunda papavera florent 605 

Innumeraeque herbae, quarum de lacte soporem 

Nox legit et spargit per opacas humida terras. 

Janua ne verso stridorem cardine reddat, 

NvMb, domo tota; custos in limine nnllus; 

At medio torus est ebeno sublimis in antro, 610 

Plumeus, unicolor, pullo velamine tectus, 

Quo cubat ipse deus membris languore solutis. 

Hunc circa passim varias imitantia formas 

Somnia vana jacent totidem, quot messis aristas, 

Silva gerit frondes, ejectas litus arenas. 615 

Quo simul intravit, manibusque obstantia yirgo 

Somnia dimovit, vestis fulgore reluxit 

Sacra domus, tardaque deus gravitate jacentes 

Vix oculos toUens, iterumque iterumque relabens 

Summaque percutiens nutanti pectora mento, 620 

Excussit tandem sibi se, cubitoque levatus, 

Quid veniat, — cognovit enim — ^scitatur. At ilia : 

* Somne, quies rerum, placidissime, Somne, deorum, 

Pax animi, quem cura fugit, qui corpora duris 

Fessa ministeriis mulces reparasque labori, 625 

Somnia, quae veras aequant imitamine formas, 

Herculea Trachine jube sub imagine regis 

Alcyonem adeant simulacraque naufraga fingant. 

Imperat hoc Juno.' Postquam mandata peregit 

Iris, abit : neque enim ulterius tolerare soporis 630 

Vim poterat, labique ut somnum sensit in artus, 

Effugit et remeat per quos modo venerat arcus. 



tion which is not avoided even by the best authors. The fountain <^ 
the water of Lethe is borrowed from the infernal renons, because deep 
brings on oblivion of life. — 606. Lacte, suco. — 610. Medio, to be joined 
with antro. Ebeno, not the ablative of the material, which, indeed, is ' 
without grammaticiEkl foundation, but the ablative of place : sublimii - 
ebeno, high on ebony ; that is, on a frame of ebony, torus being Ae - 
bed itself or mattresa — 611. Unicolor, to mark the gloomy asped <i-' 
the place. The noble Romans had covers of purple and other M^ii 
colours. What the one colour here is, is stated in the same line : jmU*-' 
velamine tectus. — 615. Ejectas Utus aarenas. Out of gerit, which is asi r 
quite suitable in this clause, we must supply a genersd verb, like liaiiaft» >x 
— 618. Sacra domus, because it belongs to a god — 621. EcecussU ttmdm^t 
sUn se, a play upon the expression excutere alicui somnum. — 627* iSbni^ 
eulea Trachine, Traohin, or Trachis, a city at the foot of Oete, 
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At pater e populo natorum mille suomm 
Excitat artificem simulatoremque figurae, 
Morphea. Non illo jussos soUertius alter 635 

Exprimit incessus vultuinque sonumque loquendi ; 
Adjicit et yestes et consuetissima cuique 
Verba. Sed hie solos homines imitatur; et alter 
Fit fera, fit volucris, fit longo corpore serpens. 
Hunc, Icelon superi, mortale Phobetora vulgus 640 

Nominat. Est etiam diyersae tertius artis, 
Phantasos. lUe in hamum saxumque undamque tra- 

bemque, 
Qaaeque vacant anima, fallaciter omnia transit. 
Regibus hi dncibusque suos ostendere vultus 
Nocte solent ; populos alii plebemque pererrant. 645 

Praeterit hos senior, cunctisque e fratribus unum 
Morphea, qid peragat Thaumantidos edita, Somnus 
Eligit ; et rursus moUi languore solutus 
Deposuitque caput stratoqne recondidit alto. 
Die volat nullos strepitus facientibus alis 650 

Per tenebras, intraque morae breve tempus in urbem 
Pervenit Haemoniam, positisque e corpore pennis 
In faciem Ceycis abit ; sumtaque figura 
Lnridos, exsangoi similis, sine vestibos ullis 
Conjugis ante torum miserae stetit : uda videtur 655 

Barba viri, madidisque gravis fluere unda capillis. 
Turn lecto incumbens, fletu super ora profiiso 
Haec ait : ' Agnoscis Ceyca, miserrima conjux, 

Hercnles put an end to his life. — 633. Populo, as Metam, yi. 198, here 
still fiurther strengthened by the number mille. — 635. Morphea, from 
ff^(pfi, form, artificem simulatoremqae figurae. The names here em- 
ployed'point to a Greek source. — 640. Icelon — Phobetora, like — one who 
tatrifies.— 642. Phantaso8,who assumes false appearances. — 645. Populos 
^-figbemque. There is no distinction to be sought here in the meaning 
of thrae two words ; the poet only wishes to multiply expressions. — 
647. Thaunujodidos, Iris, the daughter of Thaumas. Edita, a solemn 
ezpreasion for the announcements of the gods. — 648. Motti languore, 
ICdBIs 18 here not pleasant, but rather in a bad sense : enervating,' pros- 
tngfciiig. — ^49. Alto, as y. 610, sublimis, because he is a god. — 651. Intra 
morae brwe tempus, Morae tempus is to be taken as one conception : 
• llBie-of-delay ; hence the adjective agrees with tempus. So Metam, 
£^: instantem turbam procorum. — 652. Haemoniam, Thessalam; 
Is, to Traohis. — 653. Abtt,a. frequent expression in transformations. 
MR.' It. 396: Pars abit in vites; xiv. 498: comaeque Ip plumas 
tbmoB^ — 654. Lmidtu. In such accounts, the dead vg^^oax VolVa^ vusa 

J 
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An mea mutata est facies neoe ? Respice : nosces, 

Inveniesque tuo pro conjuge conjugis umbram. 660 

Nil opis, Alcyone, nobis tua vota tolerant : 

Occidimus ; falso tibi me pr<miittere noli. 

Nubilus Aegaeo deprendit in aequore nayim 

Auster et ingenti jactatam flamine solvit, 

Oraque nostra, tuum frostra clamantia nomen, 665 

Impleront fluctus. Non haec tibi nuntiat auctor , 

Ambigaus, non ista vagis rumoribus audis ; 

Ipse ego fata tibi praesens mea naufragos edo. 

Surge, age, da lacrimas, lugabriaque indue, nee me 

Indeploratum sub inania Tartara mitte.' 670 

Adjicit his vocem Morpheus, quam conjugis ilia 

Crederet esse sui ; fletus quoque fundere veros 

Visus erat, gestumque manus Ceycis habebat. 

Ingemit Alcyone, lacrimas movet atque lacertos 

Per somnum, corpusque petens amplectitur auras, 675 

Exclamatque ' Mane ! Quo te rapis ? Ibimus una T 

Voce sua specieque viri turbata soporem 

Excutit, et prime si sit circumspicit illic, 

Qui modo yisus erat : nam moti voce ministri 

Intulerant lumen. Postquam non invenit usquam, 680 

Percutit ora manu, laniatque a pectore vestes, 

Pectoraque ipsa ferit. Nee crines solvere curat ; 

Scindit, et altrici, quae luctus causa, roganti 

* Nulla est Alcyone, nulla est :' ait * occidit una 

Cum Ceyce suo! Solantia toUite verba! 685 

form as that which they had last in life. — 659. Respice, According to 
the usual idea, the form places itself behind the head of the sleeper, 
and bends oyer him; hence respice in the strict sense: look belnnd 
thee. — 662. Falso tibi me promittere noli, as v. 576 : reditnsque sibi pro- 
mittit inanes. Sibi promittere, equivaJent to sperare ; hence : noli me 
&lso sperare vel exspectare. — 667. An^nguus, incertus, de quo ambigere 
debeas. — 669. Lugmrioj sc. vestimenta, as we say, mourniTig. Triat. iv. 
2, 73 : Ilia dies veniet mea qua lugubria ponam.— 670. Inania TarUxra^ 
unsubstantial Tartarus, as the realm of shadows. — 672. Crederet, ita nt 
non posset non credere. — 674. Lacrimas movet atque lacertos, the Tfilb 
belongs to both objects, but with a difference of meaning. Lacrvm* 
movet, equivalent to profundit. — 680. Fostquam with the present it 
poetical, but passed also into the later prose.--681. Laniatque a yiailfH 
vestes, a shortened expression for rapit vestes a pectwe laniaiqiMi'rt 
682. Solvere, to unloose the braids. — 6^4. AW/a est^ expression of Iftjl' 
most violent sorrow: separated from Ceyx, there is no Alcyone \M§$ti 
— 685. ToUitCy omittite. i 
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Nanfragas interiit : vidi agnovique, manusque 

Ad discedentem, cupiens retinere, tetendi ; 

Umbra fuit, sed et nmbra tamen manifesta virique 

Yera met Koti ille quidem, si quaens, habebat 

Assuetos Yultns, nee, quo prius ore, nitebat : 690 

Pallentem niidiunque et adhuc hmnente capillo 

Infelix Yidi. Stetit hoc miserabilis ipso 

Ecce looo ;' et quaerit, vestigia si qaa supersint. 

' Hoc erat, hoc, animo quod divinante timebam, 

Et ne, me Aigiens, ventos sequerere rogabam. 695 

At certe vellem, quoniam periturus abibas, 

Me quoque duxisses. Fuit, ah fait utile tecum 

Ire mihi : neque etiim de vitae tempore quicquam 

Non simul egissem, nee mors disoreta fdisset. 

Nunc absens perii, jactor quoque fluotibus absens, 700 

Et . . . . sine me te pontus habet. — Crudelior ipso 

Bit mihi mens pelago, si vitam ducere nitar 

Longius, et tanto pugnem superesse dolori. 

Sed neque pugnabo nee te, miserande, relinquam, 

Et tibi nunc saltem veniam comes : inque sepulcro, 705 

Si non uma, tamen junget nos littera, si non 

Ossibus ossa meis, at nomen nomine tangam.' 

Plura dolor prohibet, verboque intervenit omni 

Plangor, et attonito gemitus a corde trahuntur. 

Mane erat : egreditur tectis ad litus, et ilium 710 

Maesta locum repetit, de quo spectarat euntem. 

Dumque moratur ibi, dumque * Hinc retinacula solvit ; 

Hoc mihi discedens dedit oscula litore* dicit, 

Dumque notata oculis reminiscitur acta fretumque 

Prospicit, in liquida spatio distante tuetur 715 

Nescio quid quasi corpus aqua, primoque, quid illud 

Esset, erat dubium. Postquam paulum appulit unda, 

Et, quamvis aberat, corpus tamen esse hquebat, 

690. Nitebai. Above, xi. 271 : Patriumque nitorem Ore ferens Ceyx, 
with reference to the brightness of Lucifer. — 695. Sequerere. In the 
vhrtdness of her sensations, she passes from the third to the second per- 
igou — ^700. Absens, separated from thee. See above, v. 424. — ^702. Ducere, 
fMrduoere. — 706. Littera. See above, v. 429. The inscription on the tomb- 
lAone at least shall unite us. — 714. Dumque — acta. Dumque reminis- 
iltar acta quae notata oculis erant, while she remembers the past, which 
hid been impressed on her mind by her eyes (sight), and therefore comes 
wiaaoe to lier recollection. — ^715. TVe^r, intuetxa. Conv^ax^'s.T^. — 
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Quis foret ignorans, quia naufragos, omine mota est, 

Et, tanquam igDoto lacrimam daret, * Hen miser,' inquit 720 

* Quisquis es, et si qua est conjux tibi !' Fluctibus actum 

Fit propius corpus : quod quo magis ilia tuetur, 

Hoc minus et minus est mentis. Jam jamque propinquae 

Admotum terrae, jam quod xsognoscere posset, 

Cemit : erat conjux. * lUe est ! ' exclamat, et una 725 

Ora, comas, vestem lacerat, tendensque trementes 

Ad Ceyca manus * Sic, o carissime conjux, 

Sic ad me, miserande, redis V ait. Adjacet undis 

Facta manu moles, quae primas aequoris iras 

Frangit, et incursus quae praedelassat aquarum : 730 

Insilit hue ; mirumque fuit potuisse : volabat, 

Percutiensque levem modo natis aera pennis, 

Stringebat summas ales miserabilis undas. 

Dumque volat, maesto similem plenumque querelae 

Ora dedere sonum, tenid crepitantia rostro. 735 

Ut vero tetigit mutum et sine sanguine corpus, 

Bilectos artus amplexa recentibus alis, 

Frigida nequicquam duro dedit oscula rostro. 

Senserit hoc Ceyx an yultum motibus undae 

ToUere sit visus, populus dubitabat ; at iUe 740 

Senserat, et tandem supens miserantibus ambo 

Alite mutantur. Fatis obnoxius isdem 

Tunc quoque mansit amor, nee conjugiale solutum 

Foedus in aUtibiis : coeunt fiuntque parentes, 

Perque dies placidos hibemo tempore septem 745 

Incubat Alcyone pendentibus aequore nidis. 



719. Omine mota est, she was struck by the significance of the sight, from 
its reference to her own fate, quia naufragus,— 723. Hoc minus — est mentis, 
sc. ei, eo amentior fit. — 729. Facta mdnu, fatcta opera humana. — ^741. 
Superis miserantibus. According to others, it was Thetis; some also men- 
tion Jupiter. — ^742. Alite, collective, as miles, pedes, &c. Martial, ix. 56i : 
quo plurima mittitur ales. Alite mutantur, the rarer form for in alitem 
mutantur. Alite is a kind of ablaUive of the instrument. Metcm. iv. 
396 : quae modo fila fiierunt Palmit,e ;nutantur. The bird into which 
they were changed is the kingfisher (Alcedo ispida, L.) ; it Is some- 
what larger than the sparrow, of a dark-blue colour, sprinkled with 
pun>le and white feathers, with a thin^ raised neck. — 745. Perque dk» 
— Alcwne, The bird broods for seven days. These days are oaUed 
placim, which is more particularly explained v. 747. Ovid says Mb&rm 
tempore ; some writers state definitely the time at the shortest dnr^ 
others mention February, others April. — 746. Fendent^us aequon ' 



HETAU. LIS. XI. 



Tnm via tnta maris ; veatos custodit et arcet 
Aeohu egressn, praesbitqne nepotibua aeqnor. 



AooordiDg to the old feboloag account, the kingfiaher bnilda hie neat 
on the KU&ce of the aea ; in reality, it builds its neat on tbe eliSfa and 
in the holes of the rocks. Bnt the nogt is often washed aws; b; the 
mrea, and tumae the &ble. — 747. Tam via tola maria. During the 
brooding-tiine of thie bitd a aahn reigna, especiiJlf !□ the Mediterrs- 
neaja Sea, off Sioilj. Hence thia period waa called tAe Alcyon (Halcyon) 
dojs. — 7W. Prae^alqae, jiraebetque, iutani praeatat * peiieulia, con- 



oeditqae at ibi nidoc ftoiant. 




MBTAMORPH. LIB. XII. 



CYCNUS ET ACHILLES. 

Orbe locos medio est inter terrasqne ft'etiimqne 

Coelestesque plagas, triplicis confinia mnndi, 40 

Unde quod est nsquam, quamvis regionibus absit^ 

Inspicitur, penetratque cavas vox omnis ad aures : 

Fama tenet, summaqne domum sibi legit in arce, 

Innumerosque aditus ac miUe foramina tectis 

Addidit, et nnllis inclusit limina portis ; 45 

Nocte dieqne patent. Tota est ex aere sonanti, 

Tota fremit vocesque refert, iteratque quod audit. 

Nulla quies intus, nullaque silentia parte ; 

Neo tamen est clamor, sed paryae murmura vocis, 

Qualia de pelagi, si quis procul audiat, undis 50 

Esse Solent, qualemve sonum, cum Jupiter atras 

Increpuit nubes, extrema tonitrua reddimt. 

Atria turba tenet ; veniunt leve vulgus euntque, 

39. The delineation of the goddess Fama is a &voarite subject with 
the ancient poets, and has been handled by many of them in longer or 
shorter descriptions : that of Virgil in the fourth book of the Aeneid is 
a celebrated one. We have, however, no reason to suppose that Ovid 
had any of these passages in his eye ; his own poetic vein was rich 
enough to fiimish him with all the foatured in this picture. — 40. 7^9- 
licts cmfinia mundi. In these words the poet sums up what he has just 
said: the threefold world is therefore heaven, earth, and sea.— 41. 
Regionibus is ablative of reference ; quamvis for quantumvis ; henoe 
quantumvis regionibus absit, at however great a distance it maybe 
with reference to the localities in which it takes place. — 43. Summa fn 
arce, Arx, height, elevation.— 46. Patent^ sc. limina. Tota est, so. domiife. 
^49. Parvae murmura vocis, Parvae, submissae, low ; for rumour oomes 
softly, like a secret. — 52. Increpuit. Increpare, to cause to sound ; a 18)9^ 
only poetic, use of the word. Extrema tonitrua^ the thunder dying awi>; 
We have i^eady called attention to this use of extremus, above/ii. 117 : 
Extrema Luna. — 53. Leve vulffus^ credulum vulgus. Agreeably to tbi 
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Mixtaqne cum veris passim commenta vagantur 

Milia nimorum, confnsaqne verba volutant. 66 

E quibus hi vacoas implent sermonibus aures, 

Hi narrata ferant alio, mensuraque ficti 

Crescit, et auditis aliqnid novus adjicit anctor. 

niic Crednlitas, illic temerarius Error, 

Yanaque Laetitia est, constematique Timores 60 

Seditioque repens dubioque auctore Susurri. 

Ipsa, quid in coelo rerum pelagoque geratur 

Et tellure, videt, totumque inquirit in orbem. 

Fecerat haec notum Graias cum milite forti 

Ad^entare rates, neque inexpectatus in armis 65 

Hostis adest : prohibent aditus litusque tuentur 

Trogs, et Hectorea primus fataliter hasta, 

Prot^ilae, cadis ; commissaque proelia magno 

Stant Danais, fortisque animae nece cognitus Hector. 

Nee Phryges exiguo, quid Achaia dextera posset, 70 

Sanguine senserunt. Et jam Sigea rubebant 

Litora ; jam leto proles Neptunia, Cygnus, 

Mille viros dederat ; jam curru stabat Achilles, 

Troaque Peliacae stemebat cuspidis ictu 

Agmina, perque acies aut Cygnum aut Hectora quaerens 75 

Gongreditur Cygno : decimum dilatus in annum 



Benatdj the verb follows in the plural — 54. Co7ninenia Milia rumorum, 
mille romores commentioii. — 56, Hi — Hiy alii — alii, as above, xi. 539. — 
58. Novus anctor. The same story has therefore many authors, each 
person being the author of that part which he adds. — 59. All the phe- 
nomena connected with rumour, either as causes or effects, are here 
personified as surrounding Fama. — 61. Repens, sudden, suddenly 
nreaking out ; not to be connected with rep^. Susurri, whispers, of 
which no one knows, or admits that he knows, the raiser. — 62. Rerum, 
to be joined with quid. — 63. Totumque inquirit in orbem,. So L 148: 
i^os ante diem patrios inquirit in annos. Inquirere in aliquid is 
not uncommon also in law-prose. — 65. Neque, ideoque non. In armis 
HosUa for hostis armatus. So in toga for togatus. — 67. Fataliter, accord- 
\m to the oracle ; for it had been announced to the Greeks, that he 
wEo first touched the hostile shore should die. — 68. Commissaque 
prodia, here in the original sense : the beginning of the battle. Magno 
SUmt JDanais, cost the Greeks dear ; namely, by the death of Protesi- 
lans. — 69. Cognitus, spectatus, cognitus qualis esset. Fortis animae, 
itill referring to Protesilaus. — 71. Senserunt^ perceived to their hurt. 
JS^fea Litora, firom Sigcum, a promontory of IVoas. — 72. Cygnus, son of 
' Kepiime, king of Coronis in Troas. The name is of firequent occurrence 
Itt the Qre^ mythology. — 76. Decimum dilatus in atvnum Hedw «raX\ 
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Hector erat. Turn coUa jugo candentia presses 

Exhortatus equos^ currum direxit in hostem, 

Concutiensque suis yibrantia tela lacertis 

' Quisquis es, o juvenis, solatia mortis habeto,' 80 

Dixit ' ab Haemonio quod sis jugulatus Achille ! * 

Hactenus Aeacides ; yocem gravis hasta secuta est. 

Sed qnanquam certa nullus fiiit error in hasta, 

NH tamen emissi profecit acumine ferri. 

Utque hebeti pectus tantummodo contudit ictu, 85 

* Nate dea — ^nam te fama praenovimus ' — ^inquit 

lUe ' quid a nobis vulnus miraris abesse 1 ' 

Mirabatur enim — ' Non haec, quam cemis, equinis 

Fulva jubis cassis, neque onus cava parma sinistrae 

Auxilio mihi sunt; decor est quaesitus ab istis. 90 

Mars quoque ob hoc capere anna solet. Kemovebitor 

onine 
Tegminis officium ; tamen indestrictus abibo. 
Est aliquid, non esse satum Nereide, sed qui 
Nereaque et natas et totum temperat aequor.' 
Dixit, et haesurum clypei curvamine telum 95 

Misit in Aeaciden, quod et aes et proxima rupit 
Terga novena boum, decimo tamen orbe moratum est. 



that is, Heotoris mors a fato dilata erat. — ^77. Turn — equos^ a somewhat 
awkward expression. Join : turn exhortatus equos pressos jugo (qui 
jugo pressi erant) colla candentia. So guttura pressus, Metam. ix. 78* 
For jugo premi, compare i 124 : pressique jugo gemuere juvend^ — 
79. Vwrantia tela, Yibrare is here intransitive, as Meiam, iiL 34: 
Tresque vibrant linguae. — 81. Haemonio, Thessalo, because FhthiotiSi 
the home of Achilles, was a part of Thessaly.— 82. Aeacides, srandson 
of Aeacus, son of Peleus. — 83. Error, the turning aside from the marie 
NuUus/uit error in hasta, an unusual expression, as if missing the marik 
were a property contained in other lances, but not in this one. We 
may translate fait, toas possible, — 85. Hebeti ictu. The epithet is trami* 
ferred from the weapon to the stroke, by a metonymy frequent in all 
languages. — 92. Tegminis officium, omne quod ofEcium tegendi imu^ 
stat ; hence omne tegmen. The stress is laid on a property m tii^ 
object, to denote the object itself. Similarly Metam. L 744 : Omctoaoa 
pedum Nymphe contenta duorum Erigitur. Indestrictus, ne levncK 
quidem vulneratus. Compare v. 101. — 93. Est aUquid, vdth gretl 
emphasis: it is an incalculable advantage. Metam. xiiL 241: EiH 
aliquid de tot Chraiorum milibus unum A Diomede legL Sed gmi, «mI 
ab eo qui. Such an omission is unusual, and would not occur in iiiia|ig 
prose.— 95. Haesurum, destined to stick. Clvpei curvamine, curvo riljnm% 
a similar case to that explained v. 92. — 9^ Novena — decimo, AoeQid^ 
ing to Homer there were only five. Terga, coria. Orbe, as the ddfllA 
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Excutit hoc heros, rursusque trementia forti 

Tela manu torsit ; mrsus sine vulnere corpus 

Sincenmique fdit. Nee tertia cuspis a^ertum 100 

Et se praebentem valuit destringere Cygnum. 

Hand secus exarsit, quaiu circo taurus aperto, 

Cum sua tembili petit irritamina comu, 

Puniceas vestes, elusaque vulnera sentit. 

Num tamen exciderit ferrum considerat hastae ; 105 

Haerebat ligno. ' Manus est mea debilis ergo, 

Quasque ' ait ' ante habuit yires, efiudit in uno ? 

Nam certe valuit, vel cum Lymesia primum 

Moenia disjed, vel cum Tenedonque suoque 

Eetioneas implevi sanguine Thebas, 110 

Vel cum purpureus populari caede Cai'cus 

Fluxit, opusque meae bis sensit Telephus hastae. 

Hie quoque tot caesis, quorum per litus acervos 

Et feci et video, valuit mea dextra valetque.' 

Dixit et, ante actis veluti male crederet, hastam 115 

Misit in adversum Lycia de plebe Menoeten, 



was ronnd, so also the skin with which it was covered. — 100. Sincerum, 
unii^jiiTed, as Metam. i. 101 : ne pars smcera trahatur. Apertum^ equi- 
valent to: se praebentem, in allusion to v. dl, Removebitur omne 
Tegminis offioium. — 103. Sua irritamina is suiEoiently explained by 
pnnioeas vestes. It was usual, before the fight, to rouse the bulls into 
ftiry by all kinds of red objects. — 104. Elusaque vulnera sentit^ he per- 
ceives that the wounds, which he thought to inflict on the object held 
befeore him, are eluded. Eludere, to evade, of the gladiator, with the 
collateral notion that, by evading, he mocks his opponent, makes him 
vidiouloos. — 107* J^^ii in uno, in the case of one, in fighting with 
one. In unum would denote that the power passed over to another. — 
106. Lymeaia Moenia, Lymesus or Lymessus, a city in Mysia. It was 
Hume that Brise'is was bom, about whom the strife arose between 
Agamemnon imd AchiUes (in the beginning of the Iliad). — 109. Tene- 
Am, The island of that name, on the Trqjan coast. — 110. Ee'tioneas 
IMas. A town on the coast of Mysia, belonging to Troas, whe)re Eetion, 
tte &ther of Andromache, was king. — 111. Calcus. A river in Mysia, 
nm pureu s with blood (populari caede). Those who dwell in the neigh- 
oowhood of the river are its countrymen (populares). — 112. Telephus^ 
Iflsewise a Mysian king, son of Hercules and Auge. He was wounded 
Iby Achilles, and the oracle declared that the wound could only be 
fcealed by the same weapon that had caused it. He therefore applied 
lo Achilles, and received from him some rust scraped from his spear ; 
mStll tlds he was cured. Metam. xiii. 171 : Ego Telephon hasta Pug- 
ynttem domui, victum orantemque refeoi. — 113. Per litus, over the 
nMtiole shore. — 115. Male crederet, non fidem haberet. Mdle.^ not 
iamigfa, too little. — 116. In adversum^ in front, &fi^% YfOii^vcL ^^^^sk^- 
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Loricamque simol sabjectaque pectora mpit. 

Qno plangente grayem moribundo vertice terrain 

Extrahit illud idem calido de vulnere telnm, 

Atqne ait : ' Haec manus est, haec, qua modo vicimns, 

hasta : 120 

Utar in hoc isdem : sit in hoc precor exitus idem.' 
Sic fator Cygnumque petit : nee fraxinus errat, 
Inque humero sonnit non evitata sinistro ; 
Inde, velut muro solidave a cante repulsa est. 
Qua tamen ictus erat, signatum sanguine Oygnum 126 
Yiderat et firustra ftierat gavisus Achilles : 
Yubius erat nullum ; sanguis erat ille Menoetae. 
Turn vero praeceps curru fremebundus ab alto 
DesUit et nitido securum cominus hostem 
Ense petens, parmam gladio galeamque cavari 130 

Gemit, at in duro laedi quoque corpore ferrum. 
Haud tulit ulterius, clypeoque adversa reducto 
Ter quater ora viri, capulo cava tempora pidsat, 
Cedentique sequens instat turbatque ruitque, 
Attonitoque negat requiem. Paver occupat ilium, 135 
Ante oculosque natant tenebrae. Retroque ferenti 
Aversos passus medio lapis obstitit arvo : 
Quern super impulsum resupino corpore Cygnum 
Vi multa vertit terraeque afflixit Achilles. 
Tum, clypeo genibusque premens praecordia duris, 140 
Yincla trahit galeae, quae presso subdita mento 
Elidunt fences, et respiramen iterque 
Eripiunt animae. Yictum spoliare parabat ; 



tion to aversum.— 122. Framnus, by a not nnusnal metonymy for ikufa^ 
because the spears were made of ash. — 124. Vielut muro solidave a eatdB 
repulsa est. The preposition belongs to muro also, a fkvonrite mode of 
expression with the Greek and Latin poets. So Metam, viL 708 : Pe#- 
tore Procris erat, Procris mihi semper in ore. — 126. Viderat et fum^ 
ffavisus, the pluperfect, to denote that the impression was only rnaaunh 
tary. — 127. Sanguis. The lengthening of the last syllable by the aniib 
is of firequent occurrence with this and similar words which p ictw r f^ 
the i in declension, in particular therefore with those which have-tbb 
accusative in tm, or the ablative in t. — 130. Cavare^ to hollow^- lb 
pierce. — 136. Ante octUos natant tenebrae, his eyes grow dino, heie jpl^ 
phically expressed by the swimming motion of dark clouds mmA 
the eyes. — ^138. ImpiUsum resupino corpore, stumbling backwards.*-»llil 
Vertit, dragged him hither and thither.— 142. EUdunt, cnwh. flb 
oapat ehdere in Plautus, •• n 
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Anna relicta videt : corpus deus aeqnoris albam 
Gontnlit in ydiicremj cujus modo nomen habebat. 145 



ACHILLIS MORS. 

After an episode of some length the thread of the narrative is here 
resumed, and a short account given of the death of Achilles. 

At dens, aeqnoreas qui cuspide temperat undas^ 580 

In Yolncrem corpus nati Stheneleida versum 

Mente dolet patria, saevumque perosus Achillem 

Exercet memores plus quam civiliter iras ; 

Jamque fere tracto duo per quinquennia bello, 

Talibus intonsum compellat Sminthea dictis : 585 

* O mihi de firatris longe gratissime natis, 

Irrita qui mecum posuisti moenia Trojae, 

Ecquid, ubi has jam jam casuras adspicis arces, 

Ingemis ; aut ecquid tot defendentia muros 

MiHa caesa doles ? Ecquid, ne persequar omnes, 590 

Hectoris umbra subit circum sua Pergama tracti, 

580. Cuspide^ v. 594 : triplioi cuspide ; that is, tridente. — 581. Sthene- 
kida. Cygnus, the firiend of Phaethon, was the son of Sthenelus, king 
of the Ligurians. We must therefore suppose, if the reading is correct, 
that Ovid wishes to intimate that the Cyp;nus in the present &ble was 
changed into a bird already existing, ci\)us modo nomen habebat (v. 
145), and thereby refers us back to the original Cygnus. Ck>mpare 
xiiL 395.-582. Dolet, properly : regrets it, for it was hmiself that trans- 
formed him. — 583. Memores iras. The attribute which belongs to the 
subject is here transferred to the anger. Metam, iv. 190: Exigit 
memorem Cytherei'a poenam; xiv. 477: Memores de vulnere poenas 
Exigit. dviliter, properly: as citizens should act towards citizens; 
hence : moderately, considerately. Plus quam civiliter, Magis is usu- 
ally joined to adjectives and adverbs ; plus is strictly employed to 
inaioate that the acijective does not exactly express the truth, does 
not comidetely exhaust the thought. Just as in the present passage, 
I^UMUQ says in the beginning of his poem : Bella plus quam civilia, more 
^haa eivil wan, wars between such as stand in a still nearer relation 
tban that of citizen to citizen. So in Xivy: Pcrfidia plus quam 
Pmuoa; CSc FhU, iL 13: Ck)nfitebor eos plus quain sicarios esse. 
M»ercet mw, not outwardly, in actions, but concipit animo, gerit 
mima — 585* SndnOiea^ from Sminthus, a town in Troas, noted for the 
WHBhip of Apollo.— 587. Irritor—Trokie, Neptune and ApoUo assisted 
iMomedon to buUd the walls of TVoy. By irrita Neptune seeks to 
wmjae the anger of ApoUo.— 588. Emuid, an urgent inqmry., het^ 
Sragthened by its repetition.— 591. Pectoris— tracU. Tta»^^\\«,^3a.\|lst 



164 EXCERPTA EX OVIDII 

Cnm tamen ille ferox belloque craentioT ipso 

Vivit adhnc, opens nostri popnlator, Achilles ? 

Det mihi se : faxo, triplici quid cospide possim, 

Sentiat. At quoniam concurrere cominus hosti 595 

Non datur : occulta necopinum perde sagitta ! ' 

Annuit, atque animo pariter patruique suoque 

Delius indulgens, nebula velatus in agmen 

Fervenit Iliacum, mediaque in caede yirorum 

Bara per ignotos spargentem cemit Achivos 600 

Tela Pann ; fassusque deum ' Quid spicula perdis 

Sanguine plebis V ait. ' Si qua est tibi cura tuonmiy 

Vertere in Aeaciden, caesosque ulciscere fratres!' 

Dixit et, ostendens stementem Troi'ca ferro • 

Corpora Peliden, arcus obvertit in iUum, 605 

Gertaque letifera direxit spicula dextra. 

Quod Priamus gaudere senex post Hectora posset, 

Hoc Mt. Ille igitur tantorum victor, Achille, 

Yinceris a timido Graiae raptore maritae ! 

At si femineo ftierat tibi Marte cadendum, 610 

Thermodontiaca malles cecidisse bipenni. 

Jam timor iUe Phrygum, decus et tutela Pelasgi 

Nominis, Aeacides, caput insuperabile bello, 

Arserat : armarat deus idem, idemque cremarat. 

Jam cinis est, et de tam magno restat Achille 615 

Nescio quid, parvam quod non bene compleat umam. 

At vivit, totum quae gloria compleat orbem. 



fable. In Homer, Achilles drags the corpse of Hector only round the 
grave of Patroclus. — 592. Bello crttenttor ivso, an imusoal comparison of 
a man with a (no doubt personified) aWraction. — 594. Det mihi se, 
let him only trost himself to me ; that is, let him only venture on the 
sea. Faax), Gram, § 146, 6. — 596. Non datur, sc. nobis, for both are 
meant. The emphasis lies on cominus and occulta, — 601. Fassusque 
deum, Ikssusque se deum esse ; properly: confessing the god that was 
concealed under the cloud.— 607. Quodr— gaudere posset. Instead (^tiie 
ablative or a preposition with its case, gaudere here takes the aocu- 
sative of a pronoun. See above, vL 194. Post Hectora, jxyst Hecton 
interfectum. Posset, The subjunctive may be explain^ by onda^ 
standing some such condition as : if he were now capable of joy.— > 
611. Thermodontiaca — bipennt, by an Amazon, for the Amazons dw^ in 
the neighbourhood of the Thermodon. — 612. Pdasgi Nominis, like nomeii 
Latinum, where nomen is equivalent to race, nation, especially willi 
reference to military affitirs. — 614. Dms teiem, Vulcan, who had made tin 
armour o/ Achilles. — 616. Nesdo quid, used to express what is triffiqg^ 



Haec illi mensura viro Tespondet, et hac est 

Par sibi Pelides, nee inania Tartara sentit 

Ipse etiau), at, cnjns fiierit, cogDoscere posds, 620 

Bella movet cljpens, deque anuiB anoa fenmttir. 

Non ea Tydides, non andet OUeos Ajax, 

Nou minor Atrides, non bello major et aero 

FoBoere, aon aliii soli Telamone create 

Lserteqne fait tantae flducia landis. 625 

A se Tantalides onus invidiaiaque removit, 

Argolicosque duces mediis considere castriB 

Jnaait, et arbitrinm. litis trajecit in omnes. 

ineigniflcant. Wm Jbbb, not completely, scarcely. — 618. Hate mEHmra ; 
OBinely, totins otble — 621. BiUa morsl, usually of the puty that coiu- 
meDceavar; here only occosioBs war. Jnna^emniur, not utriotly, (or 
the Ktrife is carried on not with weapons, but with words. The eiprea- 
aion is chosen for the sake of the juxtaposition, annis anna.— 623. 
Aft'sor Atridee, Menelans ; belio majnr et aetto, Agamemnon.~-624. Soli, 
grammatieBlly referring to the first, but to both aacotding to the sense. 
—636. Lagrte, sc. creato.— 6S6. Tanlalides. Agamemnon is so called 
from his great-grand&ther Tantalus, the &ther of Pelops, the &thet of 




METAMORPH. LIB. XIII. 

CERTAMEN INTER AJACEM ET ULIXEN. 

CoNSEDERE duces et, vnlgi stante corona, 

Surgit ad hos cljpei dominus septemplicis Ajax ; 

Utque erat impatiens irae, Sigei'a torvo 

Litora respexit classemque in litore vnltu, 

Intendensque manus ' Agimus, pro Jupiter ! ' inquit 5 

' Ante rates causam : et mecum confertur Ulixes ! 

At non Hectoreis dubitavit cedere flammis : 

Quas ego sustinui, quas hac a classe fugavi ! 

Tutius est igitur fictis contendere verbis, 

Quam pugnare manu ! Sed nee mihi dicere promtum, 10 

Nee facere est isti ; quantumque ego Marte feroci, 

Quantum acie valeo, tantum valet iste loquendo. 

Nee memoranda tamen vobis mea facta, Pelasgi, 

Esse reor : vidistis enim ; sua narret Ulixes, 

Quae sine teste gerit, quorum nox conscia sola est. 15 

Praemia magna peti fateor ; sed demit honorem 

Aemulus : Ajaci non est tenuisse superbum, 

1. VtUgi stante corona, the common soldiers standing round in a 
circle. — % Clypei septemplicis. ' Seven plies of bull's hide were covered 
with one of brass, and formed the shield of j^ax. — 3. Utque erat gives 
the reason of what follows, utpote qui esset.— 5. Intendens, equivalent 
to tendens. — 6. Ante rates. An expression of the greatest bitterness at 
the very commencement. Before the ships which I alone saved : and 
yet there is a question about the decision ! Uliaies, the genuine Latltt 
form for Odysseus, as Ajax for Aias. — 7. Hectoreis flammis, the flames 
with which Hector attempted to set fire to the Greek ships. — 9. FUm 
verbis, dolis, fallaciis. He thus intentionally depreciates skill in expvoB^ 
sion. — 10. Dicere— facere, both in the strongest sense : words oppOMA 
to actions. — 17* Superbum, not, as usual, in a subjective sense : hiu4|bl|f | 
but olgeotive : bringing honour. Tenuisse^ aorist, obtinuisse et ^ 
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Sit licet hoc ingens, quicquid speravit Ulixes. 

Iste tulit pretium jam nunc certaminis hnjus : 

Qno cum victus erit^ mecum certasse feretur. 20 

Atque ego, si yirtus in me dubitabilis esset, 

Nobilitate potens essem, Telamone creatus, 

Moenia qui forti Trojana sub Hercule cepit, 

Litoraque intravit Pagasaea Colcha carina. 

Aeacus huic pater est, qui jura silentibus illic ' 25 

Eeddit, ubi Aeoliden saxum grave Sisyphon urget. 

Aeacon agnoscit summus prolemque fatetur 

Jupiter esse suam. Sic ab Jove tertius Ajax. 

Nee tamen haec series in causa prosit, Achiyi, 

Si mihi cum magno non est communis Achille. 30 

Frater erat : fratema peto. Quid sanguine cretus 

Sisyphio, fttrtisque et fraude simillimus illi, 

Inserit Aeacidis alienae nomina gentis ? 

An, quod in arma prior nulloque sub indice yeni, 

Anna neganda mihi, potiorque videbitur ille, 35 

Ultima qui cepit detrectavitque furore 

Militiam fictp, donee sollertior isto, 

Sed sibi inutiUor, timidi commenta retexit 



---20. Quo cum victtts erU, the reason of the preceding, nam cum eo 
Tictns erit. — ^23b Moenia — cepit, Hercules had delivered Hesione, the 
daughter of Laomedon, from a sea-monster ; when Laomedon there- 
upon refused him the promised reward, he besieged and conquered 
Troy. — ^24 Pagasaea, from Pagasae, a port in Thessaly, where Argo, the 
ship of the jy*gonauts, was built. Litora Colchaf portum Clolchicum. 
So Metom. vi. 445 : veloque et remige x>ortus Cecropios intrat Piraeaqtte 
litora tangit. — 25. Silentibus, poetic expression for the dead. Above, 
V. 356 : Rex silentum. — ^26. Ubi Aeoliden — uiyet. According to the less 
usual account, Sisyphus was condemned to carry a heavy stone. Prop. 
IL 16, 30 : Tumque ego Sisyphio saxa labore geram. — 29. Series, descent, 
genealogy. — 31. Frater, strictly cousin, for Telamon and Peleus were 
brothers. Hence v. 41 : donis patruelibus orbi. Sanguine cretus Sisy- 
pUo, According to a later fable, Ulysses was the son of Si83rphus and 
Antidea, before the marriage of the latter to Laertes. Sisyphus was 
the representative of ingenuity and cunning in an earlier generation, 
as Ulysses in a later, and the fable probably arose from the desire to 
Wing the two into connection. — 34. Nulloque sub indice, under the 
influence of no informer, referring to Palamedes. See v. 39. Sub is 
used in this sense in the poetry of the Augustan age, and in the later 
praee^ — 36. Ultima, sc. arma. The epithet is transferred from the per- 
•DO to the object, as v. 42 : prima pericula. Furore ficto. Ulysses had 
piet^ided to be mad, that he might be allowed to remain at home 
idtibi Penelope.— 38. Sibi inutiUor, to his own gceates Iwol^icst \!B»ic^!e& 
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Naupliades animi vitataque traxit ad anna ? 

Optima nunc sumat, qui sumere noluit ulla ; 40 

Nos inhonorati et donis patruelibus orbi, 

Obtulimus quia nos ad prima pericula, simus ? 

Atque utinam aut verus faror ille aut creditus esset, 

Nee comes hie Phrygias unquam venisset ad arces 

Hortator scelerum : non te, Poeantia proles, 45 

Expositum Lemnos nostro cum crimine haberet. 

Qui nunc — ^ut memorant — silvestribus abditus antiis 

Saxa moves gemitu, Laertiadaeque precans 

Quae meruit : quae, si di sunt, non vana preceris ! 

Et nunc ille eadem nobis juratus in arma, 50 

Heu, pars una ducum, quo successore sagittae 

Herculis utuntur, fractus morboque fameque, 

Velaturque aliturque avibus, volucresque petendo 

Debita Trojanis exercet spicula fatis. 

Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulixen. 65 

Mallet et infelix Palamedes esse relictus : 

Viveret, aut certe letum sine crimine haberet 

Quem male convicti nimium memor iste fiiroris 



is often put for pemiciosus. — 39. Naupliades, Palamedes, the son of 
Nauplius, king of Euboea. When Ulysses, pretending madness, yoked 
an ox and a horse to the plough, and sowed saltj Palamedes placed 
Telemachus in the way ; and as Ulysses turned aside the plough, not 
to injure his child, the cheat was detected, and he was oompeU^ to 
go to Troy. — 44. Phrygicts^ Trojanas. — 45. Poeantia proles. Philoctetes, 
son of Poeas. He had received the poisoned arrows of Hercules, 
without which the oracle had declared that Troy could not be con- 
quered. On the way, however, he was bitten by a snake, and, by the 
advice of Ulysses, left behind on the island of Lemnos.— 49. Si di sunt, 
as truly as there are gods. The conjunction si is conunonly employed 
in oaths. So above, i. 377: si precibus — ^numinajustis Victa remoUea- 
cunt. — 50. Juratus. See Gram. § 152, at the end. Eadem nobis, eadem 
in anna in quae nos juravimus. Gram. § 267, note 4. — 53. Velaturqve-^ 
avibus. The poets who have treated this subject, to convey a vivid 
impression of the helplessness of Philoctetes, represent him as clothed 
with the feathers of the birds which he had killed. — 55. Comitaioit^ the 
active form, as above, viiL 693 : comitate. — 57- Sine crimine, without tiie" - 
reproach of a crime. Ulysses, to revenge himself on Palamedes, forged V 
a letter from Priam to Palamedes, in which mention was made of feAH * 
bestowed upon the latter in consequence of his agreement to beSnif ^ 
the Greek army. At the same time he caused an amount of g<i^1e .'' 
be buried in the tent of his victim ; and in the course of the investlgih L 
tion which followed, this was found, and Palamedes put to death.'^<-ih ; 
58. Male convicti, convicted to his hurt. So above, ii 148, of PhaiStibflft^ I. 
Dum male optatos nondum premis inscius axes ; xL 136, of ]G4*ii^■r!!^ 
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Prodere rem Danaam finxit, fictumque probavit 

Crimen, et ostendit, quod jam praefoderat aurum. 60 

Ergo aut exsilio vires subduxit Achivis, 

Aut nece : sic pngnat, sic est metuendus UKxes ! 

Qui licet eloquio fidum quoque Nestora vincat, 

Hand tamen efficiet, desertum ut Nestora crimen 

Esse rear nnllmn : qui cum imploraret Ulixen 65 

Vulnere tardus equi fessusque senilibus annis, 

Proditus a socio est. Non haec mihi crimina fingi, 

Scit bene Tydides, qui nomine saepe vocatum 

Corripuit, trepidoque fiigam exprobravit amico. 

Adspiciunt oculis superi mortalia justis : 70 

En, eget auxilio, qui non tulit ; utque reliquit. 

Sic linquendus erat : legem sibi dixerat ipse. 

Gonclamat socios : adsum, videoque trementem 

PaJlentemque metu et trepidantem morte fQtura; 

Opposui molem clypei texique jacentem, 75 

ServaTique animam— minimum est hie laudis— inertem. 

Si perstas certare, locum redeamus in ilium : 

Kedde hostem vulnusque tuum solitumque timorem. 

Post dypeumque late et — ^mecum contende sub Dlo ! 

At postquam eripui, cui standi vulnera vires 80 

Non dederant, nullo tardatus vulnere ftigit : — 

Hector adest secumque deos in proelia ducit, 

Quaque ruit, non tu tantum terreris, Ulixe, 

Neve male optato maneas circumlitus anro. — 63. Eloqido, eloqnentia. 
Fiium^ amicmn. — 64. Desertum Nestora. When the Grreeks fled in 
alami at the lightning of Jupiter, Nestor, whose horse had been 
^voimded by Paris, seeing Hector coming against him, called to Ulysses 
fw asedstanee. Ulysses, however, paid no attention to him, and he 
vss rescued by Diomedes. — 67. Miki fingi^ a me finpri. — 68. Tydides^ 
DIcMBiedes, the son of Tydeus.— 69. Corripuit, upbraided, as Metarn, iii. 
564: Hxmc cetera turba suorum Corripmnt dictis. — 70. Mortalia, res 
moitalhiin. — ^71. En introduces something new : now, another time, he 
le^piires help. Ulysses was wounded by the Trojans, and cut off from 
Mb friends. He called for help, and was rescued by Ajax and Menelaus. 
-^7% Leffem sibi dixerat ipse, conditionem qua traotandus esset ipse in 
Kflttoris exemplo praescripserat. — 73. Condamat socios, a rare construc- 
ttpt, aodoB clamando convoeat. Conclamare geneiaUy stands absolute, 
M Mi Intransitive verb. TVemeniem — ^Uentem — trepidantem— jacentem. 
Woids accumulated to strengthen the reproach of cowardice. — 79. 
Bmiihneumque late. Here also the most odious expression: hide 
yoMMn behmd the shield. — 82. Deos in proelia dudt. In Homer, Apollo 
hetbre him concealed in a cloud, and spreada tenox «3SMni^>(}Gk!& 
8dL UUae, ancient form of the vocatiYe, aStec V>sft Qct%s3fc-— 

K 
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Sed fortes etiam : tantum trahit ille tiinoris. 

Hunc ego sanguineae successu caedis ovantem 85 

Cominus ingenti resupinum pondere fiidi. 

Hunc ego poscentem, cum quo concurreret, unus 

Sustinui ; sortemque meam vovistis, Achivi, 

Et vestrae valuere preces. Si quaeritis hujus 

Fortunam pugnae, non sum superatus ab illo. 90 

Ecce, ferunt Troes ferrumque ignemque Jovemque 

In Danaas classes : ubi nunc facundus Ulixes ? 

Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, 

Spem vestri reditus. Date tot pro navibus arma ! 

Quod si vera licet mihi dicere, quaeritur istis, 95 

Quam mihi, major honos, conjunctaque gloria nostra est, 

Atque Ajax armis, non Ajaci arma petuntur. 

Conferat his Ithacus Rhesum imbellemque Dolona 

Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum ! 

Luce nihil gestum, nihil est Diomede remoto. 100 

Si semel ista datis mentis tarn vilibus arma^ 

Dividite, et major pars sit Diomedis in illis. — 

Quo tamen haec Ithaco, qui clam, qui semper inermis 

86. Ingenti pondere, ingenti saxo. Resupinum, ita at resupums jaceret.^ 

87. Poscentem, provocantem ad certamen singalare. — 88. Sortemi^ meam 
vovistis. AccorcQng to the proposal of Nestor, lots were oast among 
nine of the bravest of the Greeks, who offered themselyes to fight in 
single combat with Hector. In Homer, the Greeks pray to the gods 
that the lot may&n upon Ajax, or Diomedes, or Agamemnon.-— 91. 
Jovemque, and the assistance of Jupiter, who took part for a time with 
the Trojans, out of regard for Achilles. — 92. Facundus, with soom, who 
can only speak, not fight.— 94. Pro navibus, so. servatis. — 98. Rheswn. 
Rhesus was a king of Thrace who hastened to the assistance of the 
Trojans, but was murdered in his sleep by Diomedes and Ulysses, who 
entered the Trqjan camp by night as spies. Imbellemque Ikdona. Dakn, 
a Trojan sent by Hector to reconnoitre the Greek camp, was taken 
prisoner on his way by Ulysses and Diomedes, and sought to save Mfl 
hfe by intreaties and pomises (hence imbeUis), but was slain by 

*v!*^®*" — ^^' ■P'"'"«"»«»c«9M« Helenum^ Helenas, the son of Priam, » 
soothsayer, was taken prisoner by Ulysses, and compelled to mak» » 
revehition as to the fete of Troy ; he declared that it could net ke 
taken without Philoctetes. Pallade, Palladia The PaUadium wM • 
wooden image of PaJhia, supposed to have fallen from heaven, and p»- 
served with particular care, because it was believed that the natisnia 
whose possession it was, was sure to conquer. Diomedes and UMes 
stole into Troy, and earned it away to the Greek camp. Baulm tm 
^oOode, simply equi^ent to : et captam Palladem.— 102. Ini&M,mBt 
lua. lUorum woidd be more usual— lOa Q»o, cui bono, to y^ Ml 
Jnenms, not exactly unarmed, but wtthout makmg use of bis 
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Rem gerit, et fiirtis incautom decipit hostem ? 

Ipse nitor galeae daro radiantis ab anro 105 

Insidias prodet, manifestabitque latentem. 

Sed neqne Bnlichhis sab Achillis casside vertex 

Pondera tanta feret, nee non onerosa gravisque 

Pelias esse potest imbellibns hasta lacertis, 

Nee dypeos, vasti caelatus imagine mundi, 110 

Conveniet timidae nataeque ad Airta sinistrae. 

Debilitatnrom quid te petis, improbe, munus ? 

Qnod tibi si popnli donaverit error Achivi, 

Cm* spolieris erit, non, cur metnaris ab hoste. 

Et fnga, qna sola conctos, timidissime, yincis, 115 

Tarda fiitora tibi est, gestamina tanta trahentL 

Adde, qnod iste tans, tam raro proelia passns, 

Int^er est clypens; nostro, qni tela ferendo 

Mille patet plagis, novns est saccessor habendns. 

Denique quid verbis opns est ? Spectemur agendo ! 120 

Anna viri fortis medios mittantor in hostes ; 

Inde jubete peti, et referentem ornate relatis ! ' 

Finierat Telamone satns, vnlgique secntom 

Ultima nmrmnr erat, donee Laertius heros 

Adstitit, atqne ocnlos paolnm tellnre moratos 125 

Snstnlit ad proceres, exspectatoque resolvit 

Ora Bono ; neqne abest ^unmdis gratia dictis. 

' Si mea cnm vestris valnissent vota, Pelasgi, 

Non foret ambiguus tanti certaminis heres, 

Taqae tnis armis, nos te poteremnr, Achille. 130 

104^ Fkrtis, dolis, insidiis.— 106. Mam/estalat, a late word, peibape 
domed by Ovid. — 107. DuUekius, from the island Dulichion, which lies 
near Ithaca, and, aceording to some accoonts, formed part of the Inng- 
dhan of Ulyimcm. — lOB. Nee nom. Nee belongs to potest ; hence equivar 
lent to: et basta mm potest non onerosa esse. — 109. Pdicu^ from 
HoDBt Pdkyii, from which the spear of Achilles was cnt. — 110. Vasti 
ladmiua imuigime wmmdL According to the description of the shield in 
BoBur, heaven, eaxth, and sea were repvesented upon it in raised 

mtrnk. 114^ Ckr wpdUeria erit, sc. caosa, which, however, in soch cases 

a aagularly omitted. — 116. Trdhemtij since yon must drag after you.—. 
^tJL^^tmmur, fremitna, not rigns <rf approbation, but the restlessness 
€ m fane asm inMj after listniing to a speech of some length. — l^g. 
Used by the Roman poets, without distinction of meaning^ 

PP^ 129L Tanti eertammit, of the olgect of such a contest. 

fa only eonect wlien AduDes is considered as dead; on tlie 
band, wiicn he is here supposed for the moment to be *mi_ 
Bit aoiiatitnte a general wofd: oompoa, paxufieta.— UK^ 
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Quern qnoniam non aeqna mihi vobisqne negarunt 

Fata' — ^manuque simnl velnti lacrimantia tersit 

Lumina — ' quis magno melius succedat Achilli, 

Quam per quern magnus Danais successit Achilles 1 

Huic modo ne prosit, quod, ut est, hebes esse videtur ; 135 

Neve mihi noceat, quod vobis semper, Achivi, 

Froftdt, ingenlum; meaque haec facundia, si qua est, 

Quae nunc pro domino, pro vobis saepe locuta est, 

Invidia careat, bona nee sua quisque recuset. 

Nam genus et proavos et quae non fecimus ipsi, 140 

Yix ea nostra voco. Sed enim quia retulit Ajax 

Esse Jovis pronepos, nostri quoque sanguinis auctor 

Jupiter est, totidemque gradus distamus ab illo. 

Nam mihi Laertes pater est, Arcesius illi, 

Jupiter huic : neque in his quisquam damnatus et exul. 145 

Est quoque per matrem Cyllenius addita nobis 

Altera nobilitas : deus est in utroque parente. 

Sed neque matemo quod sum generosior ortu. 

Nee mihi quod pater est fratemi sanguinis insons, 

Proposita arma peto ; mentis expendite causam : 150 

Dummodo, quod fratres Telamon Peleusque ftierunt, 

Ajacis meritum non sit, nee sanguinis ordo 



mur, the ancient fonn. Meiam. xiy. 641 : Ut poterentur ea. PotTtur is 
of frequent occurrence. See Gram. § 169, note. — 134. Per quern— ' 
AcMUes, Compare v. 1 65, foil. Danais stKxessit, came to the Greeks. 
Suocedere is less usual in this sense than aocedere, although it occurs 
often enough to be admitted as correct. It is here employed by the 
poet intentionally, for the sake of the play upon the word. — 136. 
Hebes, dull, stupid, forms the antithesis to the following inqenUan. — 
139. Nee. Neu would be more usual. See above, iii. 116: I^e -n^ — 
nee te insere bellis, and the note. Nee sua bona quisque rectisef, and 
let no one deny his own good qualities.— ^141. HeUdit, with the fint 
syllable long, as so frequently. Retulit Ajcuc Esse Joms pronepos^ fat 
se esse Jovis pronepotenu — 144. Nam mihi Laertes pater est VIjIbbm 
takes no notice of tne reproach which A^ax. had thrown upon him oi| 
account of his supposed descent from Sisyphus, but only mentkMUi 
with emphasis his father Laertes. — 145. Neque — damnatus et eauL Pekol 
had been compelled to leave his home because he had slain his broibM^ 
Phocus. Ovid appears to consider Telamon also as guilty. — 146. CMEi- 
nius. Mercury, who was bom on Mount Gyllene in Arcadia. A]iii«M% 
the mother of Ulysses, was the daughter of Autolycus, the son -of ]Ih^ 
cury. — 147. Altera nobilitas, altera causa nobilitatis. — 149. iFVtriMtf 
sanguinis insons, not, like Peleus, guilty of the blood of his brotlMM»^' 
151. Dummodo non siU Dummodo is usually joined with ne. In mA 
a case as the present, non must be connected, not with the nviM^il 
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Sed virtutis honos spoliis quaeratur in istis. 

Ant si proximitas primusque requiritur heres, 

Est genitor Pdeus, est Pyrrhus filius illi ; 155 

Quis locus Ajaci ? PhtMam haec Scyronve ferantur. 

"Nee minns est isto Teucer patruelis Achilli. 

"Nrnn petit ille tamen ? Num, si petat^ auferat anna 1 

Ergo opemm quoniam nudmn certamen habetur, 

Plnra quidem feci, quam quae comprendere dictis 160 

In promtu mihi sit; rerum tamen ordine ducar. 

Praescia venturi genitrix Nereia leti 

Dissimnlat cultu natum : et deceperat omnes, 

In quibus Ajacem, smntae fallacia Testis. 

Anna ego femineis, animum motura yirilem, 165 

Mercibus insenii ; neque adhuc projecerat heros 

Yirgineos habitus, cum pannam hastamque tenenti 

* Nate dea,' dixi *tibi se peritura reservant 

Pergama : quid dubitas ingentem evertere Trojam T 

Injedque manum fortemque ad fortia misi. 170 

Ergo opera illius mea sunt : ego Telephon hasta 

Pugnantem donmi, victum orantemque refeci ; 

Quod Thebae cecidere, meum est ; me credite Lesbon, 

Me Tenedon Chrysenque et Cillan, ApoUinis urbes, 

sentence, but with some particular word, here meritum. — 153. Spoliis ; 
properly, the spoils of the enemy; here the property of the dead, which 
18 to be given to another. — 154. Proximitas. This word does not occur 
in the best Latin. — 156. Phthiam, as the abode of Peleus. Scyronve, 
Seyros, an island on the east coast of Greece, where Achilles had con- 
eealed IdmseU^ to avoid goin^ir to the war. Pyrrhus, his son by Dei- 
damia, was bom there. — 167. Teticer^ half-brother of Aj^^ son of 
TdUimon and Hesione. The mother of ^9X. was Eriboea. — 159. Nudurn^ 
menun. TrisL iii. 11,17: Ut mala nulla feram nisi nudam Caesaris iram, 
Nuda parum nobis Caesaris ira mali est? — 163. Dissimulat cultu natum, 
Thetis had disguised Achilles in a female dress, to prevent him from 
going to Troy ; for his late was, either to die at Troy, or to reach an 
n^^orioos old age. — 164. In qmbus Ajacenif for et in his Ajacem, depen- 
dent on deceperat. With the relative, we should properly require : in 
qoilms i^ax erat. We have here, therefore, a kind of attraction. — 166. 
JfequB adhuc pr<^eoerat heros. It is said that Ulysses, in showing the 
amioiir, at the same time caused martial music to be played, at the 
■oond of which Achilles tore off his woman^s clothes, and impetuously 
•eized on shield and spear. — 168. Peritura, which, according to the 
deofee of fete, can only fell when you take part in the war. — 170. In- 
itetoue mcmum^ a law expression for : to take possession of. — 171. Tele- 
phm. See Metam, xii. 112.— 173. Thebae^ ibid. 110. Lethos, the well- 
maoWB. island in the Aegean Sea, said to have been betrayed vt^Iq ^^^ 
|>^^Q <^ Achilles by a girl who was in love mtVi Ymxk.— Vl\. T«ftAd»«u 
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Et Scyron cepisse ; mea concussa pntate 175 

Frocubuisse solo Lyrnesia moenia dextra. 

TJtque alios taceam, qui saeyuni perdere posset 

Hectora, nempe dedi : per me jacet inclytus Hector. 

Illis haec annis, quibns est inventus Achilles, 

Anna peto : vivo dederam, post fata reposco. — 180 

At dolor unius Danaos pervenit ad omnes, 

Aulidaque Euboi'cam complerunt mille carinae ; 

Exspectata diu, nulla aut contraria classi 

Flamina sunt, duraeque jubent Agamemnona sortes 

Immeritam saevae natam mactare Dianae. 185 

Denegat hoc genitor divisque irascitur ipsis, 

Atque in rege tamen pater est. Ego mite parentis 

Ingenium verbis ad publica commoda verti. 

Nunc equidem fateor, fassoque ignoscat Atrides : 

Difficilem tenui sub iniquo judice causam. 190 

Hunc tamen utilitas populi fraterque datique 

Summa mo vet sceptri, laudem ut cum sanguine penset ; 

Mittor et ad matrem, quae non hortanda/sed astu 

Decipienda ftdt. Quo si Telamonius isset, 

Orba suis essent etiam nunc lintea ventis. — 195 

Mittor et Iliacas audax orator ad arces, 

Visaque et intrata est altae mihi curia Trojae, 

Plenaque adhuc erat ilia viris. Interritus egi, 

See Metam, xii 109. Chrysen, a town in Troas, opposite Lemnos. CiUan^ 
likewise in Troas, and, like Chryse, sacred to Apollo. — 175. Scyron, also 
a town in this district, not to be confounded with the island in the 
Aegean. — 176. Lyrnesia moenia. See Metam, xii. 108. — 177. Saemtmy 
not in a bad sense, but: brave, formidable. — 179. IUi$ armis, the 
dative: for those arms with which I detected Achilles. — 180. Post 
fata, postmortem. — 181. Dolor uniuSf 'M.Gnelai ob raptam Helenam. — 
182. Avlidaque Evboicam. Aulis, in Boeotia, a spacious harbour oppo- 
site Euboea. — 187. Pater est, patemnm animum ostendit. — 190. Teirn 
causam, I maintained the cause, carried it through. Sub iniquo jadioL 
Agamemnon had to decide between the father and the king ; bat 1l0 
was a partial judge, he favoured the father. — 192. Summa sceptri, •qut 
valent to simima imperii, summum imperium, because the sceptre il 
the symbol of command. Laudem ut cum sanguine penset, to weigh honoi^ 
with blood, to see which of the two scales is the heavier. — 193. JUik 
Decipienda. It was pretended to Clytemnestra that Iphigenia was 'till 
be married to Achilles. — 195. Suis ventis ^ justis ventis ; the winds ^R^ih 
out which they could do nothing. — 196. Mittor, with MenelaiUL.t^ 
procure peace on honourable terms. — 197. Altae Trqjae, Altos lisi 
frequent epithet of ^eat cities (so Roma, Carthago), and must noifc bi 
understood as meanmg high in the literal sense, but proud, nobte, Cii4il^ 
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Quam mihi mandarat communis Graecia, cansam, 

Accusoque Parin, praedamque Helenamque reposco, 200 

Et moveo Priamum Priamoque Antenora jimctum. 

At Paris et fratres et, qui rapuere sub illo, 

Vix tenuere manus — scis hoc, Menela6 — ^nefandas, 

Primaque lux nostri tecum foit iUa pericli. 

Longa referre mora est, quae consilioque manuque 206 

XJtiliter feci spatiosi tempore belli. 

Post acies primas urbis se moenibus hostes 

Continuere diu, nee aperti copia Martis 

Ulla ftiit ; decimo demum pugnavimus anno. 

Quid facis interea, qui nil nisi proelia nosti ? 210 

Quis tuus usus erat ? Nam si mea facta requiris, 

Hostibus insidior; fossas munimine cingo; 

Oonsolor socios, ut longi taedia belli 

Mente ferant placida ; doceo quo simus alendi 

Armandique modo ; mittor quo postulat usus. 215 

Ecce, Jovis monitu deceptus imagine sonmi, 

Rex jubet incepti curam dimittere belli. 

lUe potest auctore suam defendere causam ; 

Non sinat hoc Ajax delendaque Pergama poscat, 

Quodque potest, pugnet. Cur non remoratur ituros 1 220 

Cur non arma capit ? Det quod vaga turba sequatur ! 



borrowed from Roman life. — 200. Praedamque Helenammie^ not one and 
the same, but praeda refers to the treasures which Pans carried off 
along with Helen. — ^201. Antenora, Antenor, an aged Trojan, advised 
Mace, and was generally looked upon as the advocate of the Greeks. 
Hence, at the destruction of Troy, his house was spared. — ^202. StA iUo^ 
those who acted under his command, liis servants. — ^205. Longa referre 
mora est. Just so, L 214 : Ijonga mora est enumerare. In such phrases, 
the Latin language gives the expression of the greatest definiteness ; 
as if the action, which is not to take place, were ahready commenced. 
— 211. Qm tuus usua erat, Tuus here, in passive sense, for tui: of 
what use were you ? — 216. Ecce, Jovis monitu. Jupiter had promised to 
Thetis that the Greeks should atone for the insult which Agamemnon 
had offered to Achilles. He therefore caused a vision to appear to 
A^pamenmon, urging him to make an attack on the enemy ; for that 
now the time was come when Troy should fall. But Agamemnon, to 
test the soldiers, made the opposite proposal, that they should give 
iip the siege, and return home. — 218. Auctore^ Jove, whom he gives 
out as the author of his proposal. — 219. Non sinai, like the Greek optsr- 
tire with ay, to express a modest expectation : ' Ajax would no doubt 
not approve of this.^ The proposition, which is negative in the first half, 
)k eontinued in the affirmative.-^220. Quodque potest, quatenus potest, 
quantum potest. — ^221. Det quod vaga turba sequoCur. €>\£^^^ ^«a{(:£A^ 
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Non erat hoc nimium nunquam nisi magna loquenti. 

Quid, quod et ipse fugit 1 Vidi, puduitque videre, 

Cum tu terga dares inhonestaque vela parares. 

Nee mora, ' Quid facitis ? Quae vos dementia' dixi 225 

* Concitat, o socii, captam dimittere Trojam ? 

Quidve domum fertis decimo nisi dedecus anno ]' 

Talibus atque aliis, in quae dolor ipse disertum 

Fecerat, aversos profiiga de classe reduxi. 

Convocat Atrides socios terrore paventes : 230 

Nee Telamoniades etiam nunc liiscere quicquam 

Audet. — At ausus erat reges incessere diotis 

Thersites : etiam per me haud impune protervus. 

Erigor et trepidos cives exhortor in hostes, 

Amissamque mea virtutem voce reposco. 235 

Tempore ab hoc quodcumque potest fecisse videri 

Fortiter iste, meum est, qui dantem terga retraxi. 

Denique de Danais quis te laudatve petitve 'i 

At sua Tydides mecum communicat acta, 

Me probat, et socio semper confidit Ulixef 240 

Est aliquid, de tot Graiorum milibus unum 

A Diomede legi. Nee me sors ire jubebat : 

Sic tamen et spreto noctisque hostisque periclo 

Ausum eadem, quae nos, Phrygia de gente Dolona 

Interimo : non ante tamen, quam cuncta coegi 245 

Prodere, et edidici quid perfida Troja pararet. 

Omnia cognoram nec^ quod specularer, habebam, 

Et jam promissa poteram cum laude reverti. 

Haud contentus eo, petii tentoria Rhesi, 



exemplom, or some such word. — 222. Magna loquenti^ magnifice kh 
quenti, as Metam. i. 751 : quern quondam magna lo<]^uentem Non tulii 
Inachides. See the note there. — ^226. Captam Trojatn, Troy already 
won, as good as won. — ^228. In quae dolor ipse disertum Fecerat, In qaaid^ 
s(i. proferenda. So above, ii. 282: Yix equidem &uces haec ipsa in 
verba resolvo. — ^233. Thersites, the most deformed and msolent of thq 
Greeks, who was constantly inveighing against the chiefis. — 23SI, 
Meum est qui. From the possessive meum we must supply egfi, i^ 
which the relative refers. — 239. Ada^ here in the most genaa^ 
sense ; not merely things done, but also things to be done. — ^241. JSife 
aliquid, it is of some consequence. See Metam, xii. 93. — 243. Sh^ 
tamen, and yet, although we were both united. For Dolon, see v. U^ 
Spreto noctisque hostisque periclo^ like sic tamen, to be joined to tli^ 
following ausum eadem. — 246. Perfida Trqja, where Laomedon, wiMtit 
Paris was bom. — 248. Promissa cum laude, with the glory whieh hlfik 
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Inqne suis ipsum castris comitesque peremi, 250 

Atque ita captivo victor votisque potitus 

In^^ior curra laetos imitante triumphos. 

Cujus eqnos pretium pro nocte poposcerat hostis, 

Arma negate mihi, ftieritque benignior Ajax ! 

Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 255 

Devastata meo ? Cum multo sangaine fudi 

Goeranon Iphitiden, et Alastoraque Chrominmqne 

Alcandmmque Haliumque Noemonaque Piytaninque, 

Exitioque dedi cum Chersidamante Thoona, 

Et Charopem fatisque immitibus Ennomon actum, 260 

Quique minus celebres nostra sub moenibus urbis 

Procubuere manu. Sunt et mihi vulnera, cives, 

Ipso pulcra loco : nee vanis credite verbis ; 

Adspicite en !' vestemque manu deduxit et ' Haec sunt 

Fectora semper ' ait * vestris exercita rebus. 265 

At nihil impendit per tot Telamonius annos 

Sanguinis in socios, et habet sine vulnere corpus. 

Quid tamen hoc refert, si se pro dasse Felasga 

been promised me beforehand, which had been predicted. — ^251. Cap- 
tivOf as a collectiye for captivis ; as miles, eques, pedes, in the same 
way. Votisque, vows put for the object of the vows. — ^252. Laetos imi- 
ianU triumphos, again an expression borrowed fix)m the Roman customs, 
as curia, v. 197. — ^253. Cujus equoa — Arma, the demonstrative is want- 
ing : c^us arma. So xii. 93 : Est aliquid non esse satum Nereide sed 
q*i — totum temperat aequor. Hostis, Dolon. — 254. Fueriique benig- 
nior Jjax, ipse Ajax, utut inimicus meus, cumulatius mihi gratiam 
retulerit, for Ajax. had said (v. 102): Dividite et mi^or pars sit Dio- 
medis in illis; he had therefore allowed him a part at least. — ^255. 
Sarpedonis. Sarpedon, king of Lycia, had come to the help of the 
Trojans, and was severely wounded in battle by Tlepolemus; when 
he was being carried off the field, Ulysses slew a number of his band, 
whose names are here given after Homer. — ^256. Devastata, a strong 
word, exitio et intemecioni data, seldom used of men. — 257. Ala- 
storaquS. — 250. Noemonaque. The lengthening of the que in the 
fifth foot is of rare occurrence, but is here excused by the position. 
— 263. Ipso pulcra loco, in oorpore adverso; hence honesta, decora. 
Vania verbis, not as if he had said what was untrue, but because words 
ahrays awaken less confidence than visible signs or actions. — ^264 Ves- 
temque manu deduait, he drew down his garment to show his breast: 
not diduxit, as others read, which would mean soidit; but Ulyss^ is 
wHiboat passion, he does no more than is necessary. — ^265. Vestris rdms, 
in your behalf, for your interest. — ^266. At nihil impendit Telamonius — 
Sanffumis, Hercules had, on a visit to Telamon, wrapped A^ax, who 
IRM still a child, in his Uon^s skin, and thereby rendered him invul- 
ittnble, except in the breast, which the skin cud not cover. This is 
nfecred to v. 390 : et in pectus turn denmm N>a&xi«nk ^absb^cbv ^^^^ 
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Arma tulisse refert contra Troasque Jovemque ? 

Confiteorque, tulit : neque enim benefacta maligne 270 

Detrectare meum est ; sed nee communia solus 

Occupet, atque aliquem vobis quoqne reddat honorem. 

Eepulit Actorides, sub imagine tutus Achillis, 

Troas ab arsuris cum defensore carinis. 

Ausum etiam Hectoreo solum concurrere Marti 275 

Se putat, oblitus regisque ducumque meique, 

Nonus in officio et praelatus munere sortis. 

Sed tamen eventus vestrae, fortissime, pugnae 

Quis fuit ? Hector abit violatus vulnere nullo ! 

Me miserum, quanto cogor meminisse dolore 280 

Temporis illius, quo Graium murus, Achilles^ 

Procubuit, nee me lacrimae luctusve timorve 

Tardarunt, quin corpus humo sublime referrem. 

His humeris, his, inquam, humeris ego corpus Achillis 

Et simul arma tuli : quae nunc quoque ferre laboro. 285 

Sunt mihi, quae valeant in talia pondera, vires; 

Est animus vestros certe sensurus honores. 

Scilicet idcirco pro gnato caerula mater 

Ambitiosa suo Mt, ut coelestia dona, 

Artis opus tantae, rudis et sine pectore miles 290 

Indueret ! Neque enim clypei caelamina norit, 

Oceanum et terras cumque alto sidera coelo, 



Satuit ferro letalem condidit ensem. — ^273. Actorides, Patroclus, son of 
[enoetius, son of Actor. Stib imagine tidus Achillis, Patroclns had 
put on the armour of Achilles, so that the Trqjans fled before him, 
supposing him to be Achilles himself — ^274. Cfum de^ensorey collectively, 
as y. 251. Arsuris, quae alioquin concrematae fuissent cum ilHs qui 
eas defenderent. — ^275. Hectoreo Marti, bellicose Hectori. — ^276. Begisque, 
Agamemnonis roZ fiaa-iXtuTarou. — ^277. Nonus in officio, in sponte oblato 
certamine singulari. Nonus does not indicate that Ajax was the last of 
the nine to o&r himself, but that besides him there were eight in tb^ 
same case. — ^279. Hector abit violatus vtdnere ntdlo, Ovid does not hse^ 
follow Homer — according to whom Hector was wounded by Ajax — toat 
some authority unknown to us. — ^281. Oraium murus, tutela, a mM^ 
phor of frequent occurrence. — 284. His humeris, foil., an empludtV 
refutation of what Ajax had said, v. 107, foil. — ^285. Lahoro, conteaM 
operam do. — 287. Honores, dona. — 289. Ambitiosa — fkiii, sued "mam 
fawning, coaxing prayers. — ^290. Sine pectore miles, a mere soldtcf^'ikp 
bad sense, as mOes gloriosus in the comic poets, without a heart fai MV 
breast. Pectus is frequently used in opposition to rude physical Mg - 
Non tu corpus eras sine pe^ore {Hor.) ; Pectus est quod disiertM iMIV- 
(QainiiL). — ^\. Cktelaminct, a rare word, met with first in OiiiFtfjp. 
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Pleiadasque Hjadasqne imnninemque aequoris Arcton 

Diversosque orbes nitiduiuque Ononis ensem. 

Postnlat nt capiat, quae non intelligit, arma ! 295 

Quid, quod me, duri Aigientem munera belli, 

Arguit incepto serum accessisse labori. 

Nee se magnanimo maledicere sentit Achilli ] 

Si simulasse vocat crimen, simulavimus ambo. 

Si mora pro culpa est : ego sum maturior illo. 300 

Me pia detinuit conjux, pia mater Achillem ; 

Primaque sunt illis data tempora, cetera vobis. 

Haud timeo, si jam nequeo defendere crimen 

Cum tanto commune viro. Deprensus Ulixis 

Ingenio tamen ille ; at non Ajacis Ulixes. 305 

Neve in me stolidae convicia fundere linguae 

Admiremur eum : vobis quoque digna pudore 

Objidt. An false Palameden crimine turpe est 

Accusasse mihi, vobis damnasse decorum 1 

Sed neque Naupliades facinus defendere tantum 310 

Tamque patens valuit, nee vos audistis in illo 

Crimina; vidistis, pretioque objecta patebant. 

Nee Poeantiaden quod habet Yulcania Lenmos, 

Esse reus merui ; factum defendite vestrum : 

Consensistis enim. Nee me suasisse negabo, 315 

Ut se subtraheret bellique viaeque labori, 

Tentaretque feros requie lenire dolores. 

Paruit, et vivit. Non haec sententia tantum 

Fida sed et felix, cum sit satis esse fidelem. 

Quern quoniam vates delenda ad Pergama poscunt, 320 

Ne mandate mihi ; melius Telamonius ibit, 

Eloquioque virum morbis iraque ftirentem 

Molliet, aut aliqua producet callidus arte. 

20Si pyuidasque H^adasque, foil. Names of the constellations repre- 
sented on tne shield. Immunemqtie aequoris. See above, 11. 172. 
—294. Orbes, worlds. Nitidumque Orionis ensem. See viiL 207< — 
300. Ego sum maturior illo^ ego maturius yeni, the adverb given as 
attriibate of the subject. — 307. Admiremur, here only a strengthened 
to/BBk Ibr miremur. — 310. Facinus defendere^ coai^ere, refellere. — 
ttSL . VididiSf without any adversative conjunction, the strongest mode 
Cif expressing opposition. Pretioque, auro ; objecta vobis pai&Hxnt, they 
more liad open before your eyes by the gold. — 314. Esse reus merui, 
lumi nt reus essem. — 319. FidUx^-fiddem, both words are used with- 
q|^ perceivable distinction. — 321. Melius Telamonius ibit, melius exit 
qpam. Telamonius ibit. So Metam, zlv. 28 *. Me\raA %&(^cscsc& n^^tsXki&u 
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Ante retro Simois fluet et sine frondibus Ide 

Stabit, et auxilium promittet Acbaia Trojae, 325 

Quam, cessante meo pro vestris pectore rebus, 

Ajacis stolidi Danais sollertia prosit ! 

Sis licet infestus sociis regiqne mihique, 

Dure Philoctete ; licet exsecrere meumque 

Devoveas sine fine caput, cupiasque dolenti 330 

Me tibi forte dari nostrumque haurire cruoi;em : 

Te tamen aggrediar mecumque reducere nitar, 

Tamque tuis potiar — ^faveat Fortuna ! — sagittis, 

Quam sum Dardanio, quern cepi, vate potitus, 

Quam responsa deum Trojanaque fata retexi, 335 

Quam rapui Phrygiae signum penetrale Mineryae 

Hostibus e mediis : — et se mihi comparat Ajax ] 

Kempe capi Trojam prohibebant fata sine iUo : 

Fortis ubi est Ajax? ubi sunt ingentia magni 

Verba viri 1 Cur hie metuis ] cur audet Ulixes 340 

Ire per excubias et se committere nocti, 

Perque feros enses non tantum moenia Troum, 

Yerum etiam summas arces intrare, suaque 

Eripere aede deam raptamque afferre per hostes 1 

Quae nisi fecissem, frustra Telamone creatus 345 

Gestasset laeva taurorum tergora septem. 

Ilia nocte mihi Trojae victoria parta est ; 

Pergama tunc vici, cum vinci posse coegi. 

Desine Tydiden viiltuque et murmure nobis 

Ostentare meum ! Pars est sua laudis in iUo. 350 

— 326. Pectore^ in antithesis to Ajacis stoUdi. — 334. Dardamo va^ 
Heleno. See v. 99. — 337< ^, and — notwithstanding all these actions— 
Ajax can compare himself to me ! The force of the particle is inoreased 
by the circumstance, that the whole clanse is ^ven in a parentheds*-— 
338. Nempe introduces a £su;t known to every one, and therefore to his 
rival. — 339. Ingentia Verba^ an intentionally exaggerated expression fat 
the usual magna verba. — 343. Summas aroes, equivalent to sammanii 
arcem. The plural gives the expression the appearance of generaltt|t 
as if the same thing had taken place more than once. — 346. TerpoW 
This form occurs first in the poets of the Augustan age, and afterwaiB^^ 
in the prose-writers, (xestasset — septem^ a somewhat comio exneataxtkl. 
instead of saying, 'Ajax would have fought in vain, would hsTO flM 
plied his courage in vain,* he says, ' Ajax would have borne his aUJfi-. > 
in vain, would have in vain defended himself against the eneoav^ 
The sarcasm is heightened when we call to mind the story tt^bifnt 
was invulnerable. — 350. Osteniare^ to hold up aa a pattern. iSML Imhi^ 
used in an emphatic sense : the share which belongs of right toraPmq 
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2^ec tn, cum socia clypeum pro classe tenebas, 

Solus eras : tibi turba comes, mihi contigit nnus. 

Qui nisi pugnacem sciret sapiente minorem 

Esse nee indomitae deberi praemia dextrae, 

Ipse quoque haec peteret ; peteret moderatior Ajax, 355 

Eurypylusque ferox claroque Andraemone natus, 

Nee minus Idomeneus, patriaque creatus eadem 

Meriones ; peteret majoris frater Atridae. 

Quippe manu fortes nee sunt tibi Marte secundi ; 

Consiliis cessere meis. Tibi dextera bello 360 

Utilis ; ingenium est, quod eget moderamine nostro. 

Tn vires sine mente gens ; mihi cura fhturi. 

Tu pugnare potes ; pugnandi tempera mecum 

Eligit Atrides. Tu tantum corpore prodes, 

Nos animo : quantoque ratem qui temperat, anteit 365 

Bemigis officium, quanto dux milite major, 

Tanto ego te supero : nee non in corpore nostro 

Pectora sunt potiora manu ; vigor omnis in illis. — 

At vos, o proceres, vigili date praemia vestro, 

Proque tot annorum curis, quas anxius egi, 370 

Hunc titulum meritis pensandum reddite nostris ! 

Jam labor in fine est : obstantia fata removi, 

Altaque posse capi faciendo Pergama, cepi. 

Per spes nunc socias casuraque moenia Troum, 

Perque deos oro, quos hosti nuper ademi, 375 

Per si quid superest, quod sit sapienter agendum. 



351. Nee tu cum soda — tenebas. See t. 93. — 355. Moderatior Ajcut^ the loss 
nolent Ajax ; that is, the son of O'lleus. Those who are named here 
hftd aU offered themselves to fight in single combat with Hector. — 
356. Euryf^us^ the son of Euaemon, leader of the Thessalian troops. 
Gkaroque Andraemone naius, Thoas, leader of the Aetolians. — 357. Ido- 
mmmUf king of the Cretans ; his charioteer was Meriones. — 365. Anteit, 
ft^ diMyOable, as is usual with this word. — 371. TiUdus; properly, the 
elailB ; then, by an easily-intelligible transition, that to wnich claim is 
laldly us spes for the ol^ect of hope, and the like. Pfnsandum^ quippe 
^pufKL pensare debeatis. — 373. Posse capi faciendo, for fistciendo ut capi 
nowonf, a Ghreek mode of expression adopted by the Roman poets. 
aOABN. viL 690 : telum Flere iacit ; x. 357 : dubitare focit. EjnsL ex 
l^mL £L 7) 76: Die (animus) etiam vires corpus habere facit.— 375. 
^Kqme deos, per PaUadium. The plural exaggerates his merit. — 
fSf€m JPer si qwd superest. Si quid is a more modest expressicm for 
ffligqjaid: per is therefore joined with it, as if it could be declined*^ 
prapeilyy per omnia quae supersunt. So Metam. ^m. T^*. "^ct v^ ^\ccki\. 
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Si quid adhuc audax ex praecipitique petendum, 

Si Trojae fatis aliquid restare putatis, 

Este mei memores ; aut si mihi non datis arma, 

Hnic date ! ' — et ostendit signum fatale Minervae. 380 

Mota manus procemm est, et, quid facundia posset, 

Re patuit, fortisque viri tulit arma disertus. 

Hectora qtd solus, qui ferrum ignemque Jovemque 

Sustinuit toties, unam non sustinet iram ; 

Invictumque virum vincit dolor. Arripit ensem 385 

Et * Meus hie certe est ! An et hunc sibi poscet Ulixes 1 

Hoc ' ait * utendum est in me mihi ; quique cmore 

Saepe Phrygum maduit, domini nunc caede madebit, 

Ne quisquam Ajacem possit superare nisi Ajax ! ' 

Dixit, et in pectus turn demum vulnera passum, 390 

Qua patuit ferro, letalem condidit ensem. 

Nee valuere manus infixum educere telum ; 

Expulit ipse cruor, rubefactaque sanguine tellus 

Purpureum viridi genuit de cespite florem, 

Qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus. 395 

Litera conmmnis mediis pueroque viroque 

Inscripta est foliis, haec nominis, ilia querelae. 

merui de te bene. — 377. Ex praedpiU^ e loco periculoso. — 378. TVq^ 

fcUis, iis quae per fota Trojae accidere debent. Fatis is therefore the 

dative, and Trojae the genitive. It seems less poetical to take Mis for 

the ablative, in which case Trojae would be the dative. — 380. Fatale^ 

on which the fate of Troy depends. — 381. Quid facundia posset Re patuit. 

The idea of the whole &ble w here expressed in fow words ; it is the 

triumph of mind, and in particular of eloquence, ovct mde power, for 

which reason this theme was a fiEtvourite in the schools <^ rhetoric at 

Rome. — 383. Qiui ferrtim ignemque Jovemque, a repetition, woxd for 

word, of what Ajax had saio, v. 91. — 390. The well-known story, which 

Sophocles follows in his Ajax, is, that Ajax was seized vrith. madness, 

and in this madness slew himself. — 391. Qua patuii/erro, where he was 

vulnerable. See v. 266. — 394. Purpureum Jlorem, the hyacinth. There 

were two accounts of the origin of this flower ^ven by the Gie^ 

poets ; CMd had already treated the one, the transformation of TLfar 

cinthus, in the tenth book, and he now introduces the other alBo, l^ 

otherwise the Armorum Judicium would have no right to a place ill 

the Metamorphoses. He therefore unites both accounts, and nudB^ 

the flower spring from the blood of both Hyacinthus and Ajax. Wmk 

flower is here meant cannot be determined with certainty. It 1tm 

been supposed by some that Uiikspur is referred to ; by others, VBUfM ' 

different kinds ; by others, a particular kind of iris ; in all of wldflhllA 

letters AI have been, with some help of the fimcy, d]8ti^;Qi8hed.-^4H|l 

iViM, jam prius. Oe&o/tb (fe iw2ii«r«, from the wound of ^acsiiKamlito 

8(m (tf OebalnB.--S96. /^iert)9aie i«ro9iM, Hyadntho et AjaoL--^ 

mmitmt, the fiist syBabte of A?f . /2b ^wrvfae, the exdamatioii ii£ 
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GALATEA ET POLYPHEMUS. 

The subject of the foDowing fable is Sicilian, and therefore a favourite 
theme with the Sicilian poets. It has been treated by Theocritus 
and Bion, besides a number of others whose works have not come 
down to us. 

" Acis erat, Fauno Nymphaque Symaethide cretus, 750 

Magna qnidem patrisque sui matrisqne volnptas, 

Nostra tamen major : nam me sibi jnnxerat nni 

Pnlcher ; et octonis iterum natalibus actis 

Signarat teneras dnbia lanugine malas. 

Hnnc ^o, me Cyclops nullo cum fine petebat ; 755 

Nec^ si quaesieris, odium Cyclopis amome 

Addis in nobis fherit praestantior, edam : 

Par ntromque fuit. Fro, quanta potentia r^ni 

Est, Venus alma, tui ! Nempe ille iiomitis et ipsis 

Horrendus silvis et yisus ab hospite nullo 760 

Impune et magni cum dis contemtor Olympi, 

Quid sit amor sentit, nostrique cupidine captus 

Uritur, oblitus pecorum antrorumque suorum. 

Jamque tibi formae, jamque est tibi cura placendi, 

Jam rigidos pectis rastris, Polypheme, capillos, 765 

Jam libet hirsutam tibi Mce recidere barbam, 

Et spectare feros in aqua et componere yultus. 

Caedis amor feritasque sitisque immensa cruoris 

Oessant, et tutae veniuntque abeuntque carinae. 

Telemus interea Siculam delatus ad Aetnen, 770 

750. Galatea herself relates the st<»7 t^ScyUa. Fcumo. See Meiam, 
i. 193. Npnphaque Symaethide^ dan^ter of the river Symaethus in the 
east of fficily, not iar from Catana. Acis is thereforo the son of the 
wood and of the river ; that is, since he is himself a stream, the tribu- 
tary of a wood-river. — ^752. Me sibi jurueerai uni^ he had bound me to 
timself akme, so that I could not bestow my love on any other. — 
7f3L Odonis iterum natalibus actis, sixteen years old, by a periphrasis of 
IsMiient occuxrenoe with the poets. — ^754. S^ffnarai malas. The <^)era- 
Sm ci nature is here ascribed to the man as his own woric Dubia 
dnm dnbium esset, utrum lanugo esset an iMvba. — ^756. Odium 
amtorme Addis, hatred against the (^dkips, love /or Ada, — 
lauM ab homiie nuUo Inumne, as is well known from the story of 
«.— 76L j/<v»— O^n^M. Compare below, V. 843b— 765. i2(u/m— 
Ovid seelcs to imrest the whole aooomit with a shade of burietto^^Qu 
^-9V7. C omp o mer e vmltus,topat on akindfaoe^— Ti^ TdUmMEwnfaoAn. 




r. 
I 



174 EXCERPTA EX OVIDII 

Telemns Eurymides, qnem nulla fefellerat ales, 
Terribilem Polyphemon adit, ' Lumenque, quod unum 
Fronte geris media rapiet tibi ' dixit * Ulixes.' 
Bisit et * vatum stoHdissime, falleris ' inquit : 

* Altera jam rapuit' Sic frustra vera monentem 775 
Spemit, et aut gradiens ingenti litora passu 

Degravat, aut fessus sub opaca revertitur antra. 

Prominet in pontum cuneatus acumine longo 

Collis, utrumque latus circumfluit aequoris unda : 

Hue ferus adscendit Cyclops mediusque resedit, 780 

Lanigerae pecudes nullo ducente secutae. 

Cui postquam pinus, baculi quae praebuit usum, 

Ante pedes posita est, antennis apta ferendis, 

Sumtaque arundinibus compacta est fistula centum, 

Senserunt toti pastoria sibila montes, 785 

Senserunt undae. Latitans ego rupe, meique 

Acidis in gremio residens, procul auribus hausi 

Talia dicta meis, auditaque mente notavi : 

* Candidior folio nivei, Galatea, ligustri, 

Floridior prato, longa procerior alno, 790 

Splendidior vitro, tenero lascivior haedo, 

Laevior assiduo detritis aequore conchis, 

Solibus hibemis, aestiva gratior umbra, 

Nobilior palmis, platano conspectior alta, 

Lucidior glacie, matnra dulcior uva, 795 

Mollior et cygni plumis et lacte coacto, 

Et, si non ftigias, i^uo formosior horto ; 

Saevior indomitis eadem Galatea juvencis, 

Telemns, son of Eurymus, is mentioned in Homer as the soothsayer 
of the Cyclops. — 771. Quern — cUes, whom no bird had ever deceived ; 
that is, who knew how to distingaish whether any bird foreboded £shte 
or not. — ^775. Altera jam rapuU. Expression of one in love, his lover 
robs him ck his eyes. Amor. ii. 19, 19 : Tu qaoc^ue quae nostros rapii> 
isti ooellos. AUera is used where the question is about two only, here 
Ulysses and Galatea : Ulysses, he says, cannot rob him of his sight, ftr 
GhUatea has already done it. Metam. xiv. 378 : Altera captum mtf 
tenet. — ^780. Medina, in medio coUe. Metam. x. 143: inque IbraWUft '' 
Condlio medius turba volucmmque sedebat. — 784. Irrrncffni'i^rfg cm" 
turn. In another passage of Ovid the shepherd^s pipe consisto-tf : 
seven reeds, here of a hundred, in keeping with the gigantic stafoie 
of Polyphemus.— 787. Hausi, drank in the sound ; that is, listenftdi * 
attentively. — 789. Ligtistri, Ligustrum vulgare, L,, a white S.owet/^-" 
795. Lucidior, clearer, referring to the colour of the skin ; wheil^^ 
jtplefuUdior, v. 791, means ahininff more brightly,--'!^. Eadem Ovkhmj" 
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Durior annosa qnerca, Mlacior undis, 

Lentior et salids virgis et vitibus aSbia, 800 

His immobilior scopulis, yiolentior amne, 

Landato pavone superbior, acrior igni, 

Asperior tribulis, feta tmcalentior ursa, 

Snrdior aequoribus, calcato immitior hydroj 

Et, qaod praecipne vellem tibi demere possem, 6106 

Non tantum cervo Claris latratibos acto^ 

Verum etiam ventis volucrique fogacior aura ! 

At bene si noris^ pigeat fagisse, morasqne 

Ipsa tnas damnes^ et me retinere labores. 

Sunt mihi, pars mentis, vivo pendentia saxo 810 

Antra, quibns nee sol medio sentitnr in aestn, 

Nee sentitur hiems; sunt poma gravantia ramos; 

Sunt anro similes longis in vitibus uvae, 

Sunt et purpureae : tibi et has servamus et iUas. 

Ipsa tuis manibus silvestri nata sub umbra 815 

Mollia fraga leges ; ipsa autumnalia coma, 

Prunaque non solum nigro liventia suco, 

Yemm etiam generosa novasque imitantia ceras ; 

Nee tibi castaneae me conjuge, neo tibi deerunt 

Arbutei fetus : omnis tiW serviet arbos. 820 

Hoc pecus omne meum est; multae quoque vallibus errant, 

Multas silva tegit, multae stabulantur in antris. 

Nee, si forte roges, possim tibi dicere, quot sint : 

Pauperis est numerare pecus. Be laudibus harum 

Nil mihi credideris; praesens potes ipsa videre, 825 

repeated to strengthen the contrast : the same Galatea who has those 
ezoeUent qualities, is also at the same time, &o. — 7^9. FaUacior undis, 
more deceitful than the sea, which often appears calm, and thereby 
occasions the sailor the greater danger. — oOO. Lentior^ more coy; 
lentns, applied to vtrffo, means tongh.— 80S. TrtbttUs, Trihulus terres- 
txifl, L., a plant with a prickly frait. Fetc^ ursa, the she-bear is most 
ftuioos when she has just brought forth. — 804. Surdior, more inexorable. 
—810. Vivo pendenHa suur), hanging with living stone. The stone, as 
tte chief material of which they are composed, is looked upon as the 
iartnoBent by which they hang. A more simple expression would be : 
to ^oiboB viva saxa suspensa sunt. So Amor, iiL 1, 3 : spelunoaqne 
pwulee pendens. — 816. From, — coma. See above, Metam, L 104, 106. 
•^17* JVigro Iweniia suco, dark-blue, the common plum.-^18. OtM- 
fma^ nol^ ; novasque imitantia ceras, a particular kind of plums, of the 
mitnr of wax.— ^19. Deerunt, a dissyllable, by 8ynaere8is.^-820. Arbu- 
id JbHu, See Metam, i. 104. You shall not want the usual fruits sIbq^ 
' and ttrawbeiries. — 821. Mtdtom, "We ixmat vs!^-*^^ ^vi»sq^<3a 

L 
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Ut vix snstineant distentnm cmribos nber. 
Sunt fetura minor, tepidis in oyilibns agni ; 
Snnt quoqne, par aetas, aliis in oyilibus hoedi. 
Lac mihi semper adest niveum : pars inde bibenda 
Servatur, partem liquefacta coagnla durant. 830 

Nee tibi deliciae faciles yulgataque tantum 
Mmiera contingent, damae leporesque capraeqne 
Parque columbarum demtosque cacumine nidus : 
Inveni geminos, qui tecum ludere possint, 
Inter se similes, vix ut dignoscere possis, 835 

Yillosae catulos in summis montibus ursae ; 
Inveni et dixi : ' Dominae servabimus istos.' 
Jam modo caeruleo nitidum caput exsere ponto, 
Jam, Galatea, veni, nee munera despice nostra ! 
Certe ego me novi, liquidaeque in imagine vidi 840 

Nuper aquae, placuitque mihi mea forma videnti. 
Adspice sim quantus ! Nou est hoc corpore major 
Jupiter in coelo : nam vos narrare solelis 
Nescio quem regnare Jovem. Coma plurima torvos 
Prominet in vultus, humerosque ut lucus obumbrat. 845 
Nee mea quod rigidis horrent densissima setis 
Corpora, turpe puta : turpis sine frondibus arbos, 
Turpis equus, nisi coUa jubae flaventia velent. 
Pluma tegit volucres, ovibus sua lana decori est : 
Barba viros hirtaeque decent in corpore setae. 850 

Unum est in media lumen mihi fronte, sed instar 
... Ingentis clypei. Quid 1 non haec omnia magno 
Sol videt e coelo ? Solis tamen unicus orbis. 
Adde, quod in vestro genitor mens aequore regnat : 
Hunc tibi do socerum. Tantum miserere, precesque 855 
Supplicis exaudi : tibi enim succumbimus uni ; 
Quique Jovem et coelum spemo et penetrabile fulmLon, 

or oves from the preceding peous.— 826. Join : cruribus sustineant diik 
tent uber.— 827. Feiura mttior, the younger race. — 828. Far cteUu^ ail 
equal age ; that is, a race of equal age.— 830. Fartem coagtda durmL 
Coagula, runnet, pieces of the stomach of the cal^ dried, stea[>ed iB 
water (liquefecta), and then thrown into milk, which is thflnblf 
curdled (durant).— «37. Dominae, The odious sense attached hf WB 
Romans to the word dominus begins in the Augustan age to S^ 
appear.— 844. Nescio quem, contemptuously. Torvos, severos, HoSkm 
—854. Geniior, Neptunus.~857. FenetrabOe, in active sense. Soiifiliwi 
y- 67 : penetrabile telmn. On the other hand, xiL 166 : Corpus mSHt 
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Nerei, te vereor : tua falmine saevior ira est. 

Atqne ego contemtus essem patientior hnjus, 

Si fugeres omnes ; sed cur Cy elope repulse 860 

Acin amas, praefersque meis amplexibus Acin ? 

Hie tamen placeatque sibi, placeatque licebit, 

Quod nollem, Gallatea, tibi : mode copia detur^ 

Sentiet esse mihi tanto pro corpore vires. 

Viscera viva traham divulsaque membra per agros, 865 

Perque tuas spargam — sic se tibi misceat ! — ^undas : 

TJror enim, laesusque exaestuat acrius ignis, 

Cumque suis videor translatam viribus' Aetnam 

Pectore ferre meo ; nee tu, Galatea, moveris ! ' 

Talia neqnicquam questus — ^nam cuncta videbam — 870 

Snigit et, ut taurus vacoa ftiribundus ademta, 

Stare nequit, silvaque et notis saltibus errat; 

Gum ferus ignaros nee quicquam tale timentes 

Me videt atque Acin, * Videoque,' exclamat * et ista 

Ultima sit faciam Veneris concordia vestrae ! ' 875 

Tantaque vox, quantam Cyclops iratus habere 

Debuit, ilia ftdt : clamore perhorruit Aetne. 

Ast ^o vicino pavefacta sub aequore merger ; 

Terga iugae dederat conversa Symaethius heros, 

Et ' Fer opem, Galatea, precor, mihi ! Ferte paren- 

tes,' 880 

Dixerat ' et vestris periturum admittite regnis !' 
Insequitnr Cyclops partemque e monte revulsam 
Mittit, et extremus quamvis pervenit ad ilium 
Angulus e saxo, totum tamen obruit Acin. 
At nos, quod solum fieri per fata licebat, 885 

Fecimus, ut vires assumeret Acis avitas. 

penetrabile telo. — 858. Nere^L Tlie second syllable is here, and in 
many other passages, short, according to the rule yocalis ante vocalem 
oorripitnr. Elsewhere it follows the Greek quantity 'i^ft^ftU ; for ex- 
ample, Metam, xii. 93 : Est aliquid non esse satum Nerende,—^^. Vtri- 
6iM, equivalent to ignibns. He seems to feel Aetna with its fire in his 
breast* — 874. Videoque exclomai. Que is here joined to video, a part of 
the speech, instead of to exclamat, of which we have met with several 
6aDBmple8.---875. Veneris vestrae^ amoris vestri. — 877. Debuit, accord- 
baff to the notion which one could form of it with the help of fkncy. — 
8^ Sub aequore. The ablative, because she is already in the water, 
ttd only jdonges under it ; had she been on the land, and plunged 
lato the water, we should require the accusative. — 886. Vires ainta%^ 
ite power, nature of his grand&ther, the SymauetYiua •, \y& ^«& Ocksxk!^^ 



PimiceaB de mole crnor tnanabat^ et intra 

Temporis exigamn rubor evanegcere coepil^ 

Fitqne ccJor primo tvrbati flnminis imbre, 

Fnrgatnrqne mora. Turn moloa fracta dehiscit, 890 

Tiraqtie per rimas proceraqae soigit anmdo, 

Osqne cavnm aazi sonat exsnltantibiis nndis; 

Miraqae res, snbito media tenns exBtitit alvo 

Incinctns jureois flexis nova comna cannii. 

Qui, nisi quod major, quod toto caemloa ore est, 895 

Acis erat ; eed mo qaoque erat tamen Acis, in amnem 

Versus, et antiquum tenaemat flomina uomen." 

Into a riiar. — 890. Fraeta d^aiclt, ft poetical eipTe«i(iii <br ffiffliuf^tor. 
Deiiidl, with the e tborteced on uoooiit of the fUlowing nowet, aa in 

dfomuii, dihino, diinde, &c. 8o praSftcutiu, prOsTna, ia BtKJ. Ot 

cowin, carerna, hiatus. — B94. Oormia. lUTer-gods are regalarlf rrare- 
■ented vith homa, becauae men, oear their montha, pact into diffe- 
rent umB, Konetimes also on aooount of their windii^ — 8M, Adi in 
anuetn Vertas. Aoie, a river which liSES on Aedta, noted Ibr ita impe- 
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AESCULAPIUS. 

BOME had been lavaged for three years by a plague, and the oracle 
declared that the city could only be delivered from the pestilenoe if 
Aesoulapins were brought to Rome. An embaesy was therefore sent 
to Epidaorus, and brought the god in the form of a serpent, on 
-which a temple was built to him on the island of the Tiber, b.c. 291. 

Pandite nunc, Mnsae, praesentia numina vatum, — 
Sdtis enim, nee vos fallit spatiosa vetnstas — 
Unde Coroniden circumflua Thybridis alti 
Insula Bamnleae sacris adsciverit urbis. 625 

Dira lues quondam Latias vitiayerat auras, 
Pallidaque exsangui squalebant corpora tabo : 
Funeribus fessi postquam mortalia cemunt 
Tentamenta nihil, nihU artes posse medentum, 
Auxilium coeleste petunt, mediamque tenentes 630 

Orbis humum Delphos adeunt, oracula Phoebi, 
Utque salutifera miseris succurrere rebus 
Sorte yelit tantaeque urbis mala finiat, orant. 
Et locus et laurus et, quas habet ipse, pharetrae 
Intremuere simul, cortinaque reddidit imo 635 

Hanc adyto vocem, pavefactaque pectora movit ; 
' Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petisses; 

623. Sjpatiota^ longom tempcms spatinm compleotens. — 624. Coroniden^ 
Aesculapimn, ApoUinis et Coronidis filinnL-— 625. AdadoerU. The du 
adsoiti are oroKMed to dii indigetes or indigenae. — 627. Tabo, Tabom, 
a wastiDff diaeaee, graphically delineated by the epithet exsangue. — 
629. Medentum, See Metam. ▼. 356.— 630. Mediamque teneiUet OrbU 
hmum Ddpko*. Delphi wac conndered bv the Greeks as the centre 
«r the S£— 634. Xoano. The last syllable is lengthened by the 
CMsnn. as 3fetoM. X. 96 : Et Hcolor mTrtns et baocis caerola tuwju^r-. 
«a& cSrHaa^ the ea]dn»-«baped tripod. U ii beie, •» ^ ^«wt., ^^c^. 
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Et pete nunc propiore loco : nee Apolline vobis, 

Qui minuat luctus, opus est, sed Apolline nato. 

Ite bonis avibus, prolemque arcessite nostram !' 640 

Jussa del prudens postquam accepere Senatus, 

Quam colat, explorant, juvenis Phoebeius urbem, 

Quique petant ventis Epidauria litora mittunt. 

Quae simul incurva missi tetigere carina, 

Concilium Graiosque patres adiere, darentque - 645 

Oravere deum, qui praesens ftmera gentis 

Finiat Ausoniae : certas ita dicere sortes. 

Dissidet et variat sententia, parsque negandum 

Non putat auxilium ; multi retinere, suamque 

Nou emittere opem nee nundna tradere, suadent. 650 

Dum dubitant, seram pepulere crepuscula lucem : 

Umbraque telluris tenebras induxerat orbi ; 

Cum deus in somnis opifer consistere visus 

Ante tuum, Romane, torum, sed qualis in aede 

Esse solet, baculumque tenens agreste sinistra 655 

Caesariem longae dextra deducere barbae, 

Et placido tales emittere pectore voces : 

' Pone metus : yeniam simulacraque nostra relinquam. 

Hunc modo serpentem, baculum qui nexibus ambit, 

Perspice et usque nota visu, ut cognoscere possis : 660 

Vertar in hunc; sed major ero, tantusque videbor, 

sonified. — 638. Propiore loco ; namely, in Epidaurus, where the temide 
of Aesculapius stooo, on the east coast of aWoUs. Ovid is here chaige- 
able with a geographical inaccuracy, for Epidaurus is &rth«r from 
Rome than Delphi. Others refer propiore loco to Rome itsdl^ and 
suppose the oracle to intimate that the Sibylline books were to be 
consulted, as, according to one account, they really were. But tins 
would seem to be unnecessary after the oracle had itself directed the 
Romans to seek the son of Apollo, and there was therefore nothing left 
for the Sibylline books to reveal except the unimportant particulu^ to 
which of the not numerous temples of Aesculapius recourse was to he 
had. — 640. Bonis avibus^ bonis auspioiis. — 641. Accepere Senaius. Am ft 
collective, the subject takes the verb in the pluraL — 644. Missi^ ranr 
than legatL — 645. Concilium, the assembly of the people ; patresj ib0 
/3«t/Xit, senatus. — 647. Au&)niae, Romanae, Latinae, a general ezjiBQ^ 
sion for the Tyrrhenian race in Italy, which, however, occois QtSj 
in poetry. — 651. Seram lucemy the setting sun. — 654. Sed quaUa, tbe 
opposition is not founded on what goes before, but on what is m Jffc 
only in the conception of the poe^ who is thinking of what it w^ 
unexpressed. — 655. Baculum — offreste. The ^nrm baculum is the W^ 
coneot ; baculus belongs to later Latinity ; Ovid has it in 0114 ni^ 
Mage (Fast, i. 177).--656. i>edttoere, to 8tioke.->660. e/«9««, wttadM 
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In quantum verti coelestia corpora debent.' 

Extemplo cum voce deus, cum voce deoque 

Somnus abit, sonmique fagam lux alma secuta est. 

Postera sidereos Aurora fugaverat ignes : 665 

Incerti, quid agant, proceres ad templa petiti 

Oonveniunt operosa dei^ quaque ipse morari 

Sede velit^ signis coelestibus indicet^ orant. 

Yix bene desierant, cum cristis aureus altis 

In serpente deus praenuntia sibila misit, 670 

Adventnque suo signumque arasque foresque 

Marmoreumque solum fastigiaque aurea movit, 

Peetoribusque tenus media sublimis in aede 

Oonstitit atque oculos circumtulit igne micantes. 

Territa turba pavet ; cognovit numina castus, 675 

Evinctus vitta crines albente^ sacerdos. 

' En deus est^ deus est ! Linguisque animisque i^vete, 

Quisquis ades ! ' dixit. ' Sis, o pulcherrime, visus 

Utiliter, populosque juves tua sacra colentes ! ' 

Quisquis adest, jussum veneratur numen, et omnes 680 

Verba sacerdotis referunt geminata ; piumque 

Aeneadae praestant et mente et voce favorem. 

Annuit his, motisque deus rata pignora cristis 

Ter repetita dedit vibrata sibila lingua. 

Turn gradibus nitidis delabitur, oraque retro 685 

Flectit et antiquas abiturus respicit aras, 

Assuetasque domos habitataque templa salutat. 

teasiiig, for some time. — 667. Operosa, magno cum labore, apparatu et 
■mntn exstmcta. — 668. Coe/««<»M»,diTiiii8,non £iIlentibii8.--669. Aureus, 
The snakes kept in Epidauros in the temple of Aesculapius were of a 
gxdden colour. The serpent is typical of vigilance and prudence, and 
tnerefore fitly associated with the god of medicine. — 670. In serpente 
diw9,in corpore seipentis deus. Praenuntia^BC. adventus sui. — 672. Movit^ 
■hook, as ▼. 636 : at the appearance of a god, or even at the sound of 
liifl ymce, everything trembles ftntremuere). — 675. Castus. The priest is 
/boimd above aJQ others to be distinguished by purity. — 677. Linguisque 
ammisqne favete, a stated form used on the entrance of the sacred into 
^he common world, or, conversely, of the profiEtne into the sanctuiuy. 
Faveie animis refers to purity of thought, favere Unguis to the refrwn- 
'Infffrom'all unhallowed words. — 679. UtUUerf in commodum nostrum. 
*---o80. Jussum veneratur numen, quod jussus est venerari. See Metam, 
HL 163w — 681. Verba geminata referunt^ repetunt. — 682. Aeneada^ 
'' Itomaoi, as descendants of Aeneas. Praestant et mente et voce favorem^ 
' ilBferring bade to linguisque animisque favete. — 683. Jiata pignora^ in 
l^i^poi^oii to nbila, a valid pledge for the falfihneut ^ \&&\(^p)afo.— 
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Inde per injectis adopertam floribus ingens 

Serpit humum flectitque sinus, mediamque per urbem 

Tendit ad incurvo munitos aggere portus. 690 

Restitit hie, agmenque suum turbaeque sequentis 

Officinm placido visus dimittere vultu, 

Corpus in Ausonia posuit rate. Numinis ilia 

Sensit onus ; pressaque dei gravitate carina 

Aeneadae gaudent, caesoque in litore tauro 695 

Torta coronatae solvunt retinacula puppis. 

Impulerat levis aura ratem : deus eminet alte, 

Impositaque premens puppim cervice recuryam 

Caeruleas despectat aquas, modicisque per aequor 

Ionium Zephyris sexto Pallantidos ortu 700 

Italiam tenuit, praeterque Lacinia templa, 

Nobilitata dea, Scylaceaque litora fertur. 

Linquit lapygiam, laevisque Amphissia remis 

Saxa fugit, dextra praerupta Gelennia parte, 

Bomechiumque l^t Gaulonaque Naryciamque, 705 

Evincitque fretum Siculique angusta Pelori, 

Hippotadaeque domos regis Temesesque metalla 

691. Turbaeqtie sequentis Qfficium, tiirbun quae officii causa abeuntem 
prosequitur. — 695. Caesoque t» litore tauro. In setting out on a journey a 
sacrifice is offered to the god of the country, or to hun on whose asadst- 
ance the issue of the journey is supposed especially to depends — 696. 
Chronatae, in sign of joy at a fortunate CYcnt. — 700. ZqDhyns^ for yentis 
in general, for on the voyage from Epidaurus to Rome the west wind is 
unniyourable. Pallantidos, Aurorae, so called from Pallas, a IHtan or 
^ant, to whom she was related. According to some, her rather ^JV^ 
rion was the uncle of Pallas. — 701. Italiam tenuit. See Metam. iiL wl. 
Lacinia iempla^ the temple of Juno Lacinia in the neighboorhood ci 
Croton, held sacred by all the surrounding nations. — ^702. Sk^aoeague 
litora, Scylaceum in Magna Graecia, on the Ionian Sea, built by aa 
Athenian colony. — 703. The following passage is frill of difficultieSi 
which our knowledge of ancient geography is not sufficient to acAve, 
lapygiam. lapygia is a common name for Apulia, but here it appean 
to refer rather to the lapygian promontory at the south of ancirat 
Calabria. Amphissia Saaxu Amphissa is a town of the Ozolian LocrU 
in Greece; it is possible that the name was transferred to aome 
Ghreek colony in Magna Graecia, but we are not acquainted with fL — 

704. CeUnnia is unknown, hkewise Romeduum, y. 705. We may assoHMl 
with saiety that the reading is faulty, but it is not easy to emend itr-^ 

705. Caulon, an Achaean colony on the east coast c^ Bruttium. Na/rjftia^ 
a town of the Loori, called after a town of the same name in the oonmtiy 
of the Opuntian Loori^ on the Euboean Sea. — ^706. EvincA^ OYenoaifli 
with difficulty, on account of the danger of the {lassage. P«/of\ fl|| 
north-eastern promontory of Sicily. — 707. Hippotadaeque dawum nfSL 
ihe ABQ|ian islands. Temesesque meialla, Tem^sa, a town in BnattfaMi 
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Leucosiamque petit tepidique rosaria Paesti. 

Inde legit Capreas promontoriumque Minervae 

Et Surrentino generosos palmite coUes, 710 

Herculeamque urbem Stabiasque et in otia natam 

Parthenopen, et ab hac Cumaeae templa Sibyllae. 

nine calidi fontes lentiscifemmque tenentur 

Litemmn, multamque trahens snb gurgite arenam 

Yultomus, niveisque frequens Sinuessa columbis, 715 

Mintomaeque graves, et quam tamulavit alumnus, 

Antiphataeque domus, Trachasque obsessa palude, 

Et tellus Circaea et spissi litoris Antium. 

Hue ubi veliferam nautae advertere carinam,— * 

Asper enim jam pontus erat, — deus explicat orbes, 720 

Perque sinus crebros et magna volumina labens, 

Templa parentis init flavum tangentia litus. 

Aequore pacato patrias Epidaurius aras 

Linquit et, hospitio juncti sibi numinis usus, 

Litoream tractu squamae crepitantis arenam 725 

Sulcat et, innixus moderamine navis, in alta 

Pnppe caput posuit, donee Gastrumque sacrasque 

fianons for its oopper-mines. — ^708. Leticosiam, a trisyllable, Aic;xm«'/« 
in Greek. It is a small island in the Gnlf of Faestum. PaeaHf formerly 
Fooldonia in Lucania, fiuned for its beautiful climate, and luxuriant 
srowth of roses. — ^709. Capreas^ an island to the south of the Bay of 
Ni^es ; opposite it, in Campania, is the Promontorium MtMervae, (Pro- 

nontonugn must here be read as four syllables.) On the summit 
0$F this promontory was a temi^e of Minerva. — ^710. SurretUinutn^ of 
Smrentum, now Sorrento, in Campania, fomous for its excellent wine. 
— ^71 1. Herculeamque urbem, Herculanum in the neighbourhood of Naples, 
SUAiae in the same quarter ; the fote of both is well known. — 712. Par- 
Uemmoen^ old name for Neapolis. It is called in otia nala, on account of 
the beauty of the region, suitable for retirement and studious leisure ; 
henoe in other authors it is called otiosa, docta, hospita Musis, &c. 
Ckmaeae templa SibgfUae. Cumae, likewise in Cunpania, north of Naples. 
tUxe was the oave of the Cumaean Sibyl, one of the many known to 
lOttiqnity. — ^714. Lilemum, also Lintemum, a town in Campania, where 
QiDtoio AiHcanus spent his last days. — 715. Siiuiesaa, on the boundary 
of Latinm and Campania. — ^716L Mintumae, in the neighbourhood ci 
tlie Pontine marsh ; hence graves^ of the oppressiye, unhealthy air. 
Qmam iumulcnnt alunmus^ Caieta, the nurse of Aeneas, and here the 
Saj lUHned after her. — ^717. Autipiataej king of the Laestrygones ; he 
dmtt in Formiae, a town of LatiunL Trachas, TM^urn, Teiracina, 
flao ia the neighbourhood of the marshes. — ^718. Telhu Oroaea, Ciroeii, 
iiw land of C^roe. Aittium, to be read as a dissyllable ; it was on the 
& flflwnt of TAtinm. — 722. ParemHs, Apollinis. We are not infonned 
qfjpqf celebrated temple of Apc^ at Antium. FlamvmLy c^ \Xi<^ ^ac^ 
Mr of . nnd.— 727> (Mnun, Inni, a town ol laJdnnk oa >b^ ^ 
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Lavini sedes Tiberinaque ad ostia yenit. 

Hue omnes populi passim matnimqne patramqne 

Obvia turba ruit, qnaeqne ignes, Troica, servant, 730 

Vesta, tuos, laetoque denm clamore salntant ; 

Quaqne per adversas navis cita dudtor undas, 

Tura super ripas aris ex ordine factis 

Parte ab utraque sonant et odorant aSra fumis, 

Ictaque conjectos incalfacit hostia cultros. 735 

Jamque caput rerum Bomanam intraverat urbem : 

Erigitur serpens, summoque acclinia malo 

Oolla movet, sedesque sibi circumspicit aptas. 

Scinditur in geminas partes circumfluus amnis, — 

Insula nomen habet, — ^laterumque a parte duorum 740 

Porrigit aequales media tellure lacertos : 

Hue se de Latia pinu Phoebeius anguis 

Oontulit, et finem specie coeleste resumta 

Luctibus imposuit, yenitque salutifer Urbi. 



728. Lavmu This fonn of the genitive, which was the usual one before 
the Augustan age, begins in Ovid to be the rarer one. Lavinium, a town 
of Latium, the chief seat of the Latin worship ; hence scksrae aedes, — 
730. QucLeque ignes — tuos, Yestales. TVoSca, because Aeneas brought 
the sacred fire of Vesta from Troy. — ^734. Odorant aerafunds^ aera fumio 
a rebus odoratis excitato implent. — ^735. Ckmjecios, so. in guttura. — ^74(X 
Insula is here a proper name ; the island of the Tiber was so called in 
every-day life. Laterum a parte ditorum, on both sides. — ^743. Codeste^ 
an old form of the ablative, which Ovid several times employs. Heroid. 
xvi. 277 : a coeleste s^tta. Trist, v. 2, 20 : de more. Gram. § 65, 
(a) 3, note. 



JULIUS CAESAR. 

Hic tamen accessit delubris adyena nostris ; 745 

Caesar in Urbe sua deus est. Quern Marte togaqne 
Praecipuum non bella magis finita triumphis 
Resque domi gestae properataque gloria rerum 

1^^^/^"' *'"*^ ^tc, Aesculapius. Tamen is frequently e 
by Ovidm passing from one fiable to another. Advena, in oi 
i^JSt^^'^i .*^* ^ indiges, indigena.— 748. Properata^ptL^ 
P^n^ Ilie oljeetive use of this verb is abeady known to w 
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In sidus vertere novum stellamque comantem, 

Quam sua progenies : neque enim de Caesaris actis 750 

UUum majus opus, quam quod pater exstitit hujus. 

Scilicet aequoreos plus est domuisse Britannos, 

Perque papyriferi septemflua flumina Nili 

Victrices egisse rates, Numidasque rebelles 

Cinyphimnque Jubam Mithridateisque tumentem 756 

Nominibus Pontum populo adjecisse Quirini, 

£t multos meruisse, aliquos egisse triumphos, 

Quam tantum genuisse virum ? quo praeside rerum 

Humano generi, superi, cavistis abunde. 

Ne foret hie igitur mortali semine cretus, 760 

Die deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 

Aeneae genitrix, vidit quoque triste parari 

Pontifici letum et conjurata arma moveri : 

Palluit, et cunctis, ut cuique erat obvia, divis 

* Adspice' dicebat 'quanta mihi mole parentur 765 

Insidiae, quantaque caput cum fraude petatur, 

Quod de Dardanio solum mihi restat lulo ! 

Solane semper ero injustis exercita curis, 

Quam modp Tydidae Caljdonia vulneret hasta, 



Metam, v. 396: Usqne adeo properatur amor. — 749. Stellamque comantem. 
The appearance of this comet is more particularly described, y. 847, foil. 
— 750. Q^am sua progenies. Sua is here used to express the relationship, 
without the notion of reflection. So v. 819 : natusque suus. Compare 
FasL iii. 200. Taken strictly, the word progenies, as also genuisse (y. 
758), is inapplicable to Augustus, for he was only the adopted son of 
Caesar, the grandson of his sister. The poet, however, employs the 
legal fiction for his own purpose. — 752. It is not here the intention of 
the poet to enumerate all the great actions of Julius Caesar, but only 
thofle which extended the bounds of the Roman empire. — ^753. Sepiem^ 
^uafitmina, the seven arms into which the Nile is divided at its mouth. 
— ^7o4. Bd^eUes, who alwavs renewed the war. — 755. CvnyphiuSy from 
CSnyps, a river in the north of Africa, which falls into the sea near the 
.ftfites; the appellation is therefore not strictly applicable to Jnba, 
king of Mauritania. — 756. Nominihus, gloria. Caesar had conquered 
Phamaces, the son of Mithridates. — ^757. Aliquos egisse triumphos. Julius 
Caesar triumphed in all five times. — ^761. Aurea Aeneae genitrix. So 
Ventls aurea, Metam. x. 277> — 763. Pontifici^ sc. maximo; that is, 
Ckiesari. Confurata arma, arma coi^uratorum. Metam, xiL 6: Con- 
jurataeque mille rates. So also sceleratos enses, v. 776. — 765. Dicebat^ 
(tiie imperfect, to indicate a repeated action. — 767. De Dardanio — 
^^^ii^the son erf Aeneas. — 769. Tvdidae Calpdonia hasta. Diomedes, the 
, of Tydeus, was grandson of Oeneus, king of Calydon. in. A«^x>V^»^ 'YNaa 
' in which Dkonedes wounded Aphrodite ia deMankbe^VQ.\^^\^£sAi\.: — 
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l^unc male defensae confondant moenia Trojae ; 770 

Quae yideam natum longis erroribus actum 

Jactarique fireto sedesque intrare silentum, 

Bellaque cum Tumo gerere aut — si vera fatemur — 

Cum Junone magis ? — Quid nunc antiqua recordor 

Bamna mei generis 1 Timor hie meminisse priorum 775 

IS on sinit : in me acui sceleratos cemitis enses ! 

Quos prohibete, precor, iiEu:inusque repellite^ neve 

Caede sacerdotis flammas exstinguite Yestae !* 

Talia nequioquam toto Venus anxia coelo 

Verba jacit, superosque movet; qui rumpere quan- 

quam 780 

Ferrea non possunt veterum decreta Soromm, 
Signa tamen luctus dant baud incerta futuri. 
Anna fenint inter nigral crepitantia nubes 
Terribilesque tubas auditaque comua ooelo 
Praemonuisse nefas ; solis quoque tnstis imago *tS5 

Lurida sollicitis praebebat lumina terris; 
Saepe faces visae mediis ardere sub astris, 
Saepe inter nimbos guttae cecidere cruentae ; 
Caerulus et vultum ferrugine Lucifer atra 
Sparsus erat, sparsi lunares sanguine currus ; 790 

Tristia mille locis Stygius dedit omina bubo ; 
Mille locis lacrimavit ebur, cantusque femntur 
Auditi Sanctis et verba minantia lucis. 
Victima nulla litat, magnosque instare tumultus 
Eibra monet, caesumque caput reperitur in extis. 795 

Inque foro circumque domes et templa deorum 
Nocturnes ululasse canes, umbrasque silentum 

770. QmfvTidant, animo perfcurbent. The subjunotiye, as in volneret, in 
Assigning the proof of what she has said, ita ut — ^volneret — oonAmdMit.- 
-—771. N^aiumf Aenean. — 778. Flammas eaatinauite Vestae, The extine* 
tion of the fire of Vesta was sup^posed to indicate a great natkmsl 
calamity. — 781. Ferrea, immntabilia. Veterum Sororum, senilinm w(h 
rorom; that is, Parcanim. — ^786. Lurida lumina, pale, feeble lighL— 
789. Caerulus, dark-ooloored, which is also expressed by f«rmgi$M 4M 
Sparsus, — ^790. Lunares currus. The chariot of the moon is mentloaM 
also in the fiible of Phaethon, Metanu iL 208.— 791. Bubo, The <ftyli% 
of night-birds during the day was looked upon as an evil omen^Hf^P 
Ebur, ebumeae Deorum statuae. Cantusque — luds. The sacred gwW K I 
are the especial abodes of cahn and peace. — 794. Vieiima nuBa Mr' ^^ 
victim gives a fsivourable omen. — ^795w Fibra, the fine fibres <^ the ! 
and liver. Caput, the place where the liver is joined to the diapl 
it was canaidered one of the woist omens when this caput was 
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Erravisse ferxmt, motamqne tremoribus urbem. 

Non tamen insidias yenturaque vincere fata 

Praemonitiis potuere deum, strictique fenintar 800 

In templuin gladii : neque enim locus ullus in Urbe 

Ad focinns diramque placet nisi Curia caedem. 

Tom yero Cytherea manu percussit utraque 

Pectus^ et aetheria moUtur condere nube, 

Qna prius infesto Paris est ereptos Atridae, 805 

Et Diomedeos Aeneas ftigerat enses. 

Talibus banc genitor : ' Sola insuperabile fatam, 

Nata, movere paras ? Intres licet ipsa Boromm 

Tecta trium : cemes iUic molimine vasto 

Ex aere et solido rerum tabularia ferro, 810 

Quae neque concursum coeli neque ftilminis iram 

Nee metuunt uUas tuta atque aetema ruinas. 

Inyenies illic inclusa adamante perenni 

Fata tni generis : legi ipse animoque notavi, 

Et referam, ne sis etiamnum ignara fiituri. 815 

Hie sua complerit, pro quo, Cytherea, laboras, 

Tempora perfectis, quos terrae debuit, annis. 

Ut deus accedat coelo templisque locetur, 

Tu iacies natnsque suus, qui nominis heres 

Impositum feret unus onus, caesique parentis 820 

Kos in bella snos fortissimus ultor habebit. 

Iliius auspiciis obsessae moenia pacem 

— 801. TempUtmj Curiam Pomi>eiaiD, for every consecrated place is 
called temphun. — 805-6. Qua prittg — enaes, Paris and Aeneas, being 
engaged in sin^e ccMnbat, the former with MenehuDis, the latter with 
IMoanedes, were both rescued by Venus by means of a cloud. — 807. 
Talibus heme genitor. The predicate alloquiiur is to be supplied, a some- 
what nure omission when the object (mmc) is added. — 810. Tabularia, 
ngMvea, The decrees of &te are preserved in these archives, of which 
the Paroae are the guardians. Ovid gives no indication of the place 
where we are to imagine the dwelling a( the Parcae : other poets place 
thein in Tartanw, but this does not suit the passage before us, where 
JoDfter says : IiUres licet tpsa^ and legi ip$e; fat the celestial gods Vtrere 
]DOt pomitied to enter the infernal regions. Hence Ceres says to 
JTnpitei^ JFasi. iv. 612: Taenaria recipi me quoque valle jube. — 813. 
jUtamae, adamant, an indestructible metal, umially explained as iron ; 
bni we shall do better not to think of any definite metal at alL— 819. 
ilfaimsqme sums. See v. 750. — 821. Nos in beOa suos—iabeb&. Sues, with 
fdnsngthened meaniagy equivalent to propitios. So Melam. iv. 373: 
Yoto snos hahaere Decs. — 822. CHtsessae moenia — Mutinae, Mutina^ 
Tnum Modena^ was, in the year after the asaassinatioa c^ C:««su^\!c\.\>o!^ 
hJQids of Dee. Brotni^aiiawaa beoegedby Andtosy. ^- Oc^xnns^vXskSb 
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Victa petent Mutinae ; Pharsalia sentiet ilium, 

Emathiaque iterum madefient caede Philippi ; 

Et magnum Siculis nomen superabitur uudis ; 825 

Bomianique duels conjux Aegyptia, taedae 

Non bene fisa, cadet, frustraque erit ilia minata, 

Servitura suo Capitolia nostra Canopo. 

Quid tibi Barbariem gentesque ab utroque jacentes 

Oceano numerem t Quodcumque habitabile tellus 830 

Sustinet, hujus erit ; pontus quoque serviet iUi. 

Pace data terns, animum ad civilia vertet 

Jura suum, legesque feret justissimus auctor, 

ExemplQque suo mores reget, inque futuri 

Temporis aetatem venturorumque nepotum 835 

Prospiciens, prolem sancta de conjuge natam 

Ferre simul nomenque suum curasque jubebit ; 

Nee, nisi cum senior Pylios aequaverit annos, 

Aetherias sedes cognataque sidera tanget. 

future emperor Augustus, along with the consuls Hirtius and Pansa, 
came to raise the sie^. The petitio pads does not refer to Antony, 
who escaped to Liguna, but probably to Dec. Brutus, as a considerable 
number of his army went oyer to Octavianus. — 823. Pharsalict, Unless 
we are to suppose that Ovid has here £Eillen into a gross historical error, 
we must take Pharsalia and Emathia in the widest sense for Mace- 
donia, with which they were both in earlier times united, although 
Pharsalus was properly in Thessaly, and Philippi in Thrace. The battle 
at Pharsalus took place, as is well known, between Julius Caesar and 
Pompey ; but Moms, iv. 7 (no great historical authority, it is true), 
says : IUi comparatis ingentibus copiis eandem illam quae fetalis Cnaeo 
Pompeio ftiit arenam insederant ; Macedonia, therefore, at least. — 824. 
Jterum^ deinde ; for the meaning cannot be that a battle had taken 

Slace at Philippi before this time : all the accounts which have come 
own to us, even the most minute, speak only of one battle at Philippi. 
— 825. Magnum nomen seems to be a play upon the word magnus : a 
great name and the name Magnus. The reference is to Sezt. Pompey, 
who was conquered by Agrippa near Sicily. — 826. Romanique ducu oM' 
jtuo Aegyptia, Cleopatra, the wife of Antony. Taedae Non bene fisa. fldene 
is in prose less firequently construed with the dative ttum with the 
ablatiye. — 829. Barbariem, the countries of the barbarians. Gentei-^ 
jacentes. Strictly, terrae jacent, gentes liabitant. But both expre«d<XDft 
are frequently interchanged even in prose. Ab viroque OoeanOj iho. 
Mediterranean Sea and the Atlantic Ocean. Ab gives the direotiiai 
whence, while we in this connection are accustomed to express cflflhT 
the place wAerc— 836. Prolem, Tiberium. Sancta de conjuge^ ^^^^^ 
Sancta is an epithet frequently applied to honourable women of fl^ 
time. After the death of Marcellus and the sons of Julia, Ao"""*'^ 
fixed upon his stepson, Tiberius, as his successor on the t 
and therefore adopted him (ferre simul nomenque suum) A. IK 
—S3ff, Pplios aimoSf Nestoris annos.— 839. CognaUique sidera^ tlie 
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Hanc animam interea caeso de corpore raptam 840 

Fac jubar, ut semper Capitolia nostra Forumque 

Divus ab excelsa prospectet lulius aede ! ' 

Yix ea fa.tiis erat, media cum sede Senatus 

Constitit abua Yenus, nulli cemenda, suique 

Gaesaris eripuit membris nee in aera solvi 845 

Passa recentem animam coelestibus intulit astris ; 

Dmnque tulit, lumen capere atque ignescere sensit^ 

Emisitque sinu. Luna volat altius ilia, 

Flammiferumque trahens spatioso limite crinem 

Stella micat, natique yidens benefacta fatetur 850 

Esse suis majora, et vinci gaudet ab illo. 

Hie sua praeferri quanquam yetat acta patemis, 

Libera fama tamen nullisque obnoxia jussis 

Liyitum praefert, unaque in parte repugnat. 

Sic magnus cedit titulis Agamenmonis Atreiis, 855 

Aegea sic Theseus, sic Pelea vincit Achilles ; 

Denique, ut exemplis ipsos aequantibus utar, 

Sic et Satumus minor est Jove. Jupiter arces 

Temperat aetherias et mundi regna triformis ; 

Terra sub Augusto est : pater est et rector uterque. 860 

Di, precor, Aeneae comites, quibus ensis et ignis 
Cesserunt, dique Indigetes, genitorque Quirine 
Urbis, et invicti genitor Gradive Quirini, 
Yestaque Caesareos inter sacrata penates, 
£t cum Caesarea tu, Phoebe domestice, Yesta, 865 

stellation of Julius Caesar. — 841. Forumque^ where the temple of Julius 
Caesar stood. — 846. Recentem animam, the soul which had now entered 
on a new life. — 849. Flammiferumque — crinem. This comet appeared 
B.C. 4^ as Octavianus, on occasion of the consecration of a temple to 
Venus, was celebrating the games which Caesar had yowed ; It stood 
for seven days in the north-western sky. The belief prevailed among 
the people that this was Julius Caesar, placed among the stars ; and 
the poets were not slow to turn this belief to account, and thereby to 
gratify the ruling &mily. — 851. Vinci gaudet, sc. se, as we have fre- 
quentiy noticed. — 859. Mundi triformis, the universe, consisting of the 
inree elements — earth, air, and water. Jupiter is therefore here, as 
elsewhere, represented as the ruler of the whole. — 860. Pater. Augustus 
feoeived the title of pater patriae a. d. 2. — 861. Aeneae comites, Penates. 
Aeneas had brought them with him from Troy, and hence they had 
areroome fire and sword (quibus ensis et ujnis Cesserunt). — 862. Dique 
Ind^eteSy native Italian divinities, Aeneas, Quirinus, &c.— -864. Caesareos 
itUr iocrcUa penates. When Augustus was Pontifex Maximus, the 
tCi^e of Vesta was removed to the Palatine Hill, where the dwelling of 
Aogiistus was. On another part of the Palatvne, A.^\V& (^\tf)^\^\i3^^ 
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Quique tenes altns Tarpeias, Jupiter, arces^ 

Quosque alios vati ha appeOare pinmque, 

Tarda sit ilia dies et nostro serior aevo, 

Qua caput Augustum, quern temperat, orbe relicto^ 

Accedat coelo^ faveatque precantibus absens ! 870 

a temple, hence domestiee. — 866. Tarpeicu arcea. The CapitdUne Hill 
was onginally called Tarpeian, hence qui — arces is equivalent to Jupiter 
Capitolmns.— 867. QuMsqut cUios — piumqtie. There were some secret 
names of divinities whion it was umawftil to utter. 



EPIL0GU8. 

Similar epilogues, in which the writer expresses his confidence in the 
endurance of his fia.me, are to be found in other poets of the same 
age. The best-known of these is that of Horace at the conclusion of 
the third book of his odes. 

Jamque opus exegi, quod nee Jovis ira nee ignes 

Nee potent ferrum nee edax abolere vetustas. 

Cum Yolet ilia dies^ quae nil nisi corporis hujus 

Jus habet, incerti spatium mihi finiat aevi ; 

Parte tamen meliore mei super alta perennis 875 

Astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum, 

Quaque patet domitis Bomana potentia terns, 

Ore legar populi, perque omnia saecula fiuna, 

Si quid habent veri vatum praesagia, vivam ! 

875. Super alta — Astra. Ad astra would be more in accordance with 
our modes of thought. But similarly we have read sub antris,. Metanu 
iL 269, &C. 




AMORUM LIB. I. 



ELEOIA XV. 



The poet defends himself against the reproach of being engaged in a 

useless occupation. 

Quid mihi, Livor edax, ignavos objicis annos^ 

Ingeniique yocas carmen inertis opus, 
Non me more patram, dum strenua sustinet aetas^ 

Praemia militiae pulvemlenta sequi, 
Nee me verbosas leges ediscere, nee me 5 

Ingrato vocem prostituisse foro ? 
Mortale est, quod quaeris, opus ; mihi fama perennis 

Quaeritur, in toto semper ut orbe canar. 
Vivet Maeonides, Tenedos dum stabit et Ide, 

Dum rapidas Simois in mare yolvet aquas. 10 

1. lAxKiT edax. Enyy is often represented as gnawing, eating. So it 
is Bud mordere, rodere^ arrodere.— -4. Praemia pulvendenta^ per multum 
pulverem parta. — 5. Verbosas leges. In general, laws are not verbose, 
but rather expressed briefly, and one great excellence of good laws 
consists in the conciseness of the expression. Yerbosus is therefore 
here equivalent to: in quibus interpretandis et disceptandis multis 
verbis opus est. — 6. Ingrato vocem prostituisse foro, to appear as a public 
speaker, either in political affairs, or as an advocate. Ovid had in his 
earlier years, in compliance with the wish of his father, applied him- 
self to the study of eloquence : there is perhaps an allusion, in the 
bitter expression of this line, to an un&vourable reception which he 
may have met with on his appearing in public. — 7. Mihi Qtuieriturf a 
me quaeritur, ego quaero famam perennem. — 9. Maeonides^ Homer. It 
is well known that the honour of having given birth to Homer was 
contested by different Greek cities : Smyrna is here assumed as his 
birthplace, a Greek city in Maeonia or Lydia. It is to be observed, 
that instead of the gentile adjective (Maeonius), we have here, by a 
poetic usage, the patronymic form ; Homer is thereby represented as 
a Mm of the country Maeonia. Tenedos, an island in the Aegean Sea, 
opposite l>oy. Ide, a mountain in the neighbourhood of IVoy. — 10. 
Sinuiis, a river in IVoas. These localities are o{teiiineiTit\0'n&Vvck>(>ciL<&'^^^ 

M 
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Vivet et Ascraeus, dum mustis uva tmnebit, 

Bum cadet incurva falce resecta Ceres. 
Battiades semper toto cantabitnr orbe ; 

Quamyis ingenio non yalet, arte valet. 
Nulla Sophocleo yeniet jactura cothumo. 15 

Cum sole et luna semper Aratus erit. 
Dum fallax seryus, durus pater, improba lena 

Viyent, dum meretrix blanda, Menandros erit. 
Ennius arte carens a&imosique Accius oris 

Casurum nullo tempore nomen habent. 20 

Yarronem primamque ratem quae nesciat aetas, 

Aureaque Aesonio terga petita duci ? 
Carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 

Exitio terras cum dabit una dies. 



— 11. Ascraeus, Hesiod, bom in Ascra, a town of Boeotia. His poem 
"E^yei xa.) Iifi,i^eu treats chiefly of husbandry. We have other poems 
by him, which, however, were not so nniversally ascribed to him as 
the one just mentioned, and hence Ovid refers only to the latter. — 12. 
Ceres f for seges, as Minerva for weaving, &c. — 13. Battiades, Callimachiis 
of Cyrene, the city of the Battiadae. He lived at Alexandria under 
Ptolemy rhiladelphus. The judgment which Ovid here passes on Cal- 
limachus, applies more or less to all the Alexandrian poets : they are 
distinguished for ingenuity and learning rather than true poetic genius. 
— 15. Sophocleo cothumo, Sophocles, the celebrated Athenian poet, 
seven of whose tragedies have come down to us. Oothumtts^ the high shoe 
which the tragic actors wore to raise them to the dignity of the cha- 
racters which they represented, usually gods and princes. — 16. Aratus, 
the author of a poem on the course of the stars, which is still extant. — 
18. Menandros^ usually Menauder, a comic poet who belongs to the 
period of the so-called New Comedy. In it were represented the fellings 
of human nature, especially as they show themselves in the sphere of 
the middle classes. We know him only from the imitations of Terence. 
— 19. Ennius^ a friend of the younger Scipio Afrioanus, the first Italian 
poet who made use of hexameter verse, and wrote in imitation <^ the 
Greeks. His works, however, were still wanting in polish and grace 
(arte carens). Accius, or Attius, the most celebrated tra^o poet of 
Rome, who was universally admired for the sublimity of his composi- 
tions (animosum os). He was one of the earlier contemporaries of 
Cicero. — 21. Farronem, There were two distinguished authors of tMB 
name. The reference is here to P. Terentius Yarro, sumamed Atacinos 
fr^m Atace, a village in Gallia Narbonensis. His poems were bi{ 
esteemed by his contemporaries, but have not come down to us. 
here alludes to his Argonauiica, which he wrote in imitation of a ^ 
by Apollonius Rhodius, which bore the same name. — 22. Aesomo dt^. 
ab Aesonio duce; that is, Jasone, filio Aesonis. — 23b LucrdL Tm. 
Lucretius Cams, the author of a poem, De Berum Naiura, on thj^ 
philosophical principles of Epicurus, which ^ves evidence of a ikli 
j:>oetic genius. It is still extant. — 2i, EmOo—nna dies^ an 
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Tityrus et fruges Aeneiaque arma legentur, 25 

Roma triumphati dum caput orbis erit. 
Donee emnt ignes arcusque Capidinis arma, 

Discentur numeri, culte Tibulle, tui. 
Gallus et Hesperiis et Gallus notus Eois 

Bt sua cum Gallo nota Lycoris erit. 30 

Ergo cum silices, cum dens patientis aratri, 

Depereant aevo, cannina morte carent. 
Cedant carminibus reges regumque triumph! ; 

Cedat et auriferi ripa benigna Tagi. 
Vilia miretur vulgus ; mihi flavus Apollo 35 

Pocula Gastalia plena ministret aqua, 
Sustineamque coma metuentem frigora myrtum, 

Atque a sollicito multus amante legar. 
Pascitur in vivis Livor; post fata quiescit : 

Turn suus ex merito quemque tuetur honos : 40 

Ergo etiam, cum me supremus adederit ignis, 

Yivam, parsque mei multa superstes erit. 

employed by Lucretius himself — 25, Tityrus et Jruges Aenekupie artna^ 
the three poems of Yii^. Titvrus is one of the characters ia the 
Bucolics or Pastorals ; fruges rercrs to the Georgics, a poem on hus- 
^Mmdry, and the Aen^kt arma to the Aeneid. The last-mentioned 
poem was not knoivni till after the death of Virgil, and hence the pre- 
sent elegy cannot have been written before the year 19 b;c. — ^26. Roma, 
— en^, as long as Rome shall rule over the world ; that is, according 
to the Roman idea, for ever. Triumj^hiti orbis. According to the prose 
construction we should have: orbis, de quo triumphatum est; or 
better, de quo triumphavit. — ^28. TiinUle. Albius libullus, author of 
love-elegies, which are still extant, and an intimate friend of Ovid. 
CoDq)are below. Amor. iii. 9. Cuftus, refined, elegant. Numeri tuij 
versus tui. — ^29. GaUus, 0. Cornelius Gallus, likewise an elegiac poet. 
He is only known to us from the laudatory mention which is made of 
him by his contemporaries, especially Virgil, and by the later critics. 
His model among the Gireeks was Euphorion. He called his mistress 
Lyooris^ under which name a Roman freedwoman is said to have been 
meant. — 32. Aeoo^ temporis longinquitate. — 34. Ta^, The Tagus in 
PcHrtngid is frequently mentioned as bearing gold. — 36. CastcUia aqua. 
The (Italian fountain was on Parnassus, the seat of Apollo and the 
Muses at Delphi. — 38. MuUus, instead of the adverb multum. — 41. 
Supremus adederit ignis. The original Italian custom was to bury the 
dead, but the Greek custom of burning them became afterwards pre- 
valent.— 42. Pars — muttOf equivalent to pars magna, which is the 
raiding of a number of manuscripts. 
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ELEOIA DL 



An elegy on the death of Tibullus. Albios Tlbullas was bom a. u. 700, 
and died a.u. 735 or 736. Ovid's acquaintance with him was of 
short duration. 

Memnona si mater^ mater ploravit Achillen, 

Et tangant magnas tristia £Ei.ta deas, 
Flebilis indignos, Elegeia, solve capillos. 

Ah nimis ex yero nunc tibi nomen erit ! 
Die tui vates operis^ toa fama^ Tibullus 5 

Ardet in exstructo corpus inane rogo. 
Ecce puer Veneris fert eversamque pharetram 

Et fractos arcus et sine luce facem. 
Adspice demissis ut eat miserabilis alis, 

Pectoraque infesta tundat aperta manu. 10 

Excipiunt sparsi lacrimas per colla capilli, 

Oraque singultu concutiente sonant. 
Fratns in Aeneae sic ilium Amere dicunt 

Egressum tectis, pulcher lule, tuis. 
Nee minus est confiisa Venus moriente TibuUo, 16 

1. Memnona. Memnon was the son of Aurora and Tithonus. He 
took part in the Trojan war, and was slain by Achilles. Achilles, the 
son of Peleus and Thetys. Both of them had therefore goddesses for 
their mothers. I^ then, says the poet, even goddesses weep for their 
sons, human sorrow is the more justifiable. — 3. Fldnlis, in active senses 
mourning, lamenting. Eleg^a, the elegy personified, as it were tite 
muse of elegy. Indtgnos capillos^ the innocent locks, which must atone 
for that which cannot be laid to their charge. — 4. Ex vero — nomem eritf. 
alluding to the derivation given by the ancients firom 2 t (an exdanui^ 
tion of grief) and kiyuv. — 5. Tui vates cperts, as elsewhere vates sMBi-^ 
rum tuorum. — 13. Fratris in Aeneae. Aeneas also was a son of Yflnipk^ 
and therefore the brother of Amor. — 14. Itde. lulus, also 09l|M|<r 
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Quam juyeni mpit cum ferns iDguen aper. 
At sacri yates et diynm cnra yocamur; 

Sunt etiam qui nos numen habere putent. 
Scilicet omne sacrum mors importuna profanat ; 

Omnibus obscuras injicit ilia manus. 20 

Quid pater Ismario, quid mater profuit Orpheo, 

Carmine quid yictas obstupuisse feras ? 
Aelinon in sHyis idem pater, Aelinon, altis 

Dicitur inyita concinuisse lyra. 
Adjice Maeoniden, a quo, ceu fonte perenni, 25 

Yatum Pieriis ora rigantur aquis : 
Hunc quoque summa dies nigro submersit Ayemo. 

Defugiunt ayidos carmina sola rogos. 
Durat opus yatum, Trojani fama laboris 

Tardaque noctumo tela retexta dolo. 30 

Sic Nemesis longum, sic Delia nomen habebunt, 

Altera cura recens, altera primus amor. 
Quid yos sacra juyant? quid nunc Aegyptia prosunt 

Sistra, quid in yacuo secubuisse toro ? 
Cum rapiunt mala fata bonos, — ^ignoscite fasso, — 35 

SoUicitor nullos esse putare deos. 

Ascanins, son of Aeneas. — 16. Juveni, Adonis, who was killed in the 
chase by a wild boar. — 18. Q^^ nos numen habere putent. The ancients 
frequently speak of a divinity dwelling in the poet, hence he is called 
tjttiei. So F<ist. vL 6 : Est Deus in nobis, agitante caJescimus illo. — 
20. Obscuras, Everything connected with death is looked upon as 
dark or black. — ^21. Ismarw, Thracio, from Ismarus, a city and moun- 
tain in Thrace. The epithet must be joined to Orpheo. JPater, Apollo ; 
mater. Calliope. — ^22. Vidas obstupuisse feras. According to the well- 
known account, wild beasts became gentle at the music of Orpheus. — 
23k Idem pater, linos also was the son of Apollo by the muse Urania. 
Aelinon. AlXtvof, a song of lamentation for the death of Linos, put into 
the mouth of Apollo. — 24. Invita lyra. The lyre refused its service, 
in grief at the death of Linos. — 25. Maeoniden. See Amor. i. 15, 9. — 
26. Pieriis aquis, Pieria is a seat of the Muses, who are thence 
called Pierides. — 97- Avemus, a lake in Campania, which was shunned 
by all living things on account of its poisonous exhalations ; hence 
supposed to be an entrance into the infernal regions. Here it is equi- 
valent to Orcus. — ^29. Trojani fama laboris, the Iliad. — 30. Tardaque — 
efo2o, the Odyssey,which contains the well-known story of Penelope. — 
31. Nemesis and DeUa, the mistresses of Tibullus, whose praise he sings 
in his ele^es. — 33. Aegwtia Sistra, rattles made of metal, used in the 
fidl^ous ceremonies of Isis. The worship of Isis had spread over the 
v]^e west, and in Rome eEpecially found many adherents as well as 
cpponents, and hence was frequently forbidden, and as often. vcsQfirccL- 
mmoed. Reference is here made to a Bacanfioe fox \\i<& ^<s&^ ^^^st^^X.^ 
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Vive plus : moriere ; plus cole sacra : colentem 

Mors gravis a tempUs in cava busta trahet. 
Oarminibus confide bonis : jacet ecce Tibullus ; 

Vix manet e toto parva quod uma capit. 40 

Tene, sacer vates, flammae rapuere regales, 

Pectoribus pasci nee timuere tuis 1 
Aurea sanctonmi potoissent templa deorum 

Urere, quae tantom sostinnere nefiEus. 
Avertit vnltos, Eryds quae possidet arces ; 45 

Sunt qnoqne qui lacrimas oontinuisse n^ant. 
Sed tamen hoc melius^ quam si Fhaeacia tellus 

Ignotum vili supposuisset humo. 
Hie certe manibus fbgientis pressit ocellos 

Mater, el in cineres ultima dona tnlit ; ^0 

Hie soitur in parteni misera cum matre doloris 

Venit, inoniatas dilaniata comas ; 
Cumque tuis sua junxerunt Nemesisque prioique 

Osimla^ uec solos destituere rogos, 
IVUa dbcvikns ^ Felicnis* inquit ' amata 55 

$um tibi : rixisti, dum tuos ignis eram.' 
Ou X^iiMsis " Quid ais i tibi sint mea damna dolori ) 

Mf^ tmuit iiKtti^xis defid^&te manu.' 
^ tiwitiyn <fr iioht^ aliquid nisi noniai ei umbra 

K«wiat. in E^r^ vaUe Tibulhis ent 60 

O^TVK buio TiHUMSv l ic dt M m juTenilia cinctus 

TVNii|N}ink c«m OiIt^ docte Catulle, tno; 
IHt H«i94«\ ^ tUs«m est tcBMnti crimen amid. 



^ jMMdM. — 9^ l%Kiii»r fvefmlr, tb» phrr ahm. tbe eofpses were 
5»w45 Wk* < H>u>ridki i«i ^vfoiesm. — IS. Entm amae piswiae arces. 
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Sanguinis atque animae prodige Gralle toae. 
His comes umbra tua est, si quid modo corporis umbra 
est: 65 

Auxisti numeros, culte Tibulle, pios. 
Ossa quieta, precor, tuta requiescite in uma, 

Et sit humus cineri non onerosa tuo. 



difference between Gallus and him, of which we know nothing farther. 
Temerati, yiolati. 



ELEQIA XIIL 

Desckiption of a procession in honour of Juno at Falerli, and the 
origin of that city. 

Cum mibi pomiferis conjux foret orta Faliscis, 

Moenia contigimus, victa, Camille, tibi. 
Casta sacerdotes Junoni festa parabant 

Per celebres ludos indigenamque bovem. 
Grande morae pretium ritus cognoscere ; quamyis 5 

DifficUiis clivis hue via praebet iter. 
Stat yetus et densa praenubilus arbore lucus. 

Adspice : concedas numen inesse loco. 
Accipit ara preces votivaque tura piorum, 

Ara per antiquas facta sine arte manus. 10 

nine ubi praesonuit sollemni tibia cantu, 

It per yelatas annua pompa yias. 

1. Cum miM — conjux, Ovid was three times married — ^twiee in early 
youth, and the third time for the greater part of his life. One of his 
first two wives, from both of whom he was separated, came, as we here 
see, from Falerii ; which of the two cannot be determined. Hie 
expression orta foret (not sit) shows that the marriage here referred to 
was again dissolved, so that his third wife cannot oe meant, as she 
surviyed him. FcUiscis, the name of the nation to which the town of 
.Falerii in Etruria belonged. Juno Curitis, or Quiritis, waa here origi- 
nally worshipped, from which we may assume that there was a Sabine 
element in the population. When the Romans afterwards sent a 
ooloi^ to Falerii, they called it Ck>lonia Junonis. — ^2. Moenia victa, 
Caimule^ tibi. During the siege of Yeii, Falerii also was involved in 
{he war, and was con(|[uered by Camillus. — 4. Indigenamque bovem. The 
idiite bulls of Falerii were greatly in request at Rome also, as sacri- 
fiees. — 6, DiffidUs — iter. The town was situated ou. & YaSL— VL Per 
htlataa vku. The streets were covered wit\i c«r^ta. ^^. ^I^.\>i«i«^^ 



198 EXCERPTA EX OVIDII 

Ducuntur niveae populo plaudente juvencae, 

Quas aluit campis herba Falisca sois, 
Et vituli nondum metuenda fronte minaccs, 15 

Et minor ex humili yictima porcus hara, 
Duxque gregis comn per tempora dura recurvo. 

Inyisa est dominae sola capella deae. 
Illius indicio silvis inyenta sab altis 

Dicitur inceptam destitnisse fogam. 20 

Nunc quoque per pueros jaculis incessitur index, 

Et pretium auctori vulneris ipsa datur. 
Qua yentura dea est, juyenes timidaeque puellae 

Praeyerrunt latas yeste jacente yias. 
Virginei crines auro gemmaque premuntur, 25 

Et tegit auratos palla superba pedes ; 
More patrum Graio yelatae yestibus albis 

Tradita supposito yertice sacra ferunt. 
Ore fayent populi tunc, cum yenit aurea pompa, 

Ipsa sacerdotes subsequiturque suas. 30 

Argiya est pompae facies. Agamemnone caeso 

Et scelus et patrias fogit Halesus opes, 
Jamque pererratis profugus terraque fretoque 

Moenia felici condidit alta manu : 
Ille suos docuit Junonia sacra Faliscos. 35 

Sint mihi, sint populo semper arnica suo ! 

jacente. — 14. Qm<w — h&rba. This same line occurs in other two pas- 
sages of Ovid : Fast. i. 84, Pont iv. 4, 32.-^18. Invisa est—capeUa. Juno 
hates the goat for a reason which is annexed. It appears that she had 
been on some occasion betrayed in her flight by a goat.— 21. Indeoe ; 
that is, capella. — 26. Auratos^ aureis oalceamentis omatos. — ^27* More 
patrum Graio. The writers of this age endeavour to trace a connection 
with Greece in all the original Italian usages. Hence the following 
narration. Vestibus albis, as on all solenm occasions. — ^29. Ore Juvent, 
Unguis foyent, tacent. Aurea pompa^ splendida jpompa. — 30. /pso, 
Juno. — 31. Argiva. The Falerian worship of Juno is here derived froBtt 
Argos, or, more accurately, from Mycenae. Halesus, a son of Agamem- 
non, is said to have abandoned Mycenae after the murder of his &ther; 
and after long wanderings, to have founded the city of FaleriL — 32t 
HaUsuSy from which Falerii is formed, the H being changed into tiMi 
Diganuna, and the r into 5, as in Papirius for rapisius, Fuiins Ik 
Fusius, or as in gero gessi gestum. 
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ELEOIA XV. 

The conclading elegy, in which the poet bids farewell to the whole 
class of love-songs. 

Quaere noYum vatem, tenerorum mater Amoram : 

Raditur hie Elegis ultima meta meis, 
Qnos ego eomposui, Feligni mris alumnus, — 

Nee me deliciae dedecuere meae, — 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 5 

Non modo militiae turbine factus eques. 
Mantua Yirgilio gaudet, Yeron^ Catullo ; 

Pelignae dicar gloria gentis ego, 
Quam sua libertas ad honesta coegerat arma, 

Cum timuit socias anxia Roma manus. 10 

Atque aliquis spectans hospes Sulmonis aquosi 

Moenia, quae campi jugera pauca tenent, 
' Quae tantum * dicet * potuistis ferre poetam, 

Quantulacumque estis, vos ego magna voco.' 
Culte puer puerique parens Amathusia culti, ' 15 

Aurea de campo vellite signa meo. 
Comiger increpuit thyrso graviore Lyaeus : 

Pulsanda est magnis area major equis. 
Imbelles Elegi, genialis Musa, yalete, 

Post mea mansurum fata superstes opus ! 20 

3u Pdigni rwris alumnus. Ovid was bom at Sulmo in the country of 
the Peligni. — 5. Si quid id est; he himself throws a doubt on the justi- 
fiableness of his pride of ancestry. — T, Mamiua Virg^ioaaudet, Mantua 
is proud of its Virgi]. — 9. Quam sua libertas — manus. The Peligni took 
up arms against the Romans in the Social War, and fought for their 
liberty, or, more correctly, for the rights of Roman citizenship. Ovid 
is proud of this also. — 11. Sulmonis aquosi. There are many nyers and 
fountjuns in the neighbourhood of Sulmo. So Amor. ii. 1, 1 : Pelignis 
natns aquosis. — 15. Amathusia, of Amathus, a town in C^rus, noted 
tar the worship of Venus. — 16. Aurea signa, yexilla. VeUite, retrahite. 
— 17. Comiger — Lyaeus, Bacchus was often represented as a bull ; the 
bun also was usually sacrificed to him. Iner^puiiy sc. me, has addressed 
me. Graviore thyrso, with a more di^fied thyrsus ; that is, in a higher 
style. The poet here intimates his intention of turning his efforts to 
tragedy. — ^20. Post mea fata, post mortem meam. 
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THE RAPE OF THE SABINE WOMEN. 

Primus sollicitos fecisti, Romnle, Indos, 

Cam jnvit viduos rap^ Sabina viros. 
Tunc neque marmoreo pendebant vela theatro, 

Nee faerant liquido pulpita rubra eroeo : 
lUie, quas tolerant nemorosa Falatia, frondes 105 

Simpliciter positae, scena sine arte Mt; 
In gradibus sedit popnlns de cespite factis 

Qnalibet hirsutas fronde tegente comas. 
Bespiciont, oculisqne notat sibi quisque puellam 

Quam velit, et tacito pectore multa movent; 110 

Dmnqne radem praebente modum tibicine Tusoo 

Ludius aequatam ter pede pnlsat hnnfom, 
In medio plansu — plausus tmic arte carebat-— 

Biex populo praeidae signa petenda dedit. 
Frotinus exsHiunt^ animum damore &tentes^ 115 

101. Primus soUicitos — ludos, Giunes and theatres fbnn the subject 
of what goes before : Romulus made them anxious ; that is, brought 
danger into them. — 102. Vidttos^ not, as usually, widowers, but single, 
unmarried men. — 103. Tunc—Hheairo, At that time luxury did not yet 
reign in the theatre ; the theatres were not yet made of marble, and it 
was even forbidden to have other than temporary ones: Pompey was 
the first who built one of stone (B.a 55). iNeither were they yet pro- 
vided with covers to protect the spectators against the heat of the smi* 
— 104. Liquido croco, with liquid, that is, dissolved saffiron. — 108. Hit- 
sutas comas, intonsfw, not yet skilfully dressed. — 111. 7\bicine TWfoo. 
Ovid here transfers to the primitive times what was not introduced tfllft 
later period. The ludi scenici were brought from Etruria to Rome B.a 
364, and of course the tibicen at the same time. — 112. Ludius^ hiirtdo* 
Aeguatam ter refers to the trimeter o( the drama. — 113. Plausus ImM 
arte carehat In later times a certain rule was observed even in appiMidl- 
ing. — 114. Signa petenda. If the reading is correct, we must tramitle: 
the signs which they had to follow. For petenda Heinsius propoMi to 
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Virginibus copidas injiciuntque manus. 
Ut ftiginnt aqoUas, timidissima turba, colnmba^ 

Utqae fligit visos a^na novella lapos, 
Sic illae timuere viros sine lege rnentes, 

Constitit is nulla, qui Mt ante, color. 120 

Nam timoT nnvs erat, bcies doh una timoris : 

Pars laniat crises, pars sine meste sedet; 
Altera maesta ailet, frnatra vocat altera matrem; 

Haec qneritar, stapet haec ; haec maset, ilia fogit. 
Dncnntnr raptae, genialis praeda, puellae, 125 

Et potnit mnltas ipse decere timor. 
Si qsa repsgnarat nisusm comitemqae negarat, 

Snblatam cnpido vir tnlit ipse gino, 
Atqae ita ' Quid teseroB lacrimis comunpis ocellos 1 

Quod aatn pater eat, hoc tibi ' dixit ' ero.' 130 

a, a nnptial bootj, for tbe raferenoe 




ARTIS AMATORIAE LIB. III. 

THE POWER OF POETRY AND MUSIC. 

Saxa ferasque lyra moyit Ehodopeins Orpheus, 

Tartareosqne lacns tergeminumque canem. 
Saxa tuo canto, vindex justissime matris, 

Feceront mnros offidosa novos. 
Quamyis mntos erat, voci fEiyisse pntatnr 325 

Piscis, Aiioniae £Ei,bnla nota lyrae. 
Disce etiam dnplici genialia naulia palma 

Verrere : conveniunt dulcibus ilia jocis. 
Sit tibi CaUimachi, sit Coi nota poetae, 

Sit quoqne yinosi Teia Musa senis. 330 

Nota sit et Sappho, — quid enim lasdyins ilia 1 — 

Cuive pater vaM Inditnr arte Ctetae. 

321. Khodop^bM Orpheus, so called from Rhodope, a mountun in 
Thiace. — 323. Vindex Justissime matrisy Amphion, who revenged the 
cruel treatment of his mother Antiope by Dirce. — 324. Muros novoSf 
the walls of Thebes, which rose of themselves at the music of Amphion. 
— 326. Arioniae lyrae. The poet Arion having been thrown into the 
sea, was borne in safety to the shore by a dolphin, which was attracted 
by his music. — 327. Naulia, a stringed instniment, of which we have 
no precise knowledge. Genialia, quae genium delectant, oheeriiig, 
dehghtfti].— 329. CaUimachL See Anuyr. i 15, la (M po&ae, Philetas, 
bom in Cos, an island at the south-west of Aeda Minor. He was one 
of the earliest poets of the Alexandrian school, and his love-el^es, 
which have not come down to us, were hi^ly esteemed. — 330. Innofi 
Tela Musa senis, Anacreon was bom at Teos in Asia Minor in the 
sixth century before Christ. He takes his place among the first lytic 
poets of Greek literature: love and wine were the chief themes of Uis 
song. We have still a collection of small poems which bears his name, 
but of these only a very small part can have proceeded firom Mm." 
331. Sappho, the celebrated lync poetess of MytUene in the island </ 
Lesbos, lived in the sixth century before Christ. We have onfy a §89 
fragments of her poems. Lasdvius, more sprightly, gay, not in bad 
sense. — 332. Cuive, vel ille a quo. Vafri arte Cfetae, Geta, a dsfe^ 
name, which frequently occurs in the New Comedy. In the pla|* ^ 
this jperiod, avaricious or self-willed &thers are often deceived oy fkek 
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Et teoeri poesb carmen legissa Properti; 

SiTC aliqnid QaJli aive, Tibnlle, tumn ; 
Dictaqite Yarroni Mvis msignia villis 33S 

Tellera, gennanEie, Phrixe, qnercnda tnae ; 
Et prof^^nm Aenean, altae primordia Romae, 

Quo nnllnin Latio clarins esstat opus. 
Foraitan et nostram nomen miscebitur istis, 

Nee mea Lethaeia acripta dabuntnr aquis ; 340 

Abjae aliqnis dicet ; ' NoBtri lege cnlta magistri 

Carmina, quia partes inatmit ille dtias; 
Beve tribna libris, titnlus qnos aignat Amomm, 

Elige, quod dooili molliter ore legaa ; 
Tel tibi composita cautetor Epistola voce : 345 

Ignotnm hoc aliis ille novavit opus.' 
ita, Phoebe, velis ; ita tos, pia Domina Tatnm, 

InsigniB coma Bacche novemqae deae I 

■laves, who take part with the sons. For MeBonder — the poet here 

referred to— Bee Amor. i. 15, IB.— 333, Properti. Propertius, a Roman 

degiao poet, a oontemponur of (Ml His poenui are still extant. — 

33£ G(M~'nbMi. See Amor. L IS, 28, and 29 ; and iii. 9.— 33fi. Var- 

tojB. See Amor. L IS, 21.— 337. Et profagar 

Tii^— 342. Quts partei itatruit iUe dma, " 

Amalaria, in which he instructs both men an 

— 34fi. EpiHola, the Heroidts, letten of hen 

buidB.— 34fi. Igtaiim—opu!'. The Heroldes 

onknown to Greek literature ; and in Romai 

Ihu pawme, first attempted by Ovid.— 348. 
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FASTORUM LIB. I. 

THE MANNERS OF ANCIENT ROME. 

Oyid is giving information about the worship of Janus, and represents 
the god as himself appearing in a vision, and making answer to the 
questions put to him. The discourse had been about new-year's 
gifts (strenae), and the poet had asked why a piece of money (stips) 
was always given. To this the god replies. 

BisiT et, ' o quam te faUunt tua saecnla/ dixit, 

' Qui stipe mel sompta dolcius esse putes ! 
Yix ego Satumo quemquam regnante videbam, 

Cujus non animo dnlcia lucra forent 
Tempore crevit amor, qui nunc est summus, habendi : 195 

Vix ultra, quo jam progrediatur, habet 
Fluris opes nunc sunt, quam prisci temporis annis, 

Dum populus pauper, dum nova Roma fuit : 
Dum casa Martigenam capiebat parva Quirinum, 

Et dabat exiguum fluminis ulva torum. 200 

Jupiter angusta yix totus stabat in aede, 

Inque Jovis dextra fictile ftdmen erat : 
Frondibus omabant, quae nunc Capitolia gemmis : 

Fascebatque suas ipse senator oves : 
Nee pudor in stipula placidam cepisse quietem 205 

Et foenum capiti supposuisse Mt 

193. Satumo regnante, a Roman expression for the Golden Age.— 
199. Casa — Quirinum, The casa Romuli was to be seen even in later 
times. Ovid says of it, Fa^. iiL 184 : Adspice do canna straminibusqae 
domum, from which he appears to have seen it himsel£ — ^201. Angim 
in aede, the tem{)le of Jupiter Feretrius on the Capitol, which ^ 
about fifteen feet in length. — ^202. Fictile, made of clay, as the staM 
themselves were in the earliest times. — 203. Gemmis, Augustas M 
adorned the temple of Jupiter Capitolinus with an immense qi 
of gold and precious stones (16,000 pounds of gold, and pei 
precious stones to the value of 50,000,000 sesterces^. — 204. 
and (v. 207) praetor. The examples of C&dcinnatus, Curias 
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Jura dabat populis posito modo praetor aratro, 

Et levis argenti lamina crimen erat. 
At postquam fortuna loci capnt extulit hujus 

Et tetigit summo yertice Roma deos, 210 

Creverunt et opes, et opmn foriosa cupido, 

Et com possideant plurima, plura petunt. 
Qnaerere nt absumant, absumpta requirere certant, 

Atqne ipsae vitiis sunt alimenta vices. 
Sic quibus intumuit sufiiisa venter ab unda, 215 

Quo plus sunt potae, plus sitiuntur aquae. 
In pretio pretium nunc est. Dat census honores, 

Census amicitias. Pauper ubique jacet. 

Atilius Serranus, Fabiicias, and others, are well known. — ^208. Levis 
orgenH lamina, Fabricius, when censor, expelled Cornelius Rnfinus 
from the senate because he possessed ten pounds of silver. — ^214. ViceSy 
varlatio. — ^215. Quibus, masculine ; a corresponding its (for ah iis) must 
be supplied in the foUowing line. 



CABMENTA AND EVANDER, HERCULES AND CACUS, THE 

ARA MAXIMA. 

The plan of the Fasti is to take the holidays as they occur in the 
calendar, and to introduce the stories about the particular divinities 
who were worshipped on them. In the following verses Ovid speaks 
of the 11th January (III. Id. Jan.), on which the Carmentalia were 
celebrated, and takes occasion to teU of Carmenta and her son 
Evander. 

Proxima prospiciet Tithono Aurora relicto 

Arcadiac sacrum pontificale deae. 
Te quoque lux eadem, Tumi soror, aede recepit 

Hie, ubi Virginea campus obitur aqua. 
Unde petam causas horum moremque sacrorum ? 465 

461. Promma Aurora, proximo die Aurora. TXihonus was the hus- 
band of Aurora ; she leaves him to bring in the day to the earth. — 
4^ Arcadiae deae, Carmentae. Sacrum pontiji4xile, a sacrifice at which 
tbe pontifices ofiiciate.->-463. A short episode. Tumi soror is Jutuma, 
nymph of a river and lake in Latium, near the Alban Mount, the 
iratoni of which were supposed to possess a healing power (a juvando). 
jMe recepiL Lutatius Catulus built a temple to her in the Campus 
Hwiins in a time of drought.— 464. Virginea aqua, usually called aqua 
Vbgo, an aqueduct constnicted by A^ppa, whioh coivics^^^ ^vl^«:t 
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Diiigat in medio quis mea vela freto ? 
Ipsa mone, quae nomen habes a carmine ductum, 

Propositoque fave, ne tuus erret honor. 
Orta prior luna, de se si creditm* ipsi, 

A magno tellus. Arcade nomen habet. 470 

Hie Mt Eyander. Qui quamquam clarus utroque, 

Nobilior sacrae sanguine matris erat, 
Quae simul aethereos animo conceperat ignes, 

Ore dabat pleno carmina vera dei. 
Dixerat haec nato motus instare sibique, 475 

Multaque praeterea. Tempore nacta fidem. 
Nam juyenis nimium vera cum matre fagatus 

Deserit Arcadiam Farrhasiumque larem. 
Cui genitrix flenti, * Fortuna viriliter/ inquit, 

' Siste precor lacrimas, ista ferenda tibi est. 480 

Sic erat in fatis. Nee te tua culpa fugavit, 

Sed deus. Offense pulsus es urbe deo. 
Non meriti poenam pateris, sed numinis iram. 

Est aliquid magnis crimen abesse malis. 
Conscia mens ut cuique sua est, ita concipit intra 485 

Fectora pro facto spemque metumque suo. 
Nee tamen ut primus maere mala talia passus : 

Obruit ingentes ista procella viros. 



from the Collis Hortulorom.— 467. Quae nomen habes a carmine dudum, 
Carmenta. The name is identified by the ancients themselves with 
Camena ; the Greeks identify Carmenta with their Themis.— 469. Orta 
prior luna. The Arcadians maintained that they were autoohthone& 
and that they had inhabited their country even before the existence oi 
the moon ; hence they are called ^r^a-iXnvei. Fast. u. 289 : Ante Jovem 
genitum terras habuisse feruntur Arcades, et Luna gens prior ilia fnit. 
— 470. Areas was the son of Jupiter and Callisto. — 471. Quanumam 
darus utroqtte. The father of Evander was, according to some, Mer^ 
cury; according to others, Eohemus. — 475. Motus^ a change of abode. 
— 478. ParrTuLsiumque larem. The Parrhasians were an Arcadian tribe^ 
but the intention of the poet is not to give a definite account of the 
home of Evander; he uses Parrhasius simply for Arcadius. Similariv^. 
V. 618: Parrhasia dea ; 545: domusT^eaea; 6*27: Tegeaeae pareimjl; 
634: Maenali diva. Larem, a Roman divinity, quite admissible tt'i 
speaking of Evander, the founder of the Roman worship.^481. iV00# 
iita culpa fugavit. As Ovid wrote this poem in his exile, we maj m^'^ 
pose that these words contain an allusion to his own fkte. — 482. Uim^^ 
The city of Evander in Arcadia is called Pallanteum. — 484. Est aUgMpL' .- 
is worth something. Compare Metam. xii. 93. — 486. Spemqne msimf^^' 
in reference to the consequences which its course of action will h«M»^ 
488. FrooeUa, as v. 495, tempestas, tor calamitas. Ver forms ^b» 4ri|g 
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Passiis idem est, Tyriis qui quondam pulsus ab oris 

Cadmus in Aonia constitit exul humo. 490 

Passus idem Tydeus, et idem Pagasaeus lason^ 

Et quos praeterea longa referre mora est. 
Omne solum forti patria est. Ut piscibus aequor, 

Ut volucri, vacuo quicquid in orbe patet. 
Nee fera tempestas toto tamen horret in anno : 495 

Et tibi, crede mihi, tempera veris erunt.' 
Yocibus Evander firmata mente parentis 

Nave secat fluctus Hesperiamque tenet. 
Jamque ratem doctae monitu Carmentis in amnem 

Egerat, et Tuscis obvius ibat aquis. 600 

Fluminis ilia latus, cui sunt vada juncta Tarenti, 

Aspicit et sparsas per loca sola casas. 
Utque erat, inmiissis puppim stetit ante capillis, 

Continuitque manum torva regentis iter. 
Et procul in dextram tendens sua brachia ripam d05 

Pinea non sano ter pede texta ferit : 
Neve daret saltum properans insistere terrae, 

Vix est Evandri vixque retenta manu. 
' Dique petitorum,' dixit, ' salvete locorum, 

Tuque novos coelo terra datura deos, 510 

Fluminaque et fontes, quibus utitur hospita tellus, 

Et nemorum silvae naiadumque cbori ! 

titheeis to tills, y. 496, by the same figure. — 490. Cadmus. See Meianu 
iu. at the bej^nning. Jonia, Boeotia. — 491. Tydeus had lolled his 
brother Melanippus in the chase, and was therefore banished from 
Aetolia by his father Oeneus. He was receiyed by Adrastus in Argos. 
Pagasaeus lason, Jason belonged to Pagasae, a city of Thessaly. He 
was compelled to flee to Corinth for haying killed his uncle Pelias. — 
498. Hesperiamque tenet. So Metam. iii. 690 : Diamque tene. See the 
note there. — 499. Doctae^ epithet of soothsayers. So Metam, iii. 322 : 
doctus Tiresias. — 500. Tuscis aquis. The Tiber flows from Etruria. 
CUvius ibat, he sailed up the stream. — 501. Vada Tarenti. Tarentum, 
or, as it is elsewhere called, Terentum, was a place in the Campus 
Martins near the Tiber, where there was an altar to Pluto and Proser- 
pina, under ground, which was only laid open at the secular games. — 
503. Immissis capiUis^ more yaticinantium. Puppim ante; the pre- 
position placed after the noun by a poetic usage. In prose this 
occurs principally with the relatiye pronoun.— 504. Torva, to paint the 
appeurance of the inspired seeress, ftirore diyino concita. Regentis iter, 
gobematoris. — 506. Non sano, insano, (jcett^o/Aivy. Pinea texta, nayem, 
M being made of planks of fir-wood crossing one another. — 507. Daret 
adttum, saliret. See the note on Metam. iii. 599 : Doque leyes «ali\^&. — 
512. Nemorum silvae. Nemus is a sacred grove, aniaTL(&T(yQr(nsLN&\kS5Kk 

N 
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Este bonis avibus visi natoque mihique : 

Bipaque felici tacta sit ista pede. 
Fallor, an hi fient ingentia moenia colles, 515 

Juraque ab hac terra caetera terra petet. 
Montibus his olim totus promittitar orbis. 

Quis tantum &ti credat habere locum ? 
Et jam Dardaniae tangent haec litora pinns : 

Hie quoqne causa novi femina Martis erit. 520 

Care nepos, Falla, fdnesta quid induis arma ? 

Indue. Non humili vindice caesus eris. 
Victa tamen vinces eversaque Troia resurges : 

Obruet hostiles ista ruina domes. 
Urite victrices Neptunia Pergama flammae : 525 

Num minus hie toto est altior orbe cinis ? 
Jam pius Aeneas sacra et sacra altera, patrem 

Afferet : Iliacos accipe, Vesta, deos. 
Tempus erit, cum vos orbemque tuebitur idem 

Et fient ipso sacra colente deo. 530 

Et penes Augustos patriae tutela manebit : 

Hanc fas imperii frena tenere domum : 
Inde nepos natusque dei, hcet ipse recuset, 

a kind of attribute to silvae, as if it were sacrae silvae. — 513. Boms 
avibuSf bonis auspiciis. — 519. Dardaniae pinus. A prophecy of the 
arrival of Aeneas in Italy.— 520. Femina^ Layinia, the daughter of 
Latinus. Aeneas married her after she had been betrothed to Tumus, 
king of the Rutuli, and hence arose war (noyus Mars). — 521. Palla. 
Pallas was the son of Evander, and fought on the side of Aeneas against 
Tnmus. He was killed by the latter, and Aeneas revenged his death 
by killing Tumus in return (non humilis vindex). The vocative in a; 
in words of Greek derivation in -as, -antis, is not according to the 
Ghreek form, which would require an^ but nevertheless occurs re- 
peatedly: so Atla, Metam. iv. 644; Peripha, viiL 400; Drya, xii. 29^. 
— 626. Neptunia Pergama, the walls of which were built by Neptune.— 

526. Num minus, is therefore the less ; that is, is not for all thai-^ 

527. Sacra, Penates.— 528. Vesta. The Trqjan Penates were kept near 
the temple of Vesta. — ^629. Tuebitur idem, referring to Julius Caesar III 
Pontifex Maximus.— 530. Ipso colente deo, referring to the deificatioii)if 
Julius Caesar, which took place after his death. — 531. Augustos, 
Augustus and his family. — 633. Nepos natusque dei, "nbeiius, 
of Julius Caesar, and son of Augustus, although he was in re; 
the adopted son. Licet ipse recuset. It is well known that, alterl 
death of Augustus, Tiberius hesitated for some time, in apipearamai 
undertake the government (pondera patema feret). It is evidetifi 
this and the following verse must have been inserted by Ovid altifl 
banishment, since they could not have been written before Hho it 
eioD ofTiberinB, The name Julia Augusta also was not given toi 
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Pondera coelesti mente patema feret. 
Utque ego perpetuis olim sacrabor in aris, 535 

Sic Angusta novum Julia numen erit.' 
Talibus ut dictis nostros descendit in annos, 

Snbstitit in medios praescia lingua sonos. 
Puppibus egressus latia stetit exul in herba. 

Felix, exilium cui locus lUe fuit ! 540 

Nee mora longa iiiit. Stabant nova tecta, nee alter 

Montibus Ausoniis Arcade major erat. 
Ecce boves illuc Erytheidas applicat heros 

Emensus longi claviger orbis iter. 
Dumque huic hospitium domus est Tegeaea, yagantur 545 

Incustoditae lata per arva boves. 
Mane erat. Excussus somno Tirynthius hospes 

De numero tauros sensit abesse duos. 
Nulla viiet quaerens taciti vestigia furti : 

Traxerat aversos Cacus in antra boves : 550 

Cacus, Aventinae timer atque infamia silvae, 

Non leve finitimis hospitibusque malum. 
Dira viro facies, vires pro corpore, corpus 

Grande, pater monstri Mulciber hujus erat : 
Proque dome longis spelunca recessibus ingens 555 

Abdita, vix ipsis invenienda feris. 

tin after the death of Augustus. Her deification is here the work of 
the poet ^8 own fancy ; it did not take place in reality till the reign of 
the Emperor Claudius. — 538. Svhstitit in medios soTioSf a somewhat rare 
construction of subsisto, after the analogy of desinere in aliquam rem. 
—540. Felix— fuit. This verse also seems to contain an allusion to the 
poet ^8 own e^e, and must therefore also have been inserted in revis- 
ing the poem. — 541. Nova tecta. Tlie old city of Evander on the Pala- 
tine Hill is called Pallanteum. He is said to have given it this name 
in memory of his native city in Arcadia. — 542. Montibus Ausoniis. 
Ausonius stands here, as frequently with the Roman poets, for Latinus. 
--643. Story of Hercules and Cacus. Hercules was entertained by 
Evander on his return from Erythea (afterwards called Gades ; accord- 
log to others, an island belongin;^ to Gades), from which he drove off 
the cattle of the three-bodied Geryon. — 544. Clavwer, from dava, a 
dnb, and gerere. In another passage, Janus is called claviger, the key- 
bearer, from davis and gerere. — 645. Domus Tegeaecu ^e v. 478. — 
647* Excussus somno, experrectus. Excittts somno is the expression 
ued by Livy in the same narrative. Tirynthius hospes, Hercules is 
10 called because he was bom in Tiryns, a town of Argolis. — 651. 
Aventinae silvae. The Aventine is south- west of the other hills of 
llome. — 652. Malum may perhaps contain an allusion to the derivo- 
l|ni of Cacus from »etKos, but it is to be observed that the a o^ 
Qieus is always long.— 664. Mulciber^ YulcaxkXiB. ^e Mrtam, *^. ti» — 
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Ora super postes affixaque brachia pendent, 

Squalidaque humanis ossibus albet humus. 
Servata male parte boum Jove natus abibas : 

Mugitum rauco fiirta dedere sono. 560 

* Accipio revocamen/ ait. Vocemque secutus 

Impia per silvas Victor ad antra venit. 
Ille aditum fracti praestruxerat objice montis : 

Vix juga movissent quinque bis illud opus. 
Nititur hie humeris. Coelum quoque sederat illis : 665 

Et vastum motu collabefactat onus. 
Quod simul eversum est, fragor aethera terruit ipsum 

Ictaque subsedit pondere moUs humus. 
Prima movet Cacus coUata proelia dextra, 

Bemque ferox saxis stipitibusque gerit. 570 

Quis ubi nil agitur, patrias male fortis ad artes 

Confbgit et flammas ore sonante vomit. • 
Quas quotiens proflat, spirare Typhoea credas, 

Et rapidum Aetnaeo Mgur ab igne jaci. 
Occupat Alcides, adductaque clava trinodis 575 

Ter quater adversi sedit in ore viri. 
Ille cadit, mixtosque vomit cum sanguine fumos, 

Et lato morions pectore plangit humum. 
Immolat ex illis taurum tibi, Jupiter, unum 

Victor et Bvandrum ruricolasque vocat : 580 

Constituitque sibi quae Maxima dicitur, aram 

Hie, ubi pars urbis de bove nomen habet. 
Nee tacet Evandri mater prope tempus adesse, 

Hercule quo tellus sit satis usa suo. 
At felix vates ut dis gratissima vixit, 585 

Fossidet hunc Jani sic dea mense diem. 

559. Servata male, non servata, non recnperata. Abibas, jaxn abitunis eras. 
Jove natus, the nominative for the vocative. So Fast. iv. 731 : 1, pete vir- 
ginea,popultts,8uffimen ab ara. — 563. O^ce fracti montis, fragmine montSf 
objecto.— n571. Male, not sufficiently. Pairias artes. His &ther vrt^ Vfi- 
can. — 573. Tvphoea. Typhoeus, sou of Gaea and Tartarus, made war oa 
the gods, and was buried by Jupiter under Aetna. Here he still lareathM 
forth flames. Fast, iv. 491 : Alta jaoet vasti super ora Typhoeos Aelatfb 
Ci\jus anhelatis ignibus ardet humus. — 575. Uccupat, anticipates iSi 
attacks him before he can injure him with the flames.— 576. SedHs-tMli 
struck him with such force as to make, as it were, a fixed seat ftr^ 
club. — 581. Quae Maxima dicitur, aram. The Ara Maxima, dedioriM 
to Hercules, was in the Forum Boarium {tdti pars urbis de bot€ Mi# 
habet), near the Tiber. — 586. Sic dea, Carmenta was also deified^ |W 
this daj Cilth January) is dedicated to her worship. , .iK) 
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ARION. 



AmoN, like Alcaeus and Sappho, belongs to the number of the famous 
Lesbian poets. He was bom at Methymna in the island of Lesbos, 
lived about the year 600 B.C., and was considered as the inventor of 
the dithyrambus. 

Quod mare non novit, quae nescit ArioDa tellns 1 

Carmine correntes ille tenebat aqnas. 
Saepe sequens agnam Inpus est a voce retentus, 85 

Saepe avidum ftigiens restitit agna lupum. 
Saepe canes leporesque umbra jacuere sub una 

Et stetit in saxo proxima cerva leae. 
£t sine lite loquax cum Falladis alite comix 

Sedit, et accipitri juncta columba ftiit. 90 

Cynthia saepe tuis fertur, vocalis Arion, 

Tamquam fratemis obstupuisse modis. 
Nomen Arionium Siculas impleverat urbes, 

Captaque erat Ijricis Ausonis ora sonis. 
Inde domum repetens puppim conscendit Arion 95 

Atque ita quaesitas arte ferebat opes. 
Forsitan, infeUx, ventos undamque timebas ; 

89. Oim PaUxxdis aUte comiof. Tlie enmity between the crow and 
the owl is frequently noticed by the ancients. The owl shuns the light 
of day, and thus stands in the strongest opposition to the chattering 
crow. — ^91. Cynthia, Diana ; from Cynthus, a mount^un in Delos, where 
die and Apollo (hence fratemis modis^ v. 92) were bom. — 93. Nomen 
Jrionium, an adjective, as frequently in Latin, where in modem Ian- 

Sages we should have the genitive of the noun. Siculas urbesy urbes Sioi- 
e. — 94. Lyricis sonis, for the Lesbian poets are all lyric. Ausonis ora, 
the coast of Italy, so called from the Ausonians, the ancient inhabitants 
of Italy. The same nation sometimes occurs under the name of the 
Oioaiis and other names. The termination -t^ is Greek ('A;^«//f), and 
k occasionally used by the Roman poets; so Italis, Saimatis^ &o. — 
96L Ita quaesitas, quas ita quaesiverat et adeptws exa^.. Ita\ V?ca^^&^^^\Ar 
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At tibi nave tua tutius aequor erat. 
Namqne gubemator destricto constitit ense, 

Caeteraque armata conscia tnrba manu. 100 

' Quid tibi cum gladio 1 dubiam rege, navita, puppim, 

Non haec sunt digitis arma tenenda tuis.' 
Ille metu pavidus, ' mortem non deprecor/ inquit : 

' Sed liceat sumpta pauca referre lyra.' 
Dant veniam ridentque moram. Capit ille coronam^ 105 

Quae possit crines, Phoebe, decere tuos. 
Induerat Tyrio bis tinctam murice pallam : 

Reddidit icta suos pollice chorda sonos, 
Flebilibus numeris veluti canentia dura 

Trajectus penna tempora cantat olor. 110 

Protinus in medias omatus desilit undas. 

Spargitur impulsa caerula puppis aqua. 
Inde, fide majus, tergo delphina recurvo 

Se memorant oneri supposuisse novo. 
Ille sedens citharamque tenet, pretiumque vehendi 115 

Cantat et aequoreas carmine mulcet aquas. 
Di pia facta vident. Astris delphina recepit 

Jupiter, et steUas jussit habere novem. 

grinando per Siciliam et Italiam. — 101. Quid tibi cum gladiol address 
of the poet to the pilot. Dvhiam^ an epitheton perpetuum of ships, 
rocking^ without particular reference to the present ship. Puppm, 
navem. — 107. Pallam^ a long robe with a train. Tgrio murioe. The 
Tyrians were celebrated in antiquity for their purple dye. Murex; 
properly, the purple shell-fish; here, as frequently, for purple. — 106. 
Suos 8ono8f the tones peculiar to it. — 109. Canentia tempora, alba, Can- 
dida tempora. Dura perma, dura sagitt% because the arrows weie 
feathered. — 112. Impulsa aqua, the water dashed up by his taXL — llSi 
Fide majus. SeeMetam, iii. 106. — 115. Pretiumque vehendi Cantat; that 
is, his song serves as a reward to the dolphin for carrying him. 



EXPEDITION OF THE FABIL 



,•> 



The slaughter of the Fabii on the Cremera is an event which st • 
early period was embellished by the fancy of the poets. Romd'tAl 
engaged in a war with Veii : the event falls in the year 477 B.a ' " !. 






Idibus agrestis fumant altaria Fauni, A' 

Hie uhi discretas insula rumpit aquas. -/ft 
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Haec fuit ilia dies, in qua Veientibus arvis 195 

Ter centum Fabii ter cecidere duo. 
Una domus vires et onus susceperat urbis. 

Sumunt gentiles arma professa manus. 
Egreditur castris iniles generosus ab isdem, 

E quis dux fieri quilibet aptus erat : 200 

Carmentis portae dextro est via proxima Jano. 

Ire per banc noli, quisquis es. Omen babet. 
Ut celeri passu Cremeram tetigere rapacem : 

Turbidus hibemis ille fluebat aquis : 
Castra loco ponunt. Destrictis ensibus ipsi 205 

Tyrrhenum valido Marte per agmen eunt, 
Non aliter, quam cum Libyc^ de nipe leones 

Invadunt sparsos lata per arva greges. 
Difiugiunt bostes inhonestaque vulnera tergo 

Accipiunt : Tusco sanguine terra nibet, 210 

Sic iterum, sic saepe cadunt. Ubi vincere aperte 



195. Haec fuit ilia dies. Ovid here departs from all the authorities 
that are extant: according to them the defeat took place in the middle 
of summer, xv. Kal. Sext. (18th July). — 197. Vires et onus susceperat 
urbis, one gens had undertaken the duties (onus) and the defence 
(vires) of the city. — 198. Gentiles manus, the troops belonging to one 
ffens. It has been justly observed that a single gens could not possibly 
nave contained 306 men capable of bearing arms, for otherwise the 
population of Rome must have already risen to an incredible height. 
According to the story, there was a regular settlement at the Gremera, 
including, as we must conceive it, the wives and children of the Fabii. 
Several thousands of clients belonging to the Gtena Fabia are said also 
to have followed them. Arma professa, an unusual expression ; pro- 
i)38sus is here passive, arma quae professi erant sumere, to which they 
had bound themselves. — 199. Castris ah isdem, ex eadem domo vel gente. 
Miles, here used collectively. — 200. Aptus, with the infinitive, instead 
of ut, or ad with the gerund, a Greek construction. So v. 214. — 
201. Carmentis portae, portae Carmentalis, between the Capitoline and 
Quirinal Mount. Decetro Jano. The Roman gates had two arches, called 
Janus ; the people went out by the right, and came in by the left. 
The Fabii had gone out by the right arch, because the road was nearest 
it (via proxima), but the calamity which befell them brought a curse 
on it ; and even in the time of Ovid the Romans were not fond of 
going through it (omen habet), but preferred even a less direct way. 
— 203. Oemeram rapacem, a small stream in the neighbourhood of 
VeiL — ^205. Castra loco ponunt, they pitch their camp in a place from 
which they may harass the enemy. — ^206. Tyrrhenum per agmen eunt, 
Tyrrhenian is used here, as generally by the Roman poets, for Etrus- 
can, for Veil was an Etruscan city. Valido Marte, fortiter, acriter. — 
209. Inhonestaque vulnera tergo. Wounds in the back 9xe evidences of 
flight. Thus Ajax says on the contrary, jVfetam. ^i. *lSfl\ ^>sdX. ^\.\s!Skv 
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Non datur, insidias armaque tecta parant. 
Campus erat. Campi claudebant ultima coUes 

Silvaque montanas occulere apta feras. 
In medio paucos armentaque rara relinquunt, 215 

Caetera virgultis abdita turba latet. 
Ecce velut torrens undis pluvialibus auctus, 

Aut nive, quae zephyro victa tepente fluit, 
Per sata perque vias fertur, nee ut ante solebat, 

Riparum clausas margine finit aquas : 220 

Sic Fabii vallem latis discursibus implent, 

Quodque vident, stemunt. Neo metus alter inest. 
Quo ruitis, generosa domus ? male creditis hosti. 

Simplex nobilitas, perfida tela cave. 
Fraude perit virtus. In apertos undique campos 225 

Prosiliunt hostes et latus omne tenent. 
Quid faciant pauci contra tot milia fortes, 

Quidve, quod in misero tempore restet, habent ] 
Sicut aper longe silvis Laurentibus actus 

Fulmineo celeres dissipat ore canes, 230 

Mox tamen ipse perit : sic non moriuntur inulti, 

Vulneraque altema dantque feruntque manu. 
Una dies Fabios ad bellum miserat omnes : 

Ad bellum missos perdidit una dies. 
Ut tamen Herculeae superessent semina gentis, 235 

Credibile est ipso? consuluisse deos. 
Nam puer impubes et adhuc non utilis armis 

Unus de Fabia gente relictus erat : 
Scilicet ut posses olim tu, Maxime, nasci, 

Cui res cunctando restituenda foret. 240 



vulnera, cives. Ipso pulchra loco. — 212. Non datuVf non conoeditur, non 
possunt. Armaque tecta, the same as insidias, — 213. Campi ummOf 
campi marginem, fines. — ^218. Z^hyro. The west wind in Italy maills 
the approach of spring. — ^223. Male, unwisely, to your loss. — 224. iSiMv- 
plex^ not in a bad sense ; but : open, unsuspicious.— 229. SUvis L 
tibus, Laurentum, a city of Latmm, the neighbourhood of which 
infested with boars. — 230. Fulmineo ore. See Metam. L 305.- 
Herculeae gentis. The G«ns Fabia traced its descent to Hercules aad 
a daughter of Evander. — ^237. Non utilis, non adhibendus, not servkih 
able. — ^239. Mcucime. Q. Fabius Maximus, who, in the second liaii 
War, was the first to oppose Hannibal with success. — ^240. Old rvM 
foret, with obyious allusion to the yerse of Ennius on this same FWbW^ 
whence he was called Cunctator : Unus homo nobis cunctando leirtiN 
tuit rem. . '•■ T 
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ROMULUS AND REMUS. 

Silvia vestalis coelestia semina partu 

Ediderat patruo regiia tenente suo. 
Is jubet auferri parvos et in amne necari. 

Quid facis ? Ex istis Romulus alter erit. 
Jussa recusantes peragunt lacrimosa ministri, 385 

Flent tamen, et geminos in loca jussa ferunt. 
Albula, quern Tiberim mersus Tiberinus in undis 

Reddidit, hibemis forte tumebat aquis. 
Hie, ubi nunc fora sunt, lintres errare videres, 

Quaque jacent valles, Maxime circe, tuae. 390 

Hue ubi venerunt, neque enim procedere possunt 

Longius, ex illis unus et alter ait : 
' At quam sunt similes, at quam formosus uterque ! 

Plus tamen ex illis iste vigoris habet. 
Si genus arguitur vultu, nisi fallit imago, 395 

Nescio quern e vobis suspicor esse deum : 
At si quis vestrae deus esset originis auctor, 

In tarn praecipiti tempore ferret opem. 
Ferret opem certe, si non ope mater egeret, 

Quae facta est uno mater et orba die. 400 

Nata simul, moritura simul, simul ite sub undas 

Corpora.' Desierat deposuitque sinu. 

381. Silvia, the Italian name of the mother of Romulus and Remus, 
also called Rea Silvia. Vestalis^ so. Virgo, priestess of Yesta. The wor- 
ship of Yesta belonged to the primitive religion of Italy. It is here 
presumed to have existed even before the building of Rome. Coelestia 
temina, as sons of Mars. — 382. Patruo «im>, Amulio, who had dethroned 
her &ther Numitor. — 385. Becusantes, inviti. — S86. Loca mssa. See 
Metam. vL 163. — 387. Albula, name of the Tiber in the earliest times. 
The name Tiberis was derived, aocording to the text, from King Tiber- 
inns, who was drowned in the river. — 359. Fora, the different forums 
at Rome — ^Forum Romanum, Boarium, Suarium, &c. — 393. At, expres- 
sdon of wonder. — 395. Arguittiry proditur, indicatur. — 396. Nesdo quern 
t vobis, allusion to the subsequent deification of Romulus. — 398. Prae- 
cipiti, periculoso. The preposition in is added, because tempus has not 
here tne simjple meaning of time, but is equivalent to discrimen, peri- 
enlom; in this sense tempus may be used with the preposition in prose 
also. — 399. Rea Silvia was thrown into the Anio, or, according to others, 
into the Tiber, but was rescued by Mars, and married to the river-gpd. 
Illis is alluded to in the verse berore us. — 402. Sinus V&VXve^ \s\<^ ^\ S^vx^e^ 
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Vagierunt ambo pariter. Sensisse putares. 

Hi redeunt ndls in sua tecta genis. 
Sustinet impositos smnma cavus alveus unda. 405 

Heu, quantum fati parva tabella tulit ! 
Alveus in limo silvis appulsus opacis 

Paulatim fluvio deficiente sedet. 
Arbor erat. Remanent vestigia, quaeque vocatur 

Rumina nunc ficus, Romula ficus erat. 410 

Yenit ad expositos, mirum, lupa feta gemellos. 

Quis credat pueris non nocuisse feram t 
Non nocuisse parum est, prodest quoque. Quos lupa nutrit, 

Ferdere cognatae sustinuere manus. 
Constitit et cauda teneris blanditur alumnis, 415 

Et fingit lingua corpora bina sua. 
Marte satos scires. Timor abftut, ubera ducunt 

Nee sibi promissi lactis aluntur ope. 
lUa loco nomen fecit. Locus ipse lupercis. 

Magna dati nutrix praemia lactis habet. 420 

cloak between the breast and ann, which served as a pocket. — 403. 
VdgiSrunt The termination -erunt of the perfect indicatiye is often used 
by the poets with the penult short. Gram. § 141, 3. Sensisse jnUares^ 
one would have supposed they understood their situation. — 404. Hi, the 
ministri, y. 385. — 405. Alveus^ any hollow vessel ; in the next line it is 
called tabella ; we must therefore ima^ne some kind of concave board, 
perhaps the trunk of a tree.— 410. Rumina nunc ficus, the ficus Rumi- 
nalis, a fig-tree which was planted on the spot in memory of the deliver- 
ance of Komulus and Remus, and is said to have stood more than 
eight liundred years, till it was destroyed in the conflagration of Nero. 



DEIFICATION OP ROMULUS. 

Proxima lux vacua est. At tertia dicta Quirino. 

Qui tenet hoc nomen, Romulus ante fait. 
Sive quod basta curis priscis est dicta Sabinis, 4t% 

473. Proxima lux; namely, after the festival of the LupercaHa, wUdi 
was held xv. Eal. Mart. (1 5th February). At tertia, xiii. KaL Mart. (12|b 
February). — 475. The different suppositions of the ancients aiem^ 
given with regard to the derivation of the name Quirinus: 1st, Ml 
euris or (piiris, which in the Sabine dialect meant a spear; 2d, frop.^jp^ 
rites, which can only be true to the extent that both were derived flMP 
a common root ; 3d, firom Cures, the ancient capital of tiie S^ifainM^j^ 
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Bellicus a telo veDit in astra deus : 
Sive suo regi nomen posuere Quirites : 

Seu quia Komanis junxerat ille Cures. 
Kam pater armipotens postquam nova moenia vidit, 

Midtaque Romulea bella peracta manu, 480 

* Jupiter,' inquit, ' habet Komana potentia vires : 

Sanguinis officio non eget ilia mei. 
Bedde patri natnm. Quamvis intercidit alter, 

Pro se proque Remo qui mihi restat, erit. 
Unus erit, quern tu tolles in caerula coeli, 485 

Tu mihi dixisti. Sint rata dicta Jovis.' 
Jupiter annuerat. Nutu tremefectus uterque 

Est polus et coeli pondera sensit Atlas. 
Est locus, antiqui Capreae dixere paludem. 

Forte tuis illic, Romule, jura dabas. 490 

Sol ftigit et removent subeuntia nubila coelum, 

Et gravis effusis decidit imber aquis. 
Hinc tonat, hinc missis abrumpitur ignibns aether. 

Pit faga. Rex patriis astra petebat equis. 
Luctus erat, falsaeque patres in crimine caedis : 495 

Haesissetque animis forsitan ilia fides. 
Sed Proculus Longa veniebat Julius Alba, 

Lunaque surgebat nee facis usus erat. 
Cum subito motu nubes tremuere sinistrae : 

Retulit ille gradus horrueruntque comae. 500 



recent times, a fourth derivation has been proposed by Niebuhr, who 
takes Quirium to be the ori^nal name of the ancient Sabine city on 
the Qoirinal Mount. — 476. A teh, direct firom arms. — i79. Pater armi- 
poteru. Mars, the father of Romulus. — 482. Sanguinis mei, filii mei. — 485. 
Unus erit — coeli, a yerse taken from Ennius, as Metam. xiv. 814. — 488. 
CheU pondera sensit Atlas, Heaven was shaken, and Atlas felt the weight 
of it more being put in motion, than when at rest.— 48d. Capreae palu- 
dem, the name of a place in the Campus Martins. — 490. Jura dabas, were 
giving orders.— 491. Solfugit, At the death, and according to some at 
the birth of Romulus, an eclipse of the sun was believed to have taken 

Slace. — 493. Abrumpitur, scinditur.— 494. Patriis equis, Martis equis. 
[ars, like the Greek heroes, has a chariot from which he fights. — 495. 
Patres, Senatus. Falsaeque in crimine caedis, Enallage Epithet! for ialso 
hi crimine caedis.— 496. Ilia Jides, ilia opimo vel suspioio. — 497. Julius 
Proculus is mentioned as one of those who accompanied Romulus from 
Alba, and founded the new city. — 499. Sinistrae. The augurs among 
ihe Romans stood with the face to the south ; omens to the left were 
therefore those which appeared in the east, and as these were coti«\- 
dered fevourable, sinister is often used for favwofl^Ae.— ^iRfe. H«mi«mmX., 
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Pulcher et humano major trabeaque decorus 

Romulus in media visus adesse via, 
Et dixisse simul : ' Proliil>e lugere Quirites, 

Nee violent lacrimis numina nostra suis. 
Thura ferant placentque novum pia turba Quirinum, 505 

Et patrias artes militiamque colant.' 
Jussit. Et in tenues oculis evanuit auras. 

Convocat hie populos, jussaque verba refert. 
Templa deo fiunt. Collis quoque dictus ab illo est : 

Et referunt eerti saera patema dies. 510 

For the quantity of the c, see above, Fast. ii. 403. — 501. TVoftea, a robe 
of state, to distinguish the king, &c. — 506. Patrias aties^ artes Martis 
vel belli. — 507. Oculis is here the dative : for the eyes. — 508. Populos, 
Romanes et Sabinos. — 509. Collis, so. Quirinalis ; it is called Ck)llis by 
pre-eminence, hence porta Collina. 



THE CONQUEST OP GABII. 

Ultima Tarquinius Romanae gentis habebat 685 

Begna, vir injustus, fortis ad arma tamen. 
Ceperat hie alias, alias everterat urbes, 

Et Gabios turpi feeerat arte sues. 
Namque trium minimus, proles manifesta Superbi, 

In medios hostes nocte silente venit. 690 

Nudarant gladios. ' Occidite,' dixit, * inermem : 

Hoe cupiant fi*atres Tarquiniusque pater. 
Qui mea crudeli laceravit verbere terga.' 

Dicere ut haec posset, verbera passus erat. 
Luna fiiit. Spectant juvenem, gladiosque recondunt, 695 

Tergaque deducta veste notata vident : 
Flent quoque, et ut secum tueatur bella, precantur. 

Callidus ignaris annuit ille viris. 
Jamque potens misso genitorem appellat amico, 

Perdendi Gabios quod sibi monstret iter. TOO 

688. Gabii, a Latin town of some consequence near Rome.^-4ilr 

Proles manifesta Superbi, simillimus moribus patris. It was Seallf 

Tarquinius. — 697. Ut secum tueatur bella, ut se bello jnvet.— 6^. ^matik 

who did not know him, who did not know what they were mmmA' 

ZOO, Qiuki sibi monstret iter^ what would make him acquainted^iSE 



'<*/; 



FASTORUM LIB. II. 219 

Hortus odoratis Buberat cnltissimus herbis, 

Sectns humum rivo ]ene sonantis aquae. 
Illic Tarqumius mandata latentia nati 

Accipit, et yirga lilia summa metit. 
Nuntius Dt rediit decussaque lilia dixit, 705 

Filius, * agnosco jussa parentis/ ait. 
^ec mora. Frincipibus caesis ex urbe Gabina 

Traduntnr ducibus moenia nuda suis. 



tlie way and means. — 702. Lene sonantes. The neuter of the ac^ective 
for the adverb, as irequently with the poets. — 703. Mandata latentia, 
mandata arcana. — ^708. Ducibus nuda suis, ducibus nudata vel privata 
suis. 



THE VIRTUE OF LUCRETIA. 

This narrative is immediately connected with the preceding. Tlie 
first incidents, as not belonging to the aim of the poet, are quite 
briefly noticed, so that we should have some difficulty in under- 
standing them, were we not acquainted with the history from other 
sources. 

EccE, nefas visu, mediis altaribus angois 

Exit et extinctis ignibus exta rapit. 710 

Consulitur Phoebus. Sors est ita reddita, * matri 

Qui dederit princeps oscula, victor exit.' 
Oscula quisque suae matri properata tulerunt 

Non intellecto, credula turba, deo. 
Brutus erat stulti sapiens imitator, ut esset 715 

Tutus ab insidiis, dire Superbe, tuis. 
lUe jacens pronus matri dedit oscula terrae : 

Creditur offenso procubuisse pede. 

709. Nefas visu, male auspicatum. The evil omen consisted in three 
different things— ^1. The appearance of the snake itself; 2. Its carrying 
off the sacrifice; 3. The extinction of the fire. — 711. Consulitur 
Phoebus ; that is, the Delphic oracle, to which Tarquin sent his two 
sons along with L. Junius Brutus, his nephew. — 712. Victor erit does 
not refer to any actual victory, but to the obtaining of the government 
of Rome, for the youths had consulted the oracle with regard to this 
alsa — ^715. StvUi sapiens imitator, the wise imitator of a fool, according; 
to the well-known story, which perhaps ovres \ta cin.^S'^ \a \>x<& ^aassNi^ 
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Cingitur interea Romanis Ardea signis, 

Et patitur lentas obsidione moras. 720 

Dum vacat et metuunt hostes committere pugnam, 

Luditur in castris, otia miles agit. 
Tarquinius juvenis socios dapibusque meroque 

Accipit. Ex illis rege creatus ait : 
* Dum nos diffidlis pigro tenet Ardea bello 725 

Nee sinit ad patrios arma referre deos, 
Ecquid in officio torus est socialis, et ecquid 

Conjugibus nostris mutua cura sumus V 
Quisque suam laudat. Studiis certamina crescunt^ 

Et fervent multo linguaque corque mero. 730 

Surgit cui dederat clarum Collatia nomen : 

' Non opus est verbis, credite rebus,' ait : 
' Nox superest. Tollamur equis, urbemque petamus.' 

Dicta placent, frenis impediuntur equi. 
Pertulerant dominos. Kegalia protinus illi 735 

Tecta petunt. Custos in fore nullus erat. 
Ecce Durum regis ftisis per colla coronis 

Inveniunt posito pervigilare mero. 
Inde cito passu petitur Lucretia. Nebat, 

Ante torum calathi lanaque mollis erant. 740 

Lumen ad exiguum famulae data pensa trahebant, 



Brutus. — 719. Ardea^ the chief town of the Butuli. — 720. Patitur^ an 
unusual expression ; the subject is Ardea ; the city suffers tedious 
delay in consequence of a siege, whereas it is properly the conquest 
that is delayed, or, we may also say, the siege is protracted. — ^721. 
Vacate otium est, as v. 722: otia miles agit. — 724. Accipit ^ entertains. 
— 725. Pigro^ without action. Difficilis^ ad quam accessus non fftcilis 
est. — ^726. Ad patrios deos^ ad Penates nostros. — 727. Sodalis^ coiyu- 
galis, a use of the word which seems peculiar to Ovid. Torus socidis 
is simply a periphrasis for contjugium, and that again must be taken 
for the concrete coiyux. — 729. Quisqtte suam laudat. The general rule 
is, that the reflective pronoun must be placed before quisque, but 
Ovid does not always observe this rule. So above, v. 713: Quisque 
suae matri ; Trist. iii. 4, 64 : Dicere quos cupio nomine quemque sua 
Occasional examples of this position are to be found in prose also, in 
Cicero and Livy.— 731. Surgit — nomen, CoUatinus, firom Collatia^ a- 
Sabine town near Rome. — ^7o3. Nox superest^ the mght still remains, is* 
still before us. — 734. Frenis impediuntur equi, frena adduntur equiar— 
736. Custos, janitor. Noble ladies had a porter stationed at the dooC 
to prevent any one from entering without a right. — 738. Posito mtr^ 
apposito. Women were forbidden to drink wine at Rome : tlie es-* 
cess is here heightened by the circumstance that it was merumm in* 
mixed wine. PervigUare, of course an evidence of an irregular wb^. 
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Inter quas tenui sic ait ipsa sono : 

* Mittenda est domino, nunc, nunc properate, puellae, 

Quam primum nostra facta lacema manu. 
Quid tamen auditis ? nam plura audire potestis : 745 

Quantum de bello dicitur esse super ? 
Postmodo yicta cades, melioribus, Ardea, restas : 

Improba^ quae nostros cogis abesse yiros. 
Sint tantum reduces ! sed enim temerarius ille 

Est me\is, et strict© qualibet ense ruit. 760 

Mens abit et morior, quotiens pugnantis imago 

Me subit, et gelidum pectora frigus habet.' 
Desinit in lacrimas inceptaque fila remisit. 

In gremio vultum deposuitque suo. 
Hoc ipsum decuit, lacrimae decuere pudicae, 755 

Et &cies animo dignaque parque fuit. 

* Pone metum, venio,' conjunx ait. Ilia revixit 

Deque viri collo dulce pependit onus. 

742. Tenm sono, a sign of womanliness and modesty. — 744. Lacema, in 
eariv times a military cloak, afterwards worn in peace also. — 747* Post- 
fiwao — re^as, you will by and by have to fall, for you are opposing those 
who are braver than you. Bestare, for resistere, a rare use. So Prop. : 
Dum pugnant Danai, dum restat barbarus Hector. In this sense the 
word occurs once or twice in Livy. — ^748. Jmproba, because it does that 
which, according to Lucretia^s idea, it ought not to do. — ^751. Mens 
oML So Amor, lii. 14, 37 : Mens abit et morior — ^Perque meos artus 
frigida gutta fluit. — 752. Me subit, cogitationem meam subit. — 756. Et 
fades— -fuit, her sorrow was not pretended. 




FASTORUM LIB. III. 

UNION OP THE ROMANS AND SABINES TO ONE NATION. 

The poet proposes to give an account of the origin of the Matronalia ; 
a festival celebrated by the Roman matrons on the Ist of Marcb, in 
commemoration of the union of the Romans and Sabines. 

* Si licet occultos monitus audire deoruin 

Vatibus, ut certe fama licere putat, 
Cum sis officiis, Gradive, virilibus aptus, 

Die mihi, matronae cur tua festa colant.' 170 

Sic ego. Sic posita dixit mihi casside Ma vers, 

Sed tamen in dextra missilis hasta fiiit. 
' Nunc primum studiis pacis deus utilis armis 

Advocor, et gressus in nova castra fero. 
Nee piget incepti, juvat hac quoque parte morari, 175 

Hoc solam ne se posse Minerva putet. 
Disce, Latinorum vates operose dierum, 

Quod petis, et memori pectore dicta nota. 
Parva ftiit, si prima velis elementa refeire, 

Roma; sed in parva spes tamen hujus erat. 180 

Moenia jam stabant populis angusta ftituris, 

Credita sed turbae tunc nimis ampla suae. 
Quae faeiii nostri si quaeris regia nati, 

169. Gradive, an epithet of Mars, of doubtftil derivation. Even the 
quantity of the first syllable varies : here it is long ; Metam, vL 427 it 
is short : fortS Gradivo. Cum sis officiis virilibus. aptus^ since you should 
properly be worshipped only by men. — 171-2. At the beginning of tfaje; 
book the poet invc&es Mars thus : Bellice depositis clipeo paulisper «A| 
hasta Mars, ades et nitidas casside solve comas. Here, howevei^ bf: 
retains his spear. — 173. Nunc primum^ I am now for the first time soil* 
moned by thee to another occupation, deus utilis armis, qui alias aaill 
militaribus studeo. Utilis is therefore equivalent to idoneus. — 17&. A 
velis — referre, sc. me, an omission which we have repeatedly 1 1 imiitipi^^ 
EUmetaa, origines, incunabula. — 180. Hujus, sc. urbis qualis nniMi Ml^. 
— WL AnffiMia, too narrow. See MeUxm, u. 161. — 183. Nofiri m^ 
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Aspice de canna straminibnsque domum. 
In stipula placidi carpebat mnnera somni, 185 

Et tamen ex illo venit in astra toro. 
Jamque loco majus Romanus nomen habebat, 

Nee conjunx illi, nee socer ullus erat. 
Spemebant generos inopes vicinia dives 

Et male credebar sanguinis auctor ego. 190 

In stabulis habitasse et oves pavisse nocebat, 

Jugeraqne inculti pauca tenere soli. 
Com pare quaeque suo coeunt volucresque feraeqne, 

Atque aliquam, de qua procreet, anguis habet : 
Extremis dantur connubia gentibus. A't quae 195 

Romano vellet nubere, nulla fiiit. 
Indolui patriamque dedi tibi, Romule, mentem : 

* Tolle preces,' dixi. * Quod petis, arma dabunt : 
Festa para Conso.' Consus tibi caetera dicet, 

Ilia facta die, dum sua sacra canes. 200 

Intumuere Cures et quos dolor attigit idem. 

Tum primum generis intulit arma socer, 
Jamque fere raptae matrum quoque nomen habebant, 

Tractaque erant longa bella propinqua mora : 
Conveniunt nuptae dictam Junonis in aedem, 205 

Quas inter mea sic est nurus orsa loqui : 

Romuli. — 184. Aspice — domum. See L 199. — 185. In sHpula. Compare 
i. 205. — 188. Conjunx, older form for coivjux. The word is derived 
from jungere. — 190. Male credebar, Male, with suspicion, scarcely. 
— 193. ^taeque suo. See Fast, ii. 729. — 195. Extremis — gentibus, 
Ovid here transfers to primitive times the circumstances of his own 
age. Connubium, the right of intermarriafl:e between two nations 
without loss of privileges, was extended by Augustus to all Italy and 
to a few places out of Italy. The sense of extremis gentibus must there- 
fore be greatly restricted. — 197. Patriamque mentem^ mentem qualem 
ego habeo. — 199. Omso, The ancients differ as to this god. Livy 
calls him Neptunus equester; Cicero, consiliorum secretorum deus; 
that is, Neptunus laticum rex et rerum conditarum, Consus tibi caetera 
dicet. These words are again addressed to the poet, and refer him to 
Consus for further information as to what took place on that day. The 
festival of Consus was in the month of August ; and as we have only 
the first six books of the Fasti, we do not possess the account referred 
to. — ^200. Sacra sua^ ejus sacra. Compare Metam, xv. 750. Fast. vi. 
601 : Ipse (Servius) sub Esquiliis ubi erat sua regia caesus. — ^201. Quos 
dolor attigit idem, according to the historians, the Caeninenses, Crustu- 
mini, and Antemnates. — ^2u2. Tum primum generis — soc&r^ perhaps with 
aflusion to Caesar and Pompey. — ^204. Longa mora, three years, ao- 
ctxrding to the account. — ^205. Didam in ciedem, to the temple ths.'^ 
had agreed upon.— 206. Mea nurus, the wfe ol B«ia\il\»^'^«t^i^^--- 
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^ pariter raptae, quoniam hoc commune tenemu% 

Non ultra lente possumus esse piae. 
Stant acies. Sed utra di sint pro parte rogandi, 

Eligite. nine conjunx^ hinc pater arma tenet. 210 

Quaerendum est, viduae fieri malimus, an orbae. 

Consilium vobis forte piumque dabo.' 
Consilium dederat. Parent, crinemque resolvimt, 

Maestaque fimerea corpora veste tegunt. 
Jam steterant acies ferro mortique paratae : 215 

Jam Utuus pugnae signa daturas erat : 
Cum raptae veniunt inter patresque yirosque, 

Inque sinu natos, pignora cara, tenent. 
Ut medium campi scissis tetigere capillis, 

In t^rram posito procubuere genu. 220 

Et quasi sentirent, blando clamore nepotes 

Tendebant ad avos brachia parva suos. 
Qui poterat, clamabat avum tum denique visum : 

Et qui vix poterat, posse coactus erat. 
Tela yiris animique cadunt, gladiisque remotis 225 

Dant soceri generis accipiuntque manus. 
Laudatasque tenent natas, scutoque nepotem 

Pert avus. Hie scuti dulcior usus erat. 
Inde diem, quae prima, meas celebrare kalendas 

Oebaliae matres non leve mimus habent.' 230 

208. Non ttlira — piae, we can no longer be tardy or inaotiye in showing our 
love ; that is, we must now act. — ^213. Crinemque resolvuni, Disheyell&i 
hair is always a token of sorrow. — ^217. Virosquef coi^juges, as femina 
for marita. — ^225. Animi^ warlike spirit, disposition to continue the 
fight. — ^227. Tenentf amplectuntur. — ^230. Oebaliae matres. Oebalus was 
an ancient king of Sparta ; and as the Sabines were supposed to he 
descended from the Spartans, Oebaliae is equivalent to Sabinae. 



THE SALn. 

t 

Quis mihi nunc dicet, quare coelestia Martis ' ,;^ 

Arma ferant salii Mamuriumque canant ? ^ 

Nympba, mone nemori stagnoque operata Dianae : ;'*'^j. 

261. Nympha — Numae conjunau Egeria. Operatct. Operari llfHBi j 
particularly In reference to religious matters : Egeria devoted li^i 11^, .^ 
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Nympha, JSTumae conjnnx, ad tiia sacra veni. 
Yallis Aricinae silva praecinctus opaca 

Est lacus antiqua relligione sacer. 
Hie latet Hippolytus ftiriis direptus equorum, 265 

Unde nemus nullis illnd aditur equis. 
Licia dependent longas velantia sepes, 

Et posita est meritae mnlta tabella deae. 
Saepe potens yoti frontem redimita coronis 

Femina Incentes porlat ab nrbe fistces. 270 

Begna tenent fortesqne mann pedibusqne fiigaces, 

Et perit exemplo postmodo quisque suo. 
Defluit incerto lapidosus murmnre riyns : 

Saepe, sed exigois hanstibus inde bibi. 
Iigeria est quae praebet aquas, dea grata Camenis. 275 

nia l^nmae conjunx oonsiliumque Mt. 
Principio nimium promptos ad bella Quirites 

Molliri placuit jure deumque metu. 
Inde datae leges, ne firmior omnia posset, 



vice to the grove and lake of Diana Aricina. — ^262. Ad tua sacra, ad 
expositionem sacromm tuonun.— 263. Vallis Aricmae, Aricia was a 
town in Latium, at the foot of the Alban Mount, noted for the worship 
of Diana. — 265. Furiis direptus equorum^ a translation of the name 
Hippolytus. He was torn in pieces by his own horses, which were 
frightened at a bull which Neptune caused to rise from the sea on 
purpose. Aesculapius, however, restored him to life ; and Diana, who 
was favourably inclined to him, hid him in the fountain of the Arician 
grove under the name of Yirbius. — ^268. MuUa tabella, multae tabellae, 
80 called votive-tablets, hung up in gratitude for some favour bestowed 
by the divinity: they were hung by fillets or garlands. — 269. Potens voti, 
comx>os voti. — ^271. Jiegna tenent. The priest in the Arician grove was 
called rex Nemorensis; he was always a fugitive slave (pedibusqne 
fugaces) ; and it was requisite that he should surpass the ezistmg 
priest in strength (fortesque manu) : he then took possession of his 
office, and held it till h^ in turn should have to give place to a 
stronger. Hence perit etxemjdo suo, fiills in the same way as he had 
caused his predecessor to falL — ^273. Defluit, A connection was sup- 
posed to exist between it and the fountain at the foot of the Aventine 
Hill, into which E^eria dissolved away after the death of Numa, and 
to which healing vurtue was ascribed. Hence perhaps sa^pe inde bibi ; 
perhaps also, however, because Egeria was dea grata Camenis. — ^27^ 
Mxiguis haustibus. Probably the water had a powerful effect, and could 
only be drunk of in small quantities. Perhaps also we may suppose 
that the fountain had an inspiring power, and that large draughts of it 
wonld therefore make a great poet. In this case esciguis hausttbus is an 
expiression of modesty. — ^279. Aefirmior omnia posset, that the stnm.^% 
m^t not, as hitherto, prevail in all thingja *, tYisA. xoi^X. ^^s<()S.\ii^\)^ 
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Coeptaque sunt pure tradita sacra coli. 280 

Exuitur feritas, armisque potentius aequum est, 

Et cum cive pudet conseruisse manus. 
Atque aliquis, modo trux, visa jam vertitur ara, 

Yinaque dat tepidis farraque salsa focis. 
Ecce deum geuitor rutilas per nubila flammas 285 

Spargit, et efifiisis aethera siccat siquis. 
Non alias missi cecidere frequentius ignes. 

Rex pavet, et vulgi pectora terror habet, 
Cui dea, * Ne nimium terrere ; piabile fulmen 

Est,' ait, ' et saevi flectitur ira Jovis. 290 

Sed poterunt ritum Picus Faunusque piandi 

Tradere, Romani numen uterque soli. 
Nee sine vi tradent. Adhibe tu vincula captis.' 

Atque ita qua possint edidit arte capi. 
Lucus Aventino suberat niger ilicis umbra, 295 

Quo posses viso dicere, numen inest. 
In medio gramen, muscoque adoperta virenti 

Manabat saxo vena perennis aquae. 
Inde fere soli Faunus Picusque bibebant. 

Hue venit, et fonti rex Numa mactat ovem. 300 

Plenaque odorati disponit pocula Bacchi : 

Cumque suis antro conditus ipse latet. 
Ad solitos veniunt silvestria numina fontes, 

Et relevant multo pectora sicca mero. 
Vina quies sequitur. Gelido Numa prodit ab antro, 305 

Yinclaque sopitas addit in arta manus. 
Somnus ut abscessit, tentando vincula pugnant 



right. — ^280. Piwrc, pie, with pure heart and with pure body. — ^283. Ftw. 
titur^ mutatur. — ^284. Vinaque—farragtie salsa. Wine, meal, and sal^ 
were usually thrown between the homfi of the yictim. — ^286. Eff^uU 
aethera siccat aquis, dries the air by pouring out the water j that is, l«; 
rain.--288. Habet^ implet, occupat. — ^291. Ficus, an Italian natiotwi 
divinity, son of datum, a god of woods and fields ^ilvestre numen^if 
303 ; nemorum numen, v. 309 ; deus agrestis, v. 315). Faunus, wm. 
Picus, father of Latinus, king of the Aborigines. He was worshh 
as a god, and usually identified with the Greek Pan.-— 293. Nee m 
tradent The use of violence in order to obtain responses from^iJ 
gods occurs in the Greek mythology also, especially in the oka 
Proteus.— 300. Fonti, the divinity of the fountain.— 302. Cunupii 
These were duodecim casti juvenes, according .to Valerius Antias, ^"* 
annalist, whose account (md appears to have followed in this "" 
tiojL — S07» Jiumpere pugnant, a poeticsl construction after the 
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Rnmpere. Fugnantes fortius ilia tenent. 
Tunc Numa. * Di nemorum, factis ignoscite nostris, 

.Si scelus ingenio scitis abesse meo, 310 

Quoque modo possit fulmen, monstrate, piari.' 

Sic Numa. Sic quatiens comua Faunus ait : 
' Magna petis, nee quae monitu tibi discere nostro 

Fas sit. Habent fines numina nostra suos. 
Di sumus i^estes et qui dominemur in altis 315 

Montibus. Arbitrium est in sua tecta Jovi. 
Hunc tu non poteris per te deducere coelo, 

At poteris nostra forsitan usus ope.' 
Dixerat haec Faunus. Par est sententia Pici. 

* Deme tamen nobis vincula,* Picus ait : 320 

* Jupiter hue veniet valida deductus ab arte : 

Nubila promissi Styx mihi testis erit.' 
Emissi quid agant laqueis, quae carmina dicant, 

Quaque trahant superis sedibus arte Jovem, 
Scire nefas homini. Nobis concessa canentur 325 

Quaeque pio did yatis ab ore licet. 
Eliciunt coelo te, Jupiter ; unde minores 

Nunc quoque te celebrant Eliciumque vocant. 
Constat Aventinae tremuisse cacumina silvae, 

Terraque subsedit pondere pressa Jovis. 330 

Corda micant regis, totoque e corpore sanguis 

Fugit, et hirsutae deriguere comae. 
Ut rediit animus, ^ da certa piamina,' dixit, 

of tentare, often employed by Ovid. — 310. Si — abesse meo» Si for siqui- 
dem or quum ; the case is put as conditional, while it is in reality cer- 
tain to the mind of the speaker. — 317. Deducere, a word used of maj^cal 
operations ; so lunam deducere, to draw down the moon, and thereby 
make it of service. — 322. Styje. See Metam. ii. 46. It is called ntUnla, 
quia ' nebulas exhalat iners," Metam, iy. 434. — 323. Carmina, set forms 
of prayer, appointed for a particular ol^ect. — 325. Sdre nefas homini, 
homini non concessum est scire. — 327. Eliciunt coelo te, Jupiter, This 
drawing down of Jupiter — ^that is, of lightning — ^from heaven belonged 
to the Etruscan religion; the Greeks also had a Zthg KXTuiSdrfif. 
Some have here endeavoured to trace the first beginnings of the know* 
led^ of lightning conductors ; whether justly or not it seems impose 
tSble to decide, ror we have no exact ioformation with regard to the 
ceremonies that were employed. Minores, posteri. — 330. Terraque — 
Jbvis, A similar expression above, i. 568. So Afetam, iv. 449, it is 
said of Juno : Quo simul intravit sacroque a corpore pressum Ingemuit 
Ihnen. — 333. Ut rediit animus. The last syUable oi t^^^ \& \nsx^ 
lengthened by the arsis. This takes place ptvucVg^'^ \a. \s^ «2C!l^>^ 
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' Fulminis, altomm rexque paterqne deum : 
Si tua contigimus manibus donaria puris, 335 

Hoc quoque, quod petitur, si pia lingaa rogat.' 
Annuit oranti, sed yemm ambage remota 

Abdidit et dubio terruit ore vimm. 
' Caede caput,' dixit. Cui rex, * parebimus,' inquit : 

^ Caedenda est bortis eruta cepa meis.' 340 

Addidit hie, * hominis.' ' Sumes,' ait ille, * capillos.' 

Postulat hie animam. Cui l^uma, ' piseis,' ait. 
Risit et * his,' inquit, * fiaxnto mea tela procures, 

vir colloquio non abigende meo. 
Sed tibi protulerit cum totum crastinus orbem 345 

CyntMus, imperii pignora certa dabo.' 
Dixit, et ingenti tonitru super aethera motum 

Fertur, adorantem destituitque Numam. 
Ille redit laetus memoratque Quiritibus acta. 

Tarda venit dictis difficilisque fides. 350 

' At certe credemur,' ait, ' si verba sequetur 

Exitus. En audi crastina, quisquis ades ; 
Protulerit terns cum totum Cynthius orbem, 

Jupiter imperii pignora certa dabit.' 
Discedunt dubii, promissaque tarda videntur, 355 

Dependetque fides a veniente die. 
Mollis erat tellus rorataque mane pruina : 

Ante sui populus limina regis adest. 
Frodit, et in solio medius consedit acemo. 

Inn\mieri circa stantque silentque viri. 360 

Ortus erat summo tantummodo margine Phoebus : 

compounds; also in pet ere and solere. — 337< Amhage remota. Many 
ceremonies and circumlocutions were frequently made use of by the 
oracles: here Jupiter expresses himself quite briefly, althoi^n db- 
Bcurely. — 339. Caede caput This singular conyersation between Jupiter 
and Numa is given in nearly the same words by Plutarch in his Ififc.of 
Numa, so that we may suppose they both drew from a common sonrl^ 
perhaps the above-mentioned Valerius Antias. The generfil sensd V 
the whole is, that Numa endeavours by cunning answers to dMI 
Jupiter from requiring a human sacrifice. — 346. (^thius, ApoUa A' 
peril pignora, pledges of the continuance of the Roman dominion, t^ 
now understand what was the object of Numa^s apprehension&' 
was alarmed by the incessant lightning, thought the fortune otT 
in danger, and allured Jupiter from heaven to learn from him; 
expiation he required, and at the same time to gain an asv 
to the fature f&te of Rome. — 355. Tarda, putting the matter < 
jicemo, made of maple-wood, w\ac\i m eaxV^ \.Vai^ ^^raA used In" 
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Sollicitae mentes speqne metuqne pavent. 
Constitit, atqne caput niveo yelatus amictu 

Jam bene dis notas snstolit ille manus. 
Atqne ita, ' tempus adest promissi muneris,' inquit : 365 

* PoUicitam dictis, Jupiter, adde fidem.' 
Dnm loquitur, totum jam sol emoverat orbem, 

Et gravis aethereo venit ab axe fragor. 
Ter toDuit sine nube deus, tria ftdgura misit : 

Credite dicenti. Mira, sed acta loquor : 370 

A media coelum regione dehiscere coepit; 

Summisere oculos cum duce turba suo. 
Ecce levi scutum yersatum leniter aura 

Decidit. A populo clamor ad astra venit. 
Tollit humo munus caesa prius ille juvenca, 375 

Quae dederat nulli colla premenda jugo : 
Atque ancile vocat, quod ab omni parte recisum est, 

Quaque notes oculis, angulus omnis abest. 
Tum memor imperii sortem consistere in illo, 

Consilium multae calliditatis init. 380 

Plura jubet fieri simili caelata figura, 

Error ut ante oculos insidiantis eat. 
Mamurius morum, fabraene exactior artis, 



decorations. — 363. Niveo vdaius dmidu. White is the colour employed 
in all solemn transactions, as bein^ typical of the highest purity. The 
head was covered, that the worshipper might not be disturbed by the 
sight of any object of ill omen. — 366. PoUicitam fidem^ passive for quam 
pollicitus es. — 369. Ter Umuit sine nube deus. Thunder in a cloudless 
sky was considered an especially important omen. — 371. Dehiscere, See 
Metam, xiii. 390. — 372. Summisere. The preposition is here not sub, 
but sus = sursum, on high, aloft, as in suspicere, &c. Cum duce iurba 
suo. Such a combination of words usually takes the verb in the plural. 
Gram. § 244, 3. — 376. Quae— jugo. It was requisite that the victinis 
should never have been subjected to the yoke. — 377. Ancile. The deri- 
vation of this word which Ovid here gives is from an or amb = a/Atpi, 
all round, and caedcre or recidere. Ilie form of the ancile cannot be 
made out from this passage ; it is usually supposed to have been oval, 
but flattened on both sides towards the centre, like the frame of a 
guitar. It is impossible also to determine what is the real derivation 
of the word. — 379. Tum memor. The ancile is, therefore, the pignora 
oerta mentioned above, v. 346. — 381. Caelata, sculpta, &cta. — 382. 
Error — eai ; that is, that any one who should attempt to steal it, might 
not be able to distinguish the original from the imitations. — 383. Ma- 
muriuSy Veturius Mamurius, a mythical personage in the worship of 
Ifara, represented as an artist from Etruiia. Exaatior^ with the ^^- 
tiye, a poetical construction, like integer monmi, '^vutqa «n^^Tvs&, Oram, 
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Difficile est ulli dicere, clausit opus. 
Cui Numa mnnificos, ^ facti pete praemia/ dixit : 385 

' Si mea nota fides, irrita nulla petes/ 
Jam dederat saliis a saltu Domina dicta 

Annaque et ad certos verba canenda modos. 
Tom sic Mamurius : ' Merces mihi gloria detur, 

Nominaque extremo carmine nostra sonent/ 390 

Inde sacerdotes operi promissa vetusto 

Praemia persolvmit, Mamuriumque vocant. 
Nubere siqua voles, quamvis properabitis ambo. 

Differ. Habent parvae commoda magna morae. 
Anna movent pugnam. Pugna est aliena mantis : 395 

Gondita cum fuerint, aptius omen erit. 
His etiam conjunx apicati cincta dialis 

Lucibus impexas debet habere comas. 

§ 277, 2, note 1. — 384. Clausit^ accomplished. — 386. Si, as surely as. So 
in forms of prayer. — 387. ScUii, the priests of Mars Gradivus, twelve for 
each of the two most ancient branches of the Roman population, the 
Ramnes and Titles ; the same name occurs also in other Italian towns. 
The derivation a saliendo is generally received, because, during their 
festivals, they went about the city singing and dancing. — 388. Armaque, 
£ach of them had a sword by his side, a spear in his left hand, and an 
ancile in his right. Ad certos verba canendh modos. This carmen saliaie 
remained unaltered during centuries, so that in the time of Hofaoe 
and Ovid the priests themselves no longer understood it. 



ANNA PERENNA. 

The name of Anna Perenna leads us at once to the conclusion that 
she was a goddess of the year and of time, and this condusion is 
supported by v. 657, foU. : see the note there. We have here, fir^ 
of all, a graceftil description of a national festivaL 

Idibus est Annae festum geniale Perennae 

Hand procul a ripis, ad vena Tibri, tuis. 
Plebs venit, ac virides passim disjecta per herbas .690 

Potat, et accumbit cum pare quisque sua. 

523. Idibus, sc Martis, on the 15th March. Geniale, cheerfuLj< 
ubi Genio indulgetur. — 524. Advena Tibri. So also Fc^ ii. 68. 
Tiber is so called because it flows from Etruria to Latium. H<zud 
a ripis tuis. The grove of Anna Perenna was between the jtm 
the Anio with the Tiber and the Pons Milvius.— 525. PUhs^ the , 
in general At this time, and in auch a connection, we muBt oof 
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Sub Jove pars durat. Fauci tentoria ponunt : 

Sunt quibus e ramis froDdea facta casa est : 
Pars ubi pro rigidis calamos statuere columnis, 

Desuper extentas imposuere togas. 530 

Sole tamen vinoque calent, annosque precantur 

Quot sumunt cyathos, ad numerumque bibunt. 
Invenies iUic, qui Nestoris ebibat annos, 

Quae sit per calicos facta Sibylla suos. 
Illic et cantant quicquid didicere theatris, 535 

Et jactant faciles ad sua verba manus, 
Et ducunt posito duras cratere choreas, 

Cultaque difiusis saltat arnica comis. 
Cum redeunt, titubant et sunt spectacula vulgi, 

Et fortunatos obvia turba vocat. 540 

Occum nuper. Visa est mihi digna relatu 

Pompa. Senem potum pota trahebat anus. 
Quae tamen haec dea sit, quoniam rumoribus errant, 

Fabula proposito nulla tegenda meo. 



of the distinction between Patricians and Plebeians. On the con- 
teary, the following description points to a festival in the celebration 
of which all orders alike took part. — 527. Sub Jove, sub dio, under the 
open s^; Jupiter stands, therefore, for the air, of which he is the 
god. — 528. SutU quihus — est. The verb ^ is in the indicative, be- 
cause it does not contain an indefinite allusion, but states a particular 
&ot; and the expression sunt quihus is equivalent to quibusdam. — 
530. TogaSf vestes, any covering that could serve the purpose. — 533. 
Nestoris atmos, Nestor, the well-known triseclisenex, as Laevius, one 
ci the older Roman poets, called him. Metatn, xii. 187 : Vixi Aimos 
bis centum : nunc tertia vivitur aetas. Q^i Nestoris ebibat annos, who 
drinks as many cups as Nestor lived years. — 534. Sib^fUa, SibyUa begged 
of Phoebus to grant her as many years of life as there were grains in a 
heap of sand, but forgot to ask eternal youth ; she became, therefore, 
old and decrepit. Metam, xiv. 144 : Nam jam mihi saecula septem 
Acta vides, superest numeros ut pulveris aequem, Tercentum messes, 
tercentum musta videre. Nestor and Sibylla are frequently employed 
in juxtaposition to indicate an extreme old age of men and women. 
JEpist, ex Pont, ii. 8, 41 : Sic pater in Pylios, Cumaeos mater in annos 
Vivant. — 536. Jactant faciles manus. In dancing, the ancients employed 
the hands as well as the feet. The antithesis to &ciles manus is ex- 
pressed by durae choreae, and by the verb ducere.— 540. Fortunatos^ 
in ridicule ; as we should say glorious for intoxicated.— M2. Pompa, 
also ironical, consisting of an old drunk couple. Anus pota. The 
law forbidding women to drink wine (see above, ii 739) was at this 
time no longer observed. — 543. Q^oniam rumorwus errant^ the &ble8 
depart from each other, because different reports or accoussitA «!ei& 
cdated. — 544. NuUa tegenda^ nou tegeiida>t\i<e ttO^^c^V^^^st VXsa «^«^.» 
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Arserat Aeneae Dido miserabilis igne, 545 

Arserat exstmctis in sua fata, rogis : 
Compositnsque cinis, tumulique in marmore carmen 

Hoc breve, quod moriens ipsa reliqnit, erat : 
' Praebnit Aeneas et causam mortis et ensem, 

Ipsa sua Dido ooncidit usa manu.' 550 

Protinus invadunt Numidae sine vindice regnum 

Et potitur capta Maurus larba dome. 
Seque memor spretum, ^ thalamis tamen/ inquit, ^ Elissae 

En ego, quem totiens reppulit ilia, fruor.' 
Difiiigiunt Tyrii quo quemque agit error, ut olim 555 

Amisso dubiae rege vagantur apes. 
Tertia nudandas acceperat area messes, 

Inque cavos ierant tertia musta lacus : 
Pellitur Anna domo, lacrimansque sororia linquit 

Moenia : germanae justa dat ante suae. 560 

Mixta bibunt molles lacrimis unguenta favillae, 

Yertice libatas accipiuntque comas : 
Terque vale dixit, cineres ter ad ora relatos 

Pressit, et est illis visa subesse soror. 

as nullus dubito for non dubita — 545. Ovid takes ap the narrative at 
the point where it is left off in the fourth book of the Aeneid, and 
supposes, on the part of his readers, a knowledge of the feots there 
stated. Arserat J a play upon the double meaning of this word. — 546. 
In sua /aia, ad mortem suam. — 54d. Ensem, The sword with which 
Dido kUls herself in Virgil had been presented her by Aeneas.— 551. 
Sine vindice^ sine defensore. — 552. Potitur, with short i. See Metam, 
xiii. 130. Maurus larba, larbas, king of Numidia (551) and Mwire- 
tania, had been a suitor for the hand of IKdo, but had been rejected 
by her in her devotion to Aeneas ; he now, therefore, invades her lung- 
dom. — 553. Thalamis Elissae. Elissa, another name for Dido. There 
is here again a play upon the word thalami, which often stands for 
marriage, but is here used in its original meaning : chambers, — 555. TyrOf 
the nation of Dido, who had come with her from Tyre to CarthaM. 
Error, wanderings ; so errores Aeneae, Ulixis, &c. Compare y. &L 
OUm, frequently in oompmsons which refer to some particular evenL 
some fable or the like. The case is looked upon as naving happ^iea 
long a^ which does not, however, exclude the idea of its repetitiQipi 
under like circumstances. — 557. Tertia area. A similar way of redGOft- 
ing time to that in the passage quoted, v. 534. Nudandas messes^ ftijf 
com to be stripped off the husks ; that is, to be threshed. — 558. XflM 
a vessel for holding the must, called also labrum.— 560. Justa deU^ ^ 
pays her sister the becoming honours ; that is, she brings an oflMw 
to the dead. — 561-2. Description of the inferiae. She dedicates Utif'^ 
a lock of hair, and brings at the same time precious ointmenti 
her tears flow at the recollection (rf the dead. Libatae, reseotae, 
Jock waa placed in the urn*, heucse XAbuut fKqVUae, Heroid, ad. 
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Nacta ratem comitesque ftigae pede labitnr aequo, 565 

Moenia respiciens, dulce sorons opus. 
Fertilis est Melite sterili yicina Cosyrae 

Insula, quam Libyci verberat unda freti. 
Hanc petit hospitio regis confisa vetusto. 

Hospes opum dives rex ibi Battus erat. 570 

Qui postquam didicit casus utriusque sororis, 

* Haec/ inquit, * tellus quantulacumque tua est.' 
£t tamen hospitii servasset ad ultima munus, 

Sed timuit magnas Pygmalioiiis opes. 
Signa recensuerat bis sol sua. Tertius ibat 575 

Annus, et exilio terra petenda novo est. 
Frater adest, belloque potens. Rex anna perosus, 

'Nos sumus imbelles; tu fdge sospes,' ait. 
Jussa fugit, ventoque ratem committit et undis. 

Asperior quovis aequore frater erat. 580 

Est prope piscosos lapidosi Crathidis amnes 

Parvus ager : Cameren incola turba vocat. 
Illuc cursus erat. Kec longius abfiiit inde^ 

Quam quantum novies mittere iunda potest. 
Vela cadunt primo et dubia librantur ab aura. 585 

' Findite remigio, navita,' dixit, * aquas.' 
Dumque parant torto subducere carbasa lino, 

Percutitur rapido puppis adunca Noto : 
Inque patens aequor frustra pugnante magistro 

Fertur, et ex oculis visa refdgit humus: 590 

K<m mihi te lionit lacrimis perftindere justis, In tua non tonsas ferre 
sepulora comas. — 565. Pede — aequo. Pes (like ^aus in Greek) is the 
rope with which the sails are hauled in or veered out according to 
the direction of the wind ; hence pede aequo, with a full wind.— 567. 
Melite, now Malta, a Phoenician colony; hence Anna is entertained 
there. Cosyra, a small island near Malta, now PantaJaria. — 571. 
Uiriitsque, with short i, as often in poetry. This quantity is admis- 
sible in all the genitives in -ins, except alius. — 574. Pygmalion, the 
lurother of Dido and Anna. It was to escape his cruelty that they fled 
from Tyre. — 675. Signa sim, the signs of the zodiac.---581. Crathidis, 
The Crathis, a river in Magna Graecia near Thurii, formed the boun- 
dary between Lucania and Bruttium. — ^582. Cameren, a place which we 
are now unable to determine. — 584. Quam — potest. Compare Metam, 
iv. 709. — 585. Vela cadunt. The sails sink ; that is, are not filled, be- 
catise the wind begins to shift about (dubia). The sails are therefore 
fnrled, and rowing is commenced. — 587. Torto Una, fune. Subducerey to 
draw up, fori ; the opposite is deducere. — 589. Mamstro, sc. navis ; that 
Is, gabematore. The same person that was just called navita. — 590. ^- 
fit^ The tense is here varied, perhaps for no \:>ettex t^w^wN^^3ssL*Cs^al^. 
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Assilinnt fioctas, imoque a gurgite pontus 

Yertitur, et canas alveus haurit aqnas. 
Vincitur ars vento. Nee jam moderator habenis 

Utitur, at votis vix qnoque poscit opem. 
Jactatar tumidas exul Phoenissa per undas, 595 

Humidaque opposita lumina yeste tegit. 
Tunc primum Dido felix est dicta sorori, 

Et quaecnmque aliqnam corpore pressit humnm. 
Figitur ad Laurens ingenti fiamine littus 

Puppis, et expositis onmibus hausta perit. 600 

Jam pius Aeneas regno nataque Latini 

Auctus erat, populos miscueratque duos. 
Littore dotali solo comitatus Achate 

Secretum nudo dum pede carpit iter^ 
Aspicit errantem, nee credere sustinet Annam 605 

Esse. ' Quid in Latios ilia veniret agros ? ' 
Dum secum Aeneas, ^ Anna est/ exclamat Achates. 

Ad nomen yultus sustuht ilia sues. 
Quo fugiat ? quid agat ? quos terrae quaerat hiatus 1 

Ante oculos miserae fata sororis erant. 610 

Sensit, et alloquitur trepidam Gytherems heros, 

Flet tamen admonitu motus, Elissa, tui : 
' Anna, per banc juro, quam quondam audire solebas 

Tellurem fato prosperiore dari, 
Ferque deos comites hac nuper sede locatos^ 615 

Saepe meas'illos increpuisse moras. 
Nee timui de morte tamen, metus abfuit iste^ 

Hei mihi, credibili fortior ilia fiiit. 
Ne refer, aspexi non illo peetore digna 

Yulnera, Tartareas ausus adire domes. 620 

the verse requires it. — 597. Tune primum. Dido is here congratulated 
on having found a grave, as it was considered a great mie^rtune not 
to be buried. — 599. Laurens littus, the coast of Laurentum in LatiniBf 
not far from the mouth of the Tiber. Figitur^ of the violent shodc 
with which the vessel is stranded. — 600. Hausta, sc. man, swallowed ' 
by the sea. — 601. Nataqae Latini, Lavinia. — 602. Populos miscueratqaf: 
duos; namely. Aborigines et Trojanos. — 606. ^id — veniret. The impDi^' 
feet subjunctive is used here to express the idea of impossibility in IMf'' 
mind of Aeneas : how should she come ?— 611. CyOter^ms heros, liiiiuM' 
as being the son of Venus or Cytherea. — 615. Beos comites, FeoMlW^ 
who had accompanied him from Troy.— 616. lUos; namely, deofib-*iJ» ' 
Credibili fortior, fortior quam credibile est. So Trist L 4, 49: MiiltMnjia^ 
credibili tnlimua minora. — 619. ^e re/er, you need not tdl me l i^^M * 
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At tn, sen ratio te nostris appulit oris, 

Sive dens, regni commoda carpe mei. 
Mnlta tibi memores, nil non debemus Elissae : 

Nomine grata tuo, grata sororis eris.' 
Talia dicenti, neqne enim spes altera restat, 625 

Credidit, errores exposuitque snos. 
Utque domum intravit, Tyrios indnta paratus, 

Incipit Aeneas ; caetera turba silet : 
' Hanc tibi cur tradam, pia causa, Lavinia conjunx, 

Est mihi. Consumpsi naufragus hujus opes. 630 

Orta Tyro est, regnum Libyca possedit in ora. 

Quam precor ut carae more sororis ames.' 
Omnia promittit, falsumque Lavinia yulnus 

Mente premit tacita, dissimtdatque fremens. 
Donaqne com yideat praeter sna lumina ferri 635 

Multa palam, mitti clam quoque multa putat. 
Non habet exactum, quid agat. Furialiter odit, 

Et parat insidias, et cupit ulta mori. 
Nox erat. Ante torum visa est astare sororis 

Squalenti Dido sanguinolenta coma, 640 

'Et, ftige, ne dubita, maestum fuge,' dicere, * tectum.' 

Sub verbum querulas impulit aura fores. 
Exilit, et velox humili super arva fenestra 

Se jacit. Audacem fecerat ipse timer. 
Quaque metu rapitur, tunica velata recincta 645 

Currit, ut aucQtis territa dama lupis. 
Comiger hanc cupidis rapuisse Numicius undis 

Creditur, et stagnis occuluisse suis. 



tiling, ibr I know the whole. Illo pectore, sc. Didonis. Non digna^ 
which 8he had not deserved. — 623. Memores, sc. beneficiorum ves- 
tronun. — 627. Tyrios induta parcUus. Paratus are ornamental robes; 
Tyrios equivalent to purpureus, because the Tyrians were famous for 
their purple dye. — 633. Falsumque — vulnus, the hidden, secret wound ; 
that is, the pain of jealousy. — 635. Praeter sua lumina ferri, carried 
past before her eyes, opposed to dam^ v. 636. — 637. Non habet eaxic- 
ttun^ she has not fully considered, she is not yet resolved. — 641. 
JMcere^ still dependent on visa est, ▼. 639. — 642. Sub, immediately 
after. Q^erula8 /ores, quae sonum, quasi querelas, edere viderentur. 
— 645. Tunica recincta, without taking time to alter anything' in her 
dress, for one usually ran tunica succincta, vrith the tunic girt up. 
—647. Comiffer Numioius. The Numiciitf is a small stream between 
Lanrentum and Lavinium. The river-gods are all represented mt\v 
liorus, on account of the windings of the ettettDE^ cs -^^i^v^^^^so^. \^<^ 
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Sidonis interea magno clamore per agros 

Quaeritur. Apparent signa notaeque pedum. 650 

Yentum erat ad ripas. Inerant vestigia ripis : 

Sustinuit tacitas consdus amnis aquas. 
Ipsa loqui visa est : ^ Placidi sum nympha Nnmici ; 

Amne peremie latens Amia Perenna vocor.' 
Protinus erratis laeti vescuntur in agris 655 

Et celebrant largo seqne diemque mero. 
Sunt qnibus haec Lmia est, quia mensibus impleat annum: 

Pars Themin, Inachiam pars putat esse bovem. 
Inyenies, qui te nymphen Atlantida dicant, 

Teque Jovi primos, Anna, dedisse cibos. 660 

Haec quoque, quam referam, nostras pervenit ad aures 

Fama, nee a vera dissidet ilia fide. 
Plebs yetus et nullis etianmunc tuta tribunis 

Fugit, et in sacri vertice montis erat. 
Jam quoque quem secum tulerant, defecerat illos 665 

Yictus, et humanis usibus apta Ceres. 
Orta suburbanis quaedam fuit Anna Bovillis, 

Pauper sed mundae sedulitatis anus. 
Ilia leyi mitra canos redimita capillos 

Fingebat tremula rustica liba manu. 670 

roaring of the waves. — 649. Sidonis, Above, v. 631, she was s^d to be 
orta Tyro; we must therefore take Sidonis in a more general sense, 
equivalent to Phoenissa. In the same way Europa is called. Fast. v. 
605: Tyria puella ; v. 610 and 617: Sidonis. — 664. Amne nerenne. Evi- 
dently an etymology. How much value is to be attachea to it may be 
judged from the fact that the name Anna is here derived from anmis, 
whust she had borne that name before. — 655. The poet here returns to 
the festival — 657. Here follow other accounts of Anna Perenna. In the 
first she is considered as Luna, the name being derived from annus ; 
in the second as Themis, in which case the derivation is obscure. The 
Inachia bos is lo, also a goddess of the moon, which appears frt)m her 
transformation into a cow, for horns denote the moon. The Nymphe 
Atlantis and primi cibi Jovis refer to Arcadia, where, according to 
some, was the home of Jupiter, and also Mount Atlas. This last ao» 
count would mean much the same as the mythus which makes Jupiter 
the son of Time (Cronos, Satumus) ; Time gives birth to Jupiter, cT 
supplies him with his first nourishment. — 661. Another tradition about 
Anna Perenna. — 663. Plebs veins, the old Plebs, to distinguish it from 
what is now called plebs. See v. 525. — 664. Sacri montis» The Mqpt 
Sacer was three miles from Rome, on the other side of the Aniftr— 
665. Defecerat iUos, had failed them, come to an end. — ^6. Ores, oaf9» 
bread.— 667. BomUae, a town on the Via Appia, near Rome O^^Me 
suburbanis), between Rome and Alba Longa. — 668. Mundae se/MUtk 
anus, GemtivuB Qualitatis, Gram, § 276. — 669. Mitra, worn liypMf 
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Atqne ita pw popnliun fiimantia mane solobat 
DiTidere. Haec populo oopia grata Mt. 

Pace domi &cta signnm posuere Perennae, 
Qnod aibi defecUs ilia tnlisaet opem. 



political diaUnotioni — 




FASTORUM LIB. IV. 

CERES AND PROSERPINA. 

We have already had an extract from the fifth book of the Metamor- 
phoses in which the same subject is treated as in the present extract. 
The study of both productions furnishes us with a high idea of the 
richness of Ovid^s genius ; and it is interesting at the same time, as 
showing how the difference of the metre affects the character of the 
composition. 

Terra tribus scopulis vastum procnrrit in aequor 

Trinacris, a positu nomen adepta loci, 420 

Grata domus Gereii. Multas ea possidet nrbes, 

In quibns est culto fertilis Henna solo. 
Frigida coelestum matres Arethusa yocarat, 

Yenerat ad sacras et dea flava dapes. 
Filia consnetis, ut erat, comitata puellis 425 

Errabat nudo per sua prata pede. 
Yalle sub umbrosa locus est aspergine multa 

XJyidus ex alto desUientis aquae. 
Tot fuerant illic, quot habet natura colores, 

Pictaque dissimili flore nitebat humus. 430 

Quam simul aspexit, ' comites accedite,' dixit, 

* Et mecum plenos flore referte sinus.' 
Praeda puellares animos prolectat inanis, 

419. Tribus scopulis, tribus promontoriis ; hence the name Trinacrki 
or Trinacris. See Metam, y. 347. — 420. A positu, from its shape,^ a 
somewhat rare use of the word. — 422. Henna, a city in the midale fi 
Sicily, situated on a height. See Metam, v. 385.-423. Arethusa* Sqp 
Metam, v. 487. Coelestum, For this genitive, see Metam, v. 35&«r 
424. Dea Jlava. Ceres is so called from the ears of com with w^ 
she is crowned. — 426. Cbmitata, passively. This verb belongs to 
class of words mentioned. Gram, § 239, note 2. Ck>mpare FasL ilt 4 ,, 
— 432, Mecum referte, take home as I do. — 433. Inanis^ idle, whi^ jgjlH 



FASTORUM LIB. IV. 239 

£t non sentitur sedulitate labor. 
Haec implet lento calathos e yimine nexos, 435 

Haec gremiom, laxos degravat ilia sinus. 
Ilia legit calthas : huic sunt yiolaria curae : 

Ilia papavereas subsecat ungue comas : 
Has, hyacinthe, tenes : illas, amarante, moraris : 

Pars thjma, pars rorem, pars meliloton amant. 440 
Plurima lecta rosa est. Sunt 6t sine nomine flores. 

Ipsa crocos tenues liliaque alba legit. 
Carpendi studio paulatim longius itur, 

Et dominam casu nulla secuta comes. 
Hanc yidet et visam patruus velociter aufert, 445 

Bpegnaque caeruleis in sua portat equis. 
nia quidem clamabat : ' lo carissima mater, 

Auferor.' Ipsa suos abscideratque sinus. 
Panditur interea Diti via ; namque diumum 

Lumen inassueti vix patiuntur equi. 450 

At chorus aequalis, cumulatae flore ministrae, 

' Persephone,' clamant, ' ad tua dona veni.* 
Ut clamata silet, montes ululatibus implent, 

Et feriunt maestae pectora nuda manus. 
Attonita est plangore Ceres. Modo venerat Hennam ; 456 

Nee mora, * me miseram ! filia,' dixit, ' ubi es V 
Mentis inops rapitur, quales audire solemus 

Threicias fusis Maenadas ire comis. 
Ut vitulo mugit sua mater ab ubere rapto, 

Et quaerit fetus per nemus omne suos, 460 

Sic dea nee retinet gemitus, et concita cursu 

Fertur ; et e campis incipit, Henna, tuis. 
Inde puellaris nacta est vestigia plantae, 

Et pressam noto pondere vidit humum. 

no lasting yalue. — 438. Papavereits comas. Comae, of everything that 
forms the highest point of any object.— 441. Plurima rosa, coUectively, 
instead of plurimae rosae. Sine nomine flores, the names of which are 
unknown, of course to the crowd, not to botanists, of whom there 
were some even then. — 445. PcUruus, Pluto, the brother of Jupiter and 
C^eres. — 446. Caeruleis, nigris, because they belong to the infernal 
regions. — 448. AbscideroOque, discideratque, in her despair.— 449. Pan- 
ditur interea Diti via. Compare Metam, v. 423. — 451. Chorus aequalis^ 
chorus aequalium. — 453. CUimata, This verb is seldom used transi- 
tively. Above, iii. 223 : Qui poterat, clamabat avum. — 457* Mentis inops. 
So Metam, ii 200. — 458. Maenadas, Bacchantes ; T^re^cias^ becaua^ ^^s^ 
oigies of Bacchus were celebrated fiat ot «31 Vxv> Toarwi^-A^^, few*. 

P 
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Forsitan ilia dies erroris snmma fuisset, 465 

Si non tnrbassent signa reperta sues. 
Jamque Leontinos Amenanaque flumina cursa 

Praeterit, et ripas, herbifer Aci, tuas : 
Praeterit et Cyanen et fontes lenis ADapi 

Bt te, verticibus non adeunde Gela. 470 

Liquerat Ortygien Megareaque Pantagienque, 

Qnaque Symaetheas accipit aequor aquas, 
Antraque Cyclopum positis exusta caminis, 

Quique locus curvae nomina falcis habet, 
Himeraque et Didymen Acragantaque Tauromenenqne, 475 

Sacrarumque Melan pascua laeta bourn. 
Hinc Camerinan adit, Thapsonque et Heloria Tempe, 

Quaque patet zephyro semper apertus Bryx. 
Jamque Peloriaden, Lilybaeaque, jamque Pachynon 

mater. See Metam. xv. 750. — 467. In the enameration of places here, 
as in other passages, the poet does not follow any strict geographical 
order. Leontinos^ a town between Catana and Syracuse, on the coast. 
Amenanaque Jluminaf in the neighbourhood of Catana, the name of the 
river is Amenanus. — 468. Aci, likewise a river which flows from Aetna 
to the sea. See above, Metam. xiii. 750. — 469. Cyanen, a tributary of 
the Anapus. Metam. v. 409. Anapi. The Anapus falls into the har- 
bour of Syracuse. — 470. Gelas, a river, at the mouth of which was situ- 
ated the town of Gela. It is, as we here see, a rapid stream : Yirgil 
calls it immanis. — 471. Ortygien, an island which forms part of Syracuse. 
Megarea, usually Megara, a town near SjTacuse, called also Hybla 
Minor. Pantagien. 'Rie Pantagias, a small river in the neighbourhood 
of Leontini. — 472. Symaetheas aquas. The Symaethus, likewise a river 
in the east of Sicily. Metam. xiii. 750. — 473. Antrcufue Cydopum^ in 
Mount Aetna, according to the common story. — 474. ^imte locus 
curvae nomina /aids hahet. Probably Drepanum is meant, from d^i'rtLwity 
a sickle. In the old Sicilian dialect, ^ayxXav also is said to have meant 
a sickle, and therefore the reference might be to Messana, which was 
anciently called Zancle. But this latter supposition seems to be con- 
tradicted by the present habet, for in the time of Ovid no one would 
call Messana Zancle. We must therefore be content to take a leap 
away to the extreme west of the island.— 475. Himeraque, a town in 
the north of Sicily. Didymen, one of the Aeolian islands. Acragantaque, 
Greek form for Agrigentum, now Girgenti, in the south of the islaiid. 
Tauromenenque, also Tauromenium, now Taormina, on the east coast — 
476. Melan. The Melas, a river in the neighbourhood of Messana; Its 
banks abounded in excellent pastures, and hence the oxen of Phodicii 
are said to have grazed there.— 477. Camerinan, now Camarina, in, ,tiie 
south, between Agrigentum and Pachynum. T^apsonoue, a towir^ • 
peninsula not far from Syracuse. Heloria Tempe. Heiorus, a taim^ 
the mouth of the river Heiorus, not for from Pachynum, sitaatedll* 
beautlfiil valley (Tempe). — 478. Eryx, mountain in the north of flUHf* 
— 479, Jamque — Pachynon, the throe promontories (comua triidij*«f 
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Lustrarat, terrae comna trina suae. 480 

Quacumque ingreditur, miseris loca ciincta qnerells 

Implet, ut amissum cum gemit ales Ityn. 
Perque vices modo, * Persephone !' modo, * filia !' clamat, 

Clamat et altemis nomen utrumque ciet. 
Sed neque Persephone Cererem, nee filia matrem 485 

Audit. Et altemis nomen utrumque pent. 
Unaque, pastorem vidisset an arva colentem, 

Vox erat : ' hac gressus ecqua puella tulit V 
Jam color unus inest rebus, tenebrisque teguntur 

Omnia, jam vigiles conticuere canes. 490 

Alta jacet vasti super ora Typhoeos Aetne, 

Gujus anhelatis ignibus ardet humus : 
Illic accendit geminas pro lampade pinus. 

Hinc Cereris sacris nunc quoque taeda datur. 
Est specus exesi structura pumicis asper, 495 

Non homini regio, non adeunda ferae : 
Quo simul advenit, frenatos curribus angues 

Jungit, et aequoreas sicca pererrat aquas. 
Efiugit et Syrtes et te, Zanclaea Charybdis, 

Et vos, Nisaei, naufraga monstra, canes, 500 

Hadriacumque patens late bimaremque Corinthon : 

Sic venit ad portus, Attica terra, tuos. 
Hie primum sedit gelido maestissima saxo. 

Sicily. — 482. Amissum — Ityn, Philomela, changed into a nightingale, 
always laments for her lost son Itys. Tlie fable of Tereus, Procne, and 
Itys, is well known. {Metam. vi.)— 484. Nomen utrumt^ det, to be 
understood of the echo: she calls forth both names; that is, causes both 
names to be re-echoed. Altemis^ sc. vicibus.— 487. Pastorem vidisset an 
arva colentem^ An for sive — sive occurs first in the Augustan age. So 
Fast. iv. 7: Saucius on sanus numquid tua signa reliqui? Bemed. 
Amor. 797: Daunius an Libycis bulbus tibi missus ab oris An veniat 
Mcgaris noxius omnis erit. — 491. Typhoeos. See Fast, i. 573.-495. Est 
specus encesi— pumicis. Grottos of pumice-stone serve chiefly as the 
dwellings of nver-gods. — 499. Syrtes^ two dangerous quicksands to the 
north of Africa. Zanclaea Charybdis. Tlie Charybdis is a dangerous 
whirlpool near Zancle or Messana. — 500. Nisaei canes, referring to 
Scylla, whose body below the waist was changed into a multitude of 
dogs. Other poets distinguish two ScyUas : the one here referred to 
they call the cuLUghter of Fhorcys ; the other is the daughter of Nisus, 
who betrayed her father into the hands of Minos by cutting off his 
golden hair. Orid knows both, but calls them both daughters of Nisus, 
and seems, therefore, to consider them as one and the eame. Nau/rtMo, 
in active sense : causing shipwrecks. — 501. Bimaremque Corinthon. See 
Metam. v. 407.— 503. Gelido saao, QeliduB ia «i cwMfeKoSt «^^iQasX. Vjssgv- 



242 EXCEBPTA EX OVIDII 

Hind Cecropidae nunc quoque triste vocant. 
Sub Jove duravit mnltis immota diebus 505 

Et lunae patieiis et pluvialis aquae. 
Fors sua caique loco est. Quod nunc Cerealis Eleusin 

Dicitur, hoc Celei rura foere senis. 
Ille domum glandes excussaque mora rubetis 

Portat, et arsuiis arida ligna focis : 510 

Filia parva duas ledigebat monte capellas : 

Et tener in cunis filius aeger erat. 
* Mater/ ait virgo : mota est dea nomine matris : 

' Quid facis in solis incomitata locis V 
Restitit et senior, quamvis onus urget, et orat^ 515 

Tecta suae subeat quantulaqumque casae. 
Ilia negat. Simularat anum, mitraque capillos 

Presserat. Instanti talia dicta refert : 
' Sospes eas, semperque parens. Mibi filia rapta est. 

Heu meUor quanto sors tua sorte mea est !' 520 

Dixit. Et ut lacrimae, neque enim lacrimare deorum est, 

Decidit in tepidos lucida gutta sinus. 
Flent pariter moUes animis virgoque senexque, 

E quibus haec justi verba faere senis : 
' Sic tibi, quam quereris raptam, sit filia sospes : 525 

Surge, nee exiguae despice tecta casae.' 
Cui dea, * due,' inquit. * Scisti, qua cogere posses.' 

Seque levat saxo, subsequiturque senem. 
Dux comiti narrat, quam sit sibi filius aeger. 

Nee capiat somnos invigiletque malis. 530 

Ilia soporiferum parvos initura penates 

Colligit agresti lene papaver humo. 
Bum legit, oblito fertur gustasse palato. 



theton peipetuum) of rocks. — 504. Trisie vocant. The Greek name is 
ityi>.affros ^irea ; it is near Eleusis. — 505. Sub Jove, See F<ist, iii. 527< 
— -508. Hoc Celei rura fuere. In such a connection the verb usaa^jf 
agrees with the predicate. Gram. § 241, note.— 509. Eacussaoue mor^ 
ruhetis. See Metam. i. 105. JEaicussa indicates that even sucn ^hou^ 
food required exertion to obtain it. — 516. Subeat, ut subeat.— 517. ^ 
neffatf recusat. Simularat anum, simularat se esse anum. Mitr 
See jFW. iii. 669. — 518. Presserat, she had drawn her cap over her 
so that it fitted close. — 525. Sic Ubi. Sic is frequently used to 
the fulfilment of one wish into connection with that of anothw.- 
Quo, qua ratione, qua arte. — 531. Parvos penates, parvam easMBfj^ 
^^ 06/i^ palaio, Ceres had made a vow not to taste fbod till Air jb|pj[ 
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Longamque imprndens exsolnisse famem. 
Quae qnia principio posuit jejunia noctis, 535 

Tempns habent mystae sidera visa cibi. 
Limen ut intrayit^ luctus videt omnia plena : 

Jam spes in pnero nulla salutis erat. 
Matre salutata, mater Metanira vocatur, 

Jongere dignata est os pnerile suo. 540 

Pallor abit, subitasque vident in corpore vires : 

Tantos coelesti venit ab ore vigor. 
Tota domns laeta est, hoc est, materque, paterqne, 

Nataque : tres ill! tota fhere domus. 
Mox epidas ponnnt, liquefkcta coagola lacte 545 

Pomaque et in ceris anrea mella suis. 
Abstinet alma Ceres, somniqne papavera causas 

Bat tibi cum tepido lacte bibenda, puer. 
Noct^ erat medium placidique silentia somni : 

Triptolemum gremio sustulit ilia suo. 550 

Terque manu permulsit eum, tria carmina dixit, 

Carmina mortali non referenda sono : 
Inque foco corpus pueri vivente favilla 

Obruit, humanum purget ut ignis onus. 
Excutitur somno stulte pia mater. Et amens, 555 

* Quid fecis Y exclamat, membraque ab igne rapit. 
Qui dea, ^ dum non es,' dixit, ^ scelerata fuisti : 

Irrita matemo sunt mea dona metu. 
Iste quidem mortalis erit, sed primus arabit 

Et seret et culta praemia toilet humo.* 560 

Dixit, et egrediens nubem trahit, inque dracones 

found Proseipina ; this vow she foigets at the moment. — 534. Exsolun 
isse, five syllables for exsolvisse, for the sake of the verse. — 535. Con- 
strue : Quae quia jejunia posuit principio noctis, Mystae tempus cibi 
habent sidera visa. The Mystae were those initiated into the Eleusl- 
nian mysteries, so long as they were in the first stage. They tested on 
certain days till night. — 545. CoaguUu See Metam. xiii. 830. — 546. Aurea 
mella^ the Attic honey, especially from Mount Hymettus, was one of the 
best kinds. — 547. Abstinet, sc. cibo. — 550. Gremio susttdU suo, sustulit et 
gremio suo imposuit. — 554. Humanum onus. The human, in opposition 
to the divine, is looked upon as weighing down, oppressive : from this 
Triptolemus was now to be freed by fire, as was the case also at the 
deification of Hercules.-^55. StuUe pia. Stulte, with reference to the 
consequences. — 557. Zhtm non es, soderaJta fuisstL See Metam, 11. 181. — 
559. Mortalis erit sed primus arabit. The force of the sed is brought 
out if we take mortalis for non quidem immortalis, quod optaveramu — 
^1. Nubem trahit^ nubem attiahit eaque ^^oVsitssx. iw^ dntMiowtft 
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Transit, et alifero tollitor axe Ceres. 
Sunion expositom Piraeaque tuta recessu 

Linquit et in dextmm qnae jacet ora latus. 
Hinc init Aegaemn, quo C^^cladas aspicit omnes, 565 

lonimnque rapax Icariumque legit. 
Perque urbes Asiae longnm petit Hellespontum, 

Diversumque locis alta pererrat iter. 
Nam modo thunlegos Arabas, modo despicit Indos, 

Hinc Libys, hinc Meroe siccaqne terra subest : 570 

Nunc adit Hesperios, Bhenmn Rhodanumque Padumqae 

Teque fntore parens, Tibri, potentis aquae. 
Quo feror 1 immensum est erratas dicere terras : 

Praeteritus Cereri nullus in orbe locus. 
Errat et in coelo, liquidique immunia ponti 575 

Alloquitur gelido proxima signa polo : 
' Parrhasides stellae : namque omnia nosse potestis^ 

Aequoreas numquam cum subeatis aquas : 
Persephonen natam miserae monstrate parenti.' 

Dixerat. Huic Helice talia verba refert : 580 

' Crimine nox vacua est : Solem de virgine rapta 

Consule, qui late factg. diuma videt.' 
Sol aditus, ^ quam quaeris/ ait, ^ ne vana labores, 



TVansit^ et in curmm transit a draconibus yectum. — 562. Ali/ero, be- 
cause the dragons were winged. Aose, comi. — 563. Sunion eoeposUum^ 
projecting Sunion, a promontory at the south of Attica. Piraeaque, 
plural, from the singular Piraeum, the Piraeus, the port oi Athens. — 
564. In deadrum latus, the east coast of Attica. — ^65. Aeoaeum, the sea 
between Greece and Asia Minor, in which are the Cyclaaes, A part of 
it is called the Icarian Sea. — 566. loniummte, the sea between Ureece 
and Magna Graecia. Some have supposed, from its geographical posi- 
tion, that the reference is to the Ionian sea on the coast of Asia Minor, 
where the lonians dwelt. But in that case the o would be long (*JUw»i«v, 
whereas the other is loviov), and we have already observed that Ovid 
does not here follow any strict geographical order. Thus he mentions 
Sunion before Piraeus. — 568. Alta, sublimis, in the air. — 570. Ltbg^^ 
Africa. MeroS, an island formed by the Nile in Ethiopia. 8ioetMqtl$ 
terra, Egypt, so called from the want of rain. — 573. ErraJtm ttinm^ 
pererratas terras, as FasL iii. 655: erratis in asris. — 574. Certri^.^ 
Cerere. — 575. Liquidique immunia ponti, the two Bears, which nMUr 
set. See Metam. ii. 172. — 577. Parrhasides stellae, Arcadicae, ^ 
Parrhasia was a part of Arcadia. Callisto, the daughter of the 
dian king Lycaon, was changed into the Ghreat Bear. It is algo 
Helice, v. 580. Namxme gives the reason of what follows, as 
quently in Greek. — 5ol. CWmtwe nox vacua est. We ahready 
j^m Y, 449, where the horses ace \mayccustomed to the diurmtm 
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Nupta Jovis fratri tertia regna tenet.' 
Questa din secum sic est affata tonantem, 585 

Maximaque in vnltu signa dolentis erant : 

* Si memor es, de quo mihi sit Proserpina nata, 

Dimidium curae debet habere tuae. 
Orbe pererrato sola est injuria facti 

Ck>gnita. Commissi praemia raptor habet. 590 

At neque Persephone digna est praedone marito, 

Nee gener hoc nobis more parandus erat 
Quid grayius victore Gyge captiva tulissem, 

Quam nunc te coeli sceptra tenente tuli ? 
Yerum impune ferat, nos haec patiemur inultae : 595 

Beddat, et emendet facta priora novis.' 
Jupiter banc lenit, factumque excusat amore : 

' Nee gener est nobis ille pudendus,' ait. 

* Non ego nobilior. Posita est mihi regia coelo, 

Possidet alter aquas, alter inane chaos. 600 

Sed si forte tibi non est mutabile pectus, 

Statque semel juncti rumpere vincla tori, 
Hoc quoque tentemus, siquidem jejuna remansit : 

Si minus, infemi conjugis uxor erit.' 
Tartara jussus adit sumptis caducifer alis, 605 

Speque redit citius visaque certa refert. 
' Rapta tribus,' dixit, ' solvit jejunia granis, 

Punica quae lento cortice poma tegunt.' 
Non secus indoluit, quam si modo rapta fiiisset, 

Maesta parens ; longa vixque refecta mora est. 610 

Atque ita, * Nee nobis coelum est habitabile,' dixit : 

* Taenaria recipi me quoque valle jube.' 
Et factura fuit, pactus nisi Jupiter esset, 

— 684. Tertia regna, the infernal world ; in allusion to the division of 
the universe among the three brothers. Compare v. 600. — 587. De quo 
mihi sU Proserpina nata ; namely, de Jove ipso. — 589. S(^ est injuria 
/aoti cognita, I have got no further than to nud out the author of the 
deed. — 593. Gyges is one of the Centimani. He is here reckoned among 
the ^ants who stormed heaven, and endeavoured to gain possession of 
the universe.— 598. Pttdendus, as if from a transitive verb governing 
the accusative. So Fast, iiL 500: Ille pudendus amor.-^OO. Chaos, 
the infernal regions. — 602. Stat, cerium est. Metanu i. 243: Stat 
sententia.— 603. Siquidem, with short t, although the t in si is long. — 
605. Caducifer^ Mercurius. — 612. Taenaria vaJh, the infernal world, so 
called because tiiere was supposed to be an entrance to it at the pro- 
montory of Taenaron. 
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Bis tribns ut coelo mensibns ilia foret. 
Turn demnm yultamqne Ceres animumqne recepit, 615 

Imposuitqne suae spicea serta comae. 
Largaque provenit cessatis messis in arvis, 

Et yix congestas area cepit opes. 



THE BUILDING OP ROME. 

Jam luerat poenas frater Numitoris, et omne 

Pastorom gemino sub duce yulgus erat. 810 

Contrahere agrestes et moenia ponere utrique 

Convenit. Ambigitur, moenia ponat uter. 
* Nil opus est,' dixit, * certamine,' Romulus, * uUo : 

Magna fides avium est, experiamur aves.' 
Res placet. Alter init nemorosi saxa Falati, 815 

Alter Aventinum mane cacumen init. 
Sex Remus, hie voluores bis sex videt ordine. Pacto 

Statur, et arbitrium Romulus urbis habet. 
Apta dies legitur, qua moenia signet aratro. 

Sacra Palis suberant, inde movetur opus. 820 

Fossa fit ad solidum. Fruges jaciuntur in ima, 

Et de vicino terra petita solo. 
Fossa repletur humo, plenaeque imponitur ara, 

Et noYus accenso fiingitur igne focus. 
Inde premens stivam designat moenia sulco : 825 

Alba jugum niveo cum bove vacca tulit. 
Vox fuit haec regis ; * Condenti Jupiter urbem 

809. Frater Numitoris, Amulius. — 810. Gemino sttb duce, Romnlo et 
Remo.— 811. Utriqtie convenit, for the usual prose construction inter, 
utrumque convenit. — 814. Magna fides avium est, magna est auotoritas 
auguriorum.^^15. Saxa Palati, montem Palatinum.--^17. Pado stafytr^. 
they stand by the agreement. — 818. Arbitrium, potestatem. — 81S». 
Moenia signet aratro. The ground where the walls of a new city wraoi^ 
to be built was first ploughed with a white ox and a white cow yoloB^ i 
together (826), then the first fruits of the year and earth from ^bt^, 
different cities or countries from which the settlers came (821) waHfcf 
thrown into the furrow. — 820. Palis. Pales was a divinity that picsidivp 
over flocks and herds: her festival was on the 2l8t April, the dajf f||( 
which the city was founded (810) by the shepherds. — 821. Ad aoU 
so for as the earth afforded firm ground, in opposition to manhoi 
water. — 824. Fungifur, used absolutely, * performs its duty.'— 825. £ 
the handle of the plough. The ploughshares of the ancients did 
themBelyea cut the fimowa in the eaxtVi)\>\Ltte<\uired to be 
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Et genitor Mavors, Vestaque mater, ades : 
Qnosque pium est adhibere deos, advertite cuncti : 

Anspicibus vobis hoc mihi surgat opus ! 830 

Longa sit huic aetas dominaeque potentia terrae, 

Sitque sub hac oriens occidnusque dies !' 
nie precabatur. Tonitm dedit omina laevo 

Jnpiter, et laevo fidmina missa polo. 
Augurio laeti jaciunt ftindamina cives, 835 

Et novns exigao tempore mums erat. 
Hoc Celer urget opns, <^uem Romulus ipse vocarat, 

' Sintque, Celer, curae,' dixerat, ^ ista tuae : 
Neve quis aut muros aut factam vomere fossam 

Transeat, audentem talia dede neci.* 840 

Quod Remus ignorans bumiles contemnere muros 

Coepit et, * his populus,' dicere, * tutus erit 1' 
Nee mora, transiluit Rutro Celer occupat ausum, 

nie premit duram sanguinolentus humum. 
Haec ubi rex didicit, lacrimas introrsus obortas 845 

Devorat, et clausum pectore vulnus habet. 
Mere palam non vult, exemplaque fortia servat, 

* Sicque meos muros transeat hostis,' ait. 
Dat tamen exsequias. Nee jam suspendere fletum 

Sustinet, et pietas dissimidata patet. 850 

Osculaque apphcuit posito suprema feretro, 

Atque ait : ' Invito frater adempte, vale !' 
Arsurosqije artus unxit. Fecere quod ille, 

Faustulus et maestas Acca soluta comas : 
Turn juvenem nondum focti flevere Quirites. 855 

violently into it ; hence premens stivam, — 828. Vestaque mater. She is 
called mother, not on account of any particular relation in which she 
stood to Romulus, but as all the gods are called foUher and mother by 
men.— 829. Advertite, se. animos vestros, numina vestra. — 832. Oriens 
oeciduusgue dies, the rising and setting day; that is, the place where 
the sun rises and sets, the east and west. So Fast ii. 136: Hoc 
(Caesare) duce Romanum est soils utrumque latus; i. 85: Jupiter 
arce sua totum cum spectet in orbem Nil nisi Romanum quod tueatur 
habet.— ^37* Celer, one of the companions of Romulus.--843.^ Rutro, 
telo quodam rustico. — 845. Lacrimas devorai, he suppresses his grie^ 
flere palam non vult (847). — 852. Invito, sc mihi. — 853. Arsurosque 
artus ufueit. The anointing of dead bodies before burning is a veiry 
ancient custom ; we find it even in Homer. No doubt the reason of it 
was to remove any disagreeable impression which the corpse mi^^t 
make on those present.-^54. Faustulus et Acca (Laurentl&V ^1 NA\sssasL 
Bomulos and Remus had been brought up.— ft55. Nondum f a**.x ^ji.vnx«»* 



248 



EXCERPTA EX OVIDIO. 



Ultima plorato subdita flamma rogo est. 
Urbs oritur — quis tunc hoc ulli credere posset ? — 

Victorem terns impositura pedem. 
Cuncta regas et sis magno sub Caesare semper, 

Saepe etiam plures nominis hujus habe. 
Et quotiens steteris domito sublimis in orbe, 

Onmia sint humeris inferiora tuis. 



860 



The name Quirites was not ^ven to the Romans till their union with 
the Sabines. See above, Fast, ii. 475. — 856. UUima, not the last flame, 
but : at last. 







FASTORUM LIB. V. 



THE DEATH OF CHIRON. 



Pelion Haemoniae mons est obversus in Austros, 

Stunma yirent pinu, caetera qnercus habet. 
PhiDyrides tenuit. Saxo stant antra vetusto, 

Quae justum memorant incoluisse senem. 
nie manus olim missuras Hectora leto 385 

Creditur in lyricis detinuisse modis. 
Venerat Alcides exhausta parte labomm, 

Jussaque restabant ultima pene viro. 
Stare simul casu Trojae duo fata videres : 

Hinc puer Aeacides, hinc Jove natus erat. 390 

Excipit hospitio juvenem Philyreius heros, 

Et causam adventus hie rogat, ille docet. 
Perspicit interea clavam spoliumque leonis, 

^ Virque,' ait, * his armis armaque digna viro.' 
Nee se, quin horrens auderent tangere setis 395 

Yellus, Achilleae continuere manus. 
Dumque senex tractat squalentia tela venenis, 

Excidit et laevo fixa sagitta pede est. 
Ingemuit Chiron, traxitque e corpore ferrum, 

Et gemit Alcides Haemoniusque puer. 400 



381. Haetnomaef Thessaliae. — 383. PhiUyrides^ the Centaur Chiron, 
son of Philyra. Ilie I is here doubled for the ssike of the verse, as the 
first syllable is otherwise short. Compare v. 391 : Philyreius heros. — 
384. Justum senem. Chiron is always praised for his justice. — 385. 
Manas -Uto, Achillem. — 387* Alcides, Hercules, so called from his 
grand&ther Alcaeus, the fiather of Amphitryon. — 389. Trojae duo faia^ 
duo viros Trojae &tales ; namely, Hercules, who destroyed Troy, to 
punish the fedthlessness of Laomedon. and Achilles {jpu»r Aeacides^ the 
ffrandson of Aeacus, fother of Peleus). — 394. Virque^ ait^ his armis^«s.. 
dignus.— 397. Squalentia tela veneno, TVie axcoN<% iA 'asjt^soika'B* ^«Wk 
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Ipse tamen lectas Fagasaeis collibus herbas 

Temperat, et varia ynlnera mnlcet ope. 
Virus edax superabat opem, penitusque recepta 

Ossibus et toto corpore pestis erat. 
Sanguine Centauri Lemaeae sanguis echidnae 405 

Mixtus ad auxilium tempora nulla dabat. 
Stabat ut ante patrem lacrimis perfusus Achilles : 

Sic flendus Peleus, si moreretur, erat. 
Saepe manus aegras manibus fingebat amids : 

Morum, quos fecit, praemia doctor babet. 410 

Oscula saepe dedit ; dixit quoque saepe jacenti : 

' Vive precor, nee me care relinque pater.' 
Nona dies aderat, cum tu, justissime Chiron, 

Bis septem stellis corpora cinctus eras. * 

dipped in the poisoned blood of the liT^b^ of Lake Lerna.—- 401. Paac^ 
saeis coUibus. Pagasae is a town of Thessaly, in the harbour of vhich 
the Argo was built. Here, however, Pagasaeus is put genei^y for 
Thessalas, for Thessaly abounded in medicinal herbs. Ipse tamen, 
Chiron was celebrated for his skill in the art of healing.~408. Si more- 
retur^ if he were dying.-^09. Ftnffebat, he stroked. So above, Fcui, iL 
418 : Et fingit lingua corpora bina sua.--414. Chiron was cbimged into 
the constellation Centaur. 
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FASTORUM LIB. VI. 

JUPITER PISTOR. 

The conquest of Rome by the Gauls took place, according to the uvoal 

account, b.c. 390. 

CiNCTApremebantor trdcibus Capitolia Gallis: 345 

Fecerat obsidio jam diutuma &,mem. 
Jupiter ad solium superis regale vocatis, 

^ Incipe,' ait Marti. Protinus ille refert : 
' Scilicet ignotum est, quae sit fortuna meorum, 

Et dolor hie animi voce querentis ^et 1 350 

Si tamen, ut referam breviter mala juncta pudori, 

Exigis : Alpino Boma sub hoste jacet. 
Haec est, cui fuerat promissa potentia rerum ? 

Jupiter, hanc terris impositurus eras 1 
Jamque suburbanos Etruscaque contudit arma : 355 

Spes erat in cursu : nunc lare pulsa suo est. 
Vidimus omatos aerata per atria picta 

Veste triumphales occubuisse senes. 
Vidimus Iliacae transferri pignora Vestae 

Sede. Putant aliquos scilicet esse deos. 360 

349. ScUicef, expression of bitter irony. — 354. Impositurus eras, Im- 
ponere, to set one over, to give one the rule over another. — 355. Jamque 
— arma. Its power had been on the increase ; the surrounding nations 
(suburbanoSf as Fast vi. 59 : suburban! dant mild munus idem, where 
Aricia, Laurentum, and Lanuvium, are meant; ib, 723: suburbano 
clarus triumpho, over Algidum), and the Etrurians (Yeii) were already 
conquered. — 356. Spes erat in cursu^ on the rise. Metam. adii. 508 : In 
cursuque mens dolor est. — 357* Aerata per atria, the haUs covered with 
brass ; if the reading is correct, Ovid has here transferred the custom 
of his own age to earlier and simpler times. Picta Veste, the Toga 
F^'aetexta, worn by the higher magistrates, and by those who had 
obtained triumphs. The story of the elders who would not abandon 
the city, and were all murdered, is well known. — 359. Pignora Vestae^ 
the pledge of Yesta ; namely, for the greatness of Rome. The sacred 
fire had been conveyed to Caere. — 360. Aliquos esse deos, they suppose 
that the gods have still some power. In this sense we more commonly 
find aliquid esse. Metam^ vi. 543 : Si numina divum Sunt aliquid. 
Mars says : it is superfluous that the sacred fire has been r<i»(SQ&4^\^n. 
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-IT ^ ??557«?frsirL ra tw bal>c:xds in arce, 

riPnii! aimuv T»sc7m$ «:<(i9dMiie prcini, 
JH tms 31 :ar» xL ' gi ' st>enes» decHrmn, 

S* csa TS':%Ih:rsk Jitrk ^^am mann. 
±yux tr ifiurr tjbcssu z^sem: kK«s : anna capessant, 365 

3^ 3 31111 itroercr: cssvpienze, cadant 
Tuxc 3sifr%f^ TXTiff ssaTv^^e fiita timentes 

K^irv ^Qir :sB]Bi.*« ^vr^sn tinia premit* 
Tim: Tk"iaTc? « ^::»: r<tl:i«r tnibeaM)ne Qairmus 

Tr: La;:>> z»ha locnta sao. 370 

sscvo±L ' cc:a ess pro moembns istis,* 

Tinnar. - <c >msbh: Galba xicta dalnt 
n THJor rcfcr SssoziT iroes. saperesse patentnr, 



^tQi,>armD:w «sc KT'CNfaie Oereris^ cara machina frangat, 375 
Xiilraaa^m vsk dmt in igne focus.* 
« l ' mar i t> rirs^ Sttnmia jnssis 
X <v ZNiisae tampon noctis erant 
7i»aL diis?<K ^xaoBviii dident hibor. Increpat illos 
^Tc»r <« i»cT^ qud v^t« ore docet : 380 

ri'v^ «c iz: VNdk» de sammis arcibns hostes 
v^suB ■liBime tiadere mltis^ opem.* 
>«;dTi^ aHi^ ^ijiii mtqae novis ambagibas acti, 

rr»5e?Y qvun nolint «t jnbeantar opem. 
!^ 0«!C«s Tisa <5; : jadnnt Cerealia dona : 385 

^acsa w%fr caleas strataqne longa sonant 
!>.-«)» ^ks:>e riad spcs exddit Hoste repnlso 
Cbb;z>«^ia FisSi»i {^mitnr ara Jovi 

r'W ri^ Vftv*f iK^ VicuxT mit wm« n about Rome. — 361. Qua — in aroe; 
Tuaw>^. s tV Cii{«Tvt. viwre tbe temples of most of the gods stood.— 
-^^ *'^**T'* ***** oidSfwi. — 2IS7. I»ope$ rictus may be es^uined in two 
»:»y» *^^**'^ ^**^ •» *«tisatiTW dependent on Hmenies, or inopes is 
tfcf Tft.'«t=-a»:rwe» sad TifCTw tbe genitire dependent on it. Tbe uiter 
«aS«i«Tvai » ^i» W prvftried. fcr only when their provisions are at id 
**«^^STSf y ihar tbe Ate cf comdice ; that is, be unable to defend 
tkwwrf^iw V^«:f«r. Htrvice r. 373: qnae desnnt frages. — 369. LSltf, 
^^ *^PBr> srftft wHkih Ronmhis bad employed at the ibnndatioii p 
T^fjrfTy. r-^^Mk tbe dms worn by tbe nobtes in the most anoW 
•'*'^' -XX ISftraftrr, ^pCiw, effice ot pntentnr. Stmeresse^ to \ttHfk 
t^nfit^am:^^ — 37^ :Wri*ii^ Orrris, whole com. Afodnno, the tt"^'" 
t-Ui ^rtttA impfie* the place of tbe milL— 376. MoUiUsmam 
wAvmd^^Hi the bond: that is, kneaded— 377. Virno Sattmum.^ 
-"^fX A^m^m AmK iMaigm^ 4bAl aayings. FagU iv. 261 : Obsean^J 
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TRISTIUM LIB. I. 

ELEGIA L 

This poem serves as an introduction to the five books of elegies which 
Ovid wrote in his exile, and sent to Rome. 

Parve, nec invideo, sine me, liber, ibis in Urbem : 

Hei mihi, quod domino non licet ire tuo. 
Vade, sed incultus, qualem decet exsulis esse ; 

Infelix habitum temporis hujus habe. 
Nec te purpureo velent vaccinia fuco : 6 

Non est conveniens luctibus ille color ; 
Nec titulus minio, nec cedro charta notetur, 

Candida nec nigra comua fronte geras. 
Felices oment haec instrumenta libellos ; 

Fortunae memorem te decet esse meae. 10 

Nec fragili geminae poliantnr pumice frontes, 

1. Nec invideo^ and I do not gnidge it you. — 3. Incultus^ sine cultu 
exteriore. Exsulis. Ovid was, strictly speaking, not exsul, but rele- 
paius^ as he himself says, iL 137 : Quippe relegatus, non exsul, dioor in 
illo (edicto). The difference consisted in this, that the relegatus was 
not deprived of his civil rights, and might therefore cherish the hope 
of a return to his native land. Ovid, however, frequently calls himself 
exsul without particular reference to his exact political position. — 5. 
Vaccinia, A purple colour was obtained from the juice of this flower, 
mixed with water and milk. Velent, cover. We must imagine some 
kind of covering, adorned with beautifril colours (purpureo frico). Such a 
cover was frequently made of parchment, attached to the end of the roll, 
and wrapped round the whole. — 1, Titulus^ the title of the book, on the 
cover. Cedro, oleo cedrino. Oil of cedar was made use of to preserve 
books from worms. There is a certain degree of luxury in this, which 
Ovid thinks his present situation forbids him. Hence also he uses the 
word notare, to distinguish a thing among its equals.— 8. Cornua, the 
two projecting ends of the stick round which the manuscript was rolled. 
These were sometimes coloured, sometimes ornamented with ebony, 
ivory (Candida), or precious metals. Nigra fronte. Frons is the upper 
and lower rim of the roll, which was made smooth (poliantnr pumice, 
V. 11), and then coloured. Nigra, inculta, unomamented, in its ori@n&L 
state. — 9. Felices Wtros, fielicium libros, aa -v. 4, \Xi<& \)n^ "w^ <»!i&i!^^ 
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Hirsutos passis ut yideare comis. 
Neve lituraram pndeat : qui viderit illas, 

De lacrimis factas sentiat esse meis. — 
Yade, liber, verbisque meis loca grata saluta : 15 

Contingam certe, quo licet, ilia pede. 
Si quis, ut in populo, nostri non immemor illic. 

Si quis, qui, quid agam, forte requirat, erit ; 
Yivere me dices, salvum tamen esse n^abis ; 

Id quoque, quod vivam, munus habere deL 20 

Atque ita te tacitus quaerenti plura legendum, 

Ne, quod non opus est, forte loquare, dabis. 
Protinus admonitus repetet mea crimina lector, 

Bt peragar populi publicus ore reus. 
Tu cave, defendas, quamvis mordebere dictis : 25 

Causa patrocinio non bona pejor erit. — 
Invenies aliquem, qui me suspiret ademtum, 

Carmina nee siccis perlegat ista genis, 
Et tacitus secum, ne quis malus andiat, optet, 

Sit mea lenito Caesare poena levis. 30 

Nos quoque, quisquis erit, ne sit miser ille, precamur, 

Placates misero qui volet esse deos ; 
Quaeque vol^t, rata sint, ablataque principis ira 

Sedibus in patriis det mihi posse mori. — 
Ut peragas mandata, liber, culpabere forsan, 35 

infelix. Instrumental omamenta quibus instmuntur libri. — 13. £cht- 
raruMj maoularuixu blots such as are naturally to be found in a first 
scroU. — 16. Pede, I shall reach the city with that foot with which it is 
permitted me ; that is, in the manner in which it is permitted me ; 
namely, by my poems. It seems an unnecessary refinement to explain 
pes here to be a metrical foot. — 17. Ut in populo, fieri solet. — ^20. Munus 
hothere dei, aestimare pro munere dei, perhaps meaning Augustus. H^ 
possibility of such an interpretation is certain, and was sufficient fox 
the emperor : we need not go further, and accuse the passage of flattery, 
which IS not necessarily contained in it. — ^21. Atque ita te— legendum — 
daina. The manuscripts vary in this passage, but without materiijhf 
affecting the sense. Our reading can scarcely be correct, for the di»> 
tinction between speaking and reading is meaningless when applied t6 
a book. — ^23. Repetet^ sc. memoria. — 24. Peragar rem, accusabor. Renai 
agere occurs fi^quently in Ovid. — 25. Cave^ m the poets of the Angl^-:. 
tan age, has the e generally short, but not without exceptions. C ompii # 
V. 87, where the last syllable is in the arsis. — 31. Ne sit miser Ule^.^tii^ 
he may not, by sympathy with my £Ei,te, be inyolyed in a like i iiTmn||)ij 
—33. Ablataque principis ira. Auferre iram, as auferre jur^um, aoif ^ 
metum, &c Principis, the title usually applied to Augustus ; tm: 
name of rea; could not be used, from the odium attached to it, and til. 
was no other title that could sufficiently designate his power. — S6^'''|%r 
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Ingeniique minor laude ferere mei. 
Judicis officium est, ut res, ita tempora rerum 

Quaerere : quaesito tempore tutus ens. 
Oarmina proveniunt animo deducta sereno ; 

Nubila sunt subitis tempora nostra mails. 40 

Carmina secessum scribentis et otia quaerunt ; 

Me mare, me venti, me fera jactat hiems. 
Carminibus metus omnis abest : ego perditus ensem 

Haesurum jugulo jam puto jamque meo. 
Haec quoque, quae facio, judex mirabitur aequus, 45 

Scriptaque cum venia qualiacumque leget. 
Da mihi Maeoniden et tot circumspice casus : 

Ingenium tantis excldet omne mails. 
Denlque securus famae, liber, ire memento, 

Nee tibl sit lecto displiculsse pudor. 50 

Non Ita se praebet nobis Fortuna secundam, 

Ut tibl sit ratio laudis habenda tuae. 
Donee eram sospes, tltull tangebar amore, 

Quaerendique mihi nominis ardor erat. 
Carmina nunc si non studiumque, quod obfuit, odi, b5 

Sit satis : ingenlo sic ftiga parta meo. — 

concessive, as y. 61, although you should execute your commission. — 
36* Ingenii minor laude met, not worthy of the tame of my genius. — 
38. Quaesito tempore. Quaerere is the stated term applied to judicial 
inyestigations, here therefore equivalent to : to take into consideration. 
— 39. Deducta^ an image taken from spinning ; the thread is said deduci 
(de colo). — 40. Stibitis malts, the sudden, unexpected calamity, which 
on that account has a more violent effect on the mind.— 42. Me mare 
— J^ms. The first book, of the Tristia professes to have been written 
on the voyage, which may be true, as the voyage occupied months, but 
may also be merely a poetic fiction. The probability is, that the poems 
were written during the voyage, and revised and polished on his arrival 
at Tomi. That they were sent off not long after, appears as well from 
the present poem as from many passages of other elegies in this book. 
— 4o. Carminibus metus omnis abest, carmina cum metu juncta esse 
non possunt. Ego— -meo. This may be taken as containing a general 
allusion to the dangers of the voyage, as well as of exile ; but it seems 
better to take it as a definite statement, that he found his life in 
danger from the barbarians by whom he was surrounded. So Tiist, iv. 
10, lOl : Quid referam comitumque nefas, femulosque nocentes? — 
46. Mirabitur, will wonder that even this is possible. — 47. I>a mihi, 
take, let us imagine ; in such an expression the force of mihi almost 
cUsappears. Maeoniden, Homerum. See Amor, i 15, 9. Circumspice 
has here its original meaning : see around him so many dangers ; that 
is, see him surrounded by so many dangers. — 48. EaxMet, -^mUl be lost, 
perish. — 53. Tiiuliy g^oriae. — 56. Ingemo sic fuga fiarta meo^^ ^:)S2i5sq^ 

Q 



2^6 EXCERPTA EX OVIDII 

I tamen et pro me to, cdI licet, adspice Romam : 

(Di focerent, possem nunc mens esse liber !) 
Nee te, qnod venias magnam peregrinas in urbem, 

Ignotum populo posse venire puta. 60 

Ut titulo careas, ipso noscere colore, 

Dissimulare velis, te liqnet esse meum. 
Clam tamen intrato, ne te mea carmina laedant : 

Non sunt, ut quondam plena favoris erant. — 
Si quis erit, qui te, quia sis mens, esse legendum 65 

Non putet, e gremio rejiciatque suo ; 
' Inspice,' die, * titulum : non sum praeceptor amoris ; 

Quas meruit, poenas jam dedit iUud opus.' — 
Forsitan exspectes, an in alta palatia missum 

Scandere te jubeam Caesareamque domum. 70 

Ignoscant augusta mihi loca, dique locorum : 

Venit in hoc ilia fiilmen ab arce caput. 
Esse quidem memini mitissima sedibus illis 

Numina ; sed timeo, qui nocuere, deos, 
Terretur minimo pennae stridore columba, 75 

Unguibus, accipiter, saucia facta tuis ; 
Nee procul a stabulis audet discedere si qua 

Excussa est avidi dentibus agna lupi. 
Vitaret coelum Fhaethon, si viveret, et quos 

Optarat stulte, tangere noUet equos. 80 

Me quoque, quae sensi, fateor Jovis arma timere ; 

Me reor infesto, cum tonat, igne peti. 
Quicumque Argolica de classe Capharea fugit, 

Semper ab Euboicis vela retorquet aquis. 

expression, which may perhaps be best explained thus : to snoh an 
extent (adeo, tautopere) is my talent gone from me ; namely, that I 
am satisfied with my verses even such as they are.— ^58. Di facenfd^ 
possem^ ut possem ; Ovid is fond of this free construction. See v. 114,^ 
119. — 61. 7Htido, as in v. 7. Ipso noscere colore, with reference to nigra' 
frons, V. 8. — 62. Dissimtdare velis; understand si, which is often omitted 
by the poets. Oram. § 346, note 2.-63. Mea carmina^ the reoollectioii 
of my former poems. He alludes, however, as is plain from what Al- 
lows, only to the Ars Amandi, which was one of the chief grounds of 
accusation against hiuL — 67. Titulum, here in the general sense of iilB 
title or name of the book, whereas, in v. 61, it meant the omamelifatf 
title on the outside of the book. — 69. Alta palaiia. The hcfdatf^ti 
Augustus stood on the Palatine Mount, where also were the teM^Qi 
of several gods (di locorum, v. 71). — 79. PhaSthon. The fkble is tSSttA 
above^ Metam, i. and ii. — 83. Oapharea, Caphareus is the south ayjfc 
moDtory of JSuboea, where tbe dhtee^-weie «Vvvg»^n:eQk.ed on their MBtt 
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Bt mea cymba, semel vasta percussa procella, 85 

Illnm, quo laesa est, horret adire locum. 
Ergo cave, liber, et timida circumspice mente, 

An satis a media sit tibi plebe legi. 
Bmn petit infirmis nimimn sublimia pennis 

Icarus, Icarias nomine fecit aquas. 90 

Difficile est tamen, hie remis utaris an aura, 

Dicere ; consilium resque loousque dabunt. 
Si poteris vacuo tradi, si cuncta videbis 

Mitia, si vires firegerit ira suas. 
Si quis erit, qui te dubitantem et adire timentem 95 

Tradat, et ante tamen pauca loquatur ; adi. 
Luce bona, dominoque tuo felicior ipso 

Pervenias illuc et mala nostra leves. 
Namque ea vel nemo, vel qui mihi vulnera fecit, 

Solus Achilleo tollere more potest. 100 

Tantum ne noceas, dum vis prodesse, videto : 

Nam spes est animi nostra timore minor ; 
Quaeque quiescebat, ne mota resaeviat ira, 

Et poenae tu sis altera causa, cave. — 
Cum tamen in nostrum fiieris penetrale receptus, 105 

Contigerisque tuam, scrinia curva, domum, 
Adspicies illic positos ex ordine fratres, 

firom Troy. — 87. Ergo. The o in ergo is here shortened, which is not 
usual with the poets of the Golden Age. In this, as in otiier matters, 
Ovid forms the transition to the later usage. So Heroid. v. 59 : Votis 
crg5 meis alii rediture redisti ? — 88. An scUis sit, if it is sufficient for 
you ; expression of doubt, instead of the expression of a wish or advice. 
He himself, however, is not sure if it can be carried into effect ; hence 
V. 91 : Difficile est tamen, &c. A media pUbe^ by the middle class, in 
opposition to infima plebs. Similarly, TnsL iii. 1, 82 : Sumite plebeiae 
carmina nostra manus. — ^90. Icarus. The &ble is related, Metam, yiii. 
183, foil. — 91. Hie remis utaris an aura, whether in this matter you 
should use oars or sails ; that is, whether you can choose the more 
difficult or the easier way. Aura, the wind that fills the sails. — 93. 
Va,cuo, sc. a negotiis. Ovid had hitherto avoided speaking directly of 
Augustus. Alta palatia, v. 69, contains an allusion to him which would 
be mtelligible to every reader. What is said of Jupiter in the verses 
which follow, is put in such a way that it might also be applied to 
Augustus, without exposing the poet to the charge of flattery ; for he 
might always throw the blame on his interpreter.— 97. Luce bona, &u8ta, 
bene auspicata. — 100. Achilleo more. See Metam. xiL 112. — 105. Jn 
nostrum penetrale^ into the chamber which I occupied at Rome. — 106. 
Scrinia curva, the round cases in which the books were kept. We must 
imagine one for each separate book ; for the Metmnorphoses^ therafctt^^ 
* fifteen.— 107. Fratres, the works of OVid wVacYi \«A. m^ V> ^Qwl% Sssaa 
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Qnos studimn cunctos evigilavit idem. 
Cetera turba palam titulos ostendit apertos, 

Et sua detecta nomina flronte gerit ; 110 

Tres procul obscnra latitantes parte yidebis : 

Hi, prope quod Demo nescit^ amare docent : 
Hos tu vel fugias vel, si satis oris habebis, 

Oedipodas facito Telegonosque yoces ; 
Deque tribus, moneo, si qua est tibi cura parentis, 115 

Ne quemquam, quamyis ipse docebit, ames. 
Sunt quoque mutatae ter quinque volumina formae, 

Nuper ab exsequiis carmina rapta meis : 
His mando dicas, inter mutata referri 

Fortunae vultum corpora posse meae. 120 

Namque ea dissimilis subito est efiecta priori ; 

Flendaque nunc, aliquo tempore laeta fuit. — 
Plura quidem mandare tibi, si quaeris, habebam ; 

Sed vereor tardae causa fiiisse morae ; 
Et si, quae subeunt, tecum, liber, onmia ferres, 125 

Sarcina laturo magna fiiturus eras. 
Longa via est : propera. JN^obis habitabitur orbis 

Ultimus, a terra terra remota mea ! 

appeared ; namely, the Metamorphoses, Ars Amandi, Amorum Libri, 
Remedia Amoris, Medicamina Faciei, Heroides, Medea. The Fasti 
were not yet published. — 113. Satis orts, satis audaciae. — 114. Oedi- 
podas Telegonosque. Oedipus and Telegonus had both, without knowing 
or intending it, killed tneir own others. — 118. Ab exsequiis meis, from 
the funeral which I prepared for my writings. He had wished to bum 
the Metamorphoses, as he himself states in several passages ; nay, he 
even appears to have done so, and the poem has been preserved to us 
only by the circumstance that transcripts had already been made from 
it. — 125. Quae subeunt, sc. animum meiun, all that occurs to me, all that 
I have at heart. — 126. Laturo, the bearer : fuiurus eras, you would have 
been. — 127. Habitabitur, Here, again, he writes as if he were still on 
the voyage. — 128. Ck>nstrue: Terra remota a terra mea; that is, a 
patria meai^ 
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ELE6IA III. 
Departure from Rome. 

Cum subit illius tristissima noctis imago, 

Qua mihi supremum tempus in Urbe fiiit ; 
Cum repeto noctem, qua tot mihi cara reliqui : 

Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 
Jam prope lux aderat, qua me discedere Caesar, 5 

Finibus extremae jusserat Ausoniae. 
"Nee spatium nee mens fiierat satis apta parandi : 

Torpuerant longa pectora nostra mora. 
Non mihi servorum, comitis non cura legendi, 

Non aptae profugo vestis opisve fait. 10 

Non aliter stupui, quam qui Jovis ignibus ictus 

Vivet et est vitae nescius ipse suae. 
Ut tamen hanc animi nubem dolor ipse removit, 

Et tandem sensus convaluere mei, 
AUoquor extremum maestos abiturus amicos, 15 

Qui modo de multis unus et alter erant. 
Uxor amans flentem flens acrius ipsa tenebat, 

Imbre per indignas usque cadente genas. 
Nata procul Libycis aberat diversa sub oris, 

Nee poterat fati certior esse mei. 20 

Quocumque aspiceres, luctus gemitusque sonabant, 

Formaque non taciti fdneris intus erat. 



1. Cum subit Compare Eleg. i. 125. — 3. Repeto^ so. animo vel recor- 
datione. — 5. Jam prope lux aderat. The edict of relegation usually ran 
so : Ilium provincia ilia insulisque eis relego, excedereque debebit intra 
ilium diem. In the present case, the day appears to have been fixed 
on which Ovid had to quit the bounds of ItsJy (extrema Ausoniae). — 
7. Satis apta is the accusative dependent on parandi. — 8. Longa mora, 
I had been for a long time in a state of stupor ; hence nee spatium erat, 
I had no longer time, &c. — 10. Opisve, Tlie most general word is here 
put last : the requisite means of all kinds. — 13. Animi nubem, stuporem. 
— 16. Modo de multis, de modo multis, a poetical inversion, which is 
not uncommon. — 18. Per indignas genas, quae non mcruerant huno 
casum. — 19. Libycis svh oris, more general and indefinite than Libycis 
in oris. Libya is the whole north coast of Africa, with the exception 
of Egypt. We know nothing of the occasion which had taken the 
daughter of Ovid to Africa. Diversa^ lon^ teotfA-^..-— ^JSI. "Nww \w3d.x 
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Femina yirqne meo, pueri quoque, fiinere maereDt, 

Inque domo lacrimas angnlus omnis habet 
Si licet exemplis in parvo grandibns uti, 25 

Haec facies Trojae, cum caperetur, erat. 
Jamque quiescebant voces hominumque canmnque, 

Lunaque noctnmos alta regebat equos : 
Hanc ego suspicions et ab hac Capitolia cernens, 

Quae nostro fhistra juncta fuere lari, 30 

' Numina vicinis habitantia sedibus/ inquam, 

' Jamque oculis nunquam templa videnda meis, 
Dique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini, 

Este salutati tempus in omne mihi. 
Et quanquam sero clypeum post yulnera sumo, 35 

Attamen hanc odiis exonerate fugam. 
Coelestique viro, quis me deceperit error, 

Dicite, pro culpa ne scelus esse putet, 
Ut, quod vos scitis, poenae quoque sentiat auctor : 

Placato possum non miser esse deo.' 40 

Hac prece adoravi superos ego, pluribus uxor, 

Singultu medios impediente sonos. 
lUa etiam ante Lares sparsis prostrata capillis 

Contigit exstinctos ore tremente focos, 
Multaque in adversos efiiidit verba Penates • 45 

Pro deplorato non valitura viro. 

Juneris, multum defleti, lacrimosL — ^23. Femina virque — pueri quoque^ all 
ages and both sexes. Meo funere. Tlie simile which he had just ased 
is here spoken of as an actual fact. — ^29. Ab hac, from the moon to the 
Capitol; equivalent, therefore, to post hanc— 30. Nostro lari^ meae 
domui. The house of Ovid was therefore in the CapitoL Under Capi- 
tolia we may also, according to the Roman usage, understand the 
temple of Jupiter Capitolinus. The proximity of his house to the 
temple was of no avaU (frustra), for the god did not protect him. — 
32. Nunqnanif non ampUus. — 33. Dique relinquendi, Juno and Minerva 
were also worshipped in the temple of Jupiter. Urbs alta Quirini, the 
lofty city, because it was built on hills. — 35. Clweum pott vulnera sumo; 
a proverbial expression : to take the shield after one is already 
wounded ; that is, to be too late of doing anything. — 36. Fuganiy like 
the Greek ^t/yij, for exilium. — 37. Coelestique viro, Augusto. The adu- 
lation, which represented Augustus as a god, began even in his lifb- 
time. y. 40 he is expressly called deus. — 38. Pro culpa ne scelus env 
putet. Culpa is a violation of right, arising from the want of goflt* 
cient prudence ; scelus, a crime proceeding from the intention to do 
ii\)ury. — 44. Exstindos focos. The fire of the hearth was put oat In 4 
season of griefl Contigit ore, threw herself with her iace on the lle•KQ^ 
to utter her prayer.— 46. D^phrato, desperato, given up for kMtf-^ 
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Jamque morae spatium nox praecipitata negabat, 

Versaque ab axe suo Parrhasis Arctos erat. 
Quid facerem 1 Blando patriae retinebar amore ; 

Ultima sed jussae nox erat ilia fugae. 60 

Ah quoties aliquo dixi properante : ' Quid urges ? 

Vel quo festines ire, vel unde, vide ! ' 
Ah quoties certain me sum mentitus habere 

Horam, propositae quae foret apta viae. 
Ter limen tetigi, ter sum revocatus ; et ipse 65 

Indulgens animo pes mihi tardus erat. 
Saepe vale dicto rursus sum multa locutus, 

Et quasi discedens oscula summa dedi. 
Saepe eadem mandata dedi, meque ipse fefelli, 

Respiciens oculis pignora cara meis. 60 

Denique * Quid propero ] Scythia est, quo mittimur,' 
inquam ; 

* Roma reliquenda est : utraque justa mora est. 
Uxor in aetemum vivo mihi viva negatur, 

Et domus et fidae dulcia membra domus, 
Quosque ego dilexi fratemo more sodales : 65 

mihi Thesea pectora juncta fide ! 
Dum licet, amplectar : nunquam fortasse licebit 

Amplius ; in lucro est, quae datur hora, mihi.* 
Nee mora, sermonis verba imperfecta relinquo, 

Amplectens animo proxima quaeque meo. 70 

Dum loquor et flemus, coelo nitidissimus alto, 

SteUa gravis nobis, Lucifer ortus erat. 
Dividor baud ahter, quam si mea membra relinquam, 

Et pars abrumpi corpore visa meo est. 
Sic doluit Mettus tunc, cum in contraria versos 75 

• 

47. N'ooB praecipitata. Night is looked upon as rising and settinc^Iike the 
sun. So Metam. iv. 92: Aquis nox surgit ab isdem. — 48. J^arrhasis 
Arctos. See Fast. iv. 377. Versa ab axe suo erat, was past the middle 
of her course, approached her setting, which is towards morning. — 50. 
UUima— fugae, a singular expression, for this night does not belong to 
the time of his exile, but is ultima ante ftigam.-r57. Vale^ete used as 
a substantive. — 58. Oscula summa, suprema, ultima. — 62. Utraque mora, 
utraque causa morae. — 66. Thesea fide, fideUty like that of Theseus and 
Pirithous. — 69. Nee rtwra, a fiivoiudte expression of Ovid's for statim. 
— 70. Animo must be connected with proxima, not with amplectens.—^ 
72. Stella, gravis nobis, stella inimica, fatalis nobis. — ^75. Mettus, Fufe- 
tius, the Alban general who, after peace had been concluded between 
Alba and Rome, went over to the enemies of BAimfi^^sotil^^i^ *OGkSsc^ss(!^ 
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Ultores habnit proditionis equos. 
Turn vero exoritur clamor gemitusque meorum, 

Et feriunt maestae pectora nuda manus ; 
Turn vero conjux, humeris abeuntis inhaerens, 

Miscuit haec lacrimis tristia dicta suis : 80 

' Non potes avelli. — Simul, ah simul ibimus ! ' inquit ; 

* Te sequar, et conjux exsulis exsul ero. 
Et mihi facta via est ; et me capit ultima tellus : 

Accedam proftigae sarcina parva rati 
Te jubet a patria discedere Caesaris ira, 85 

Me pietas : pietas haec mihi Caesar erit.' 
Talia tentabat, sicut tentaverat ante, 

Vixque dedit victas utilitate manus. 
Egredior (sive illud erat sine fiinere ferri) 

Squalidus immissis hirta per ora comis. 90 

lUa dolore amens tenebiis narratur obortis 

Semianimis media procubuisse domo; 
Utque resurrexit foedatis pulvere turpi 

Crinibus, et gelida membra levavit humo : 
Se modo, desertos modo deplorasse Penates, 95 

Nomen et erepti saepe vocasse viri ; 
Nee gemuisse minus, quam si nataeve meumve 

Vidisset structos corpus habere rogos ; 
Et voluisse mori, moriendo ponere sensus, 

Respectuque tamen non periisse mei. 100 

Vivat, et absentem, quoniam sic fata tulerunt, 

Vivat, et auxilio sublevet usque suo ! 

torn asunder by horses. — 83. Et mihi, mihi quoque. — 88. Dedit manus, 
yielded, an expression borrowed from the custom of the gladiators, 
who, when they found themselves conquered, raised their hands 
(manus toUere, manus dare), and begged for mercy.— 89. Sive, inten- 
sifying, sive potius. Ferrif eflFerri, to be buried without a burial, an 
Ovidian antithesis. — 92. Semianimis. The first « must be pronounced 
like y, for the sake of the verse. — 97. Nataeve, She had a daughter by 
a former marriage. Ovid's daughter, of whom he spoke above, wm 
also, in all probability, by one of his two previous marriages. — lOL 
Vivat, et ahsentenu This accusative is dependent on sttblevet in the &1» 
lowing line. The construction is interrupted by the repetition of vtvatj^ 
of which similar examples are to be found in our poet. 
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TRISTIUM LIB. IV. 

ELEGIA X. 
Notices of the Author's Life. 

Ille ego, qui ftierim, tenerorum lusor amorum, 

Quern legis, ut noris, accipe posteritas. 
Sulmo mihi patria est, gelidis uberrimus undis, 

Millia qui no vies distat ab Urbe decern : 
Editus hinc ego sum ; nee non ut tempora noris, 5 

Cum cecidit fato consul uterque pari ; 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 

Non modo Fortunae munere factus eques. 
Nee stirps prima ftii, genito sum fratre creatus. 

Qui tribus ante quater mensibus ortus erat. 10 

Lucifer amborum natalibus afiiiit idem ; 

Una celebrata est per duo liba dies. 
Haec est armiferae festis de quinque Minervae, 



I. QMiyWrm, dependent on ttt noris^ v. 2. Tenerorum lusor amorum. 
Ludere and lusor, of poems of a light, gay style, Ovid appears to men- 
tion his love-poems in particular, because thev were the most perfect of 
the works wluch he had yet published, and also perhaps with a painful 
feeling of the misfortune which they had brought upon him. — 3. Sulmo^ 
in the country of the Peligni, now Sulmone. Gelidis uberrimus undis. 
Sulmo was celebrated for the number and coldness of the streams in 
its neighbourhood. Pliny says of one of them : Sed idem aestate vix 
tolerandi rigoris. — 6. Oim cecidit — pan, the year 43 B.C., when the 
consuls Hirtius and Pansa were slain at Mutina. — 7. Si quid id est^ mean- 
ing that it is of great consequence, as we have had it repeatedly. — 8. 
Non mx>do Fortunae munere factus eques. The same idea is expressed. 
Amor, iii 15, 5 : Non modo militiae turbine factus eques. — 11. Lucifer 
affuit idem, dies idem amborum natalis Aiit. — 12. Per duo liba. Libum 
was a cake offered to the Genius on birthdays. — 13. Haec est — 
Minervae^ the Quinquatria ; a festival in honour of Minerva, treated of 
Fast. iii. 809, foil. It lasted for five days (hence the name), from the 
19th to the 23d of March. Of the first day Ovid says *. 8«.xv^a5cQ&^^csssa» 
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Quae fieri pngna prima cmenta solet. 
Protinus excolimur teneri, coraque parentis 15 

Imus ad insignes Urbis ab arte yiros. 
Frat«r ad eloquium viridi tendebat ab aevo, 

Fortia verbosi natos ad arma fori. 
At mihi jam puero coelestia sacra placebaut^ 

Inque suum Airtim Musa trahebat opus. 20 

Saepe pater dixit : ' Studium quid inutile tcntas 1 

Maeonides nullas ipse reliquit opes.* 
Motus eram dictis, totoque Helicone relicto^ 

8cribere conabar verba soluta modis. 
Sponte sua carmen numeros yeniebat ad aptos, 25 

Et, quod tentabam scribere, versus erat. 
Interea tacito passu labentibus annis, 

Liberior fratri sumta mihique toga est, 
Induiturque humeris cum lato purpura clavo ; 

Et studium nobis, quod Mt ante, manet. 30 

Jamque decem vitae frater geminaverat annos, 

Cum perit, et coepi parte carere mei. 
Cepimus et tenerae primos aetatis honores, 

Deque viris quondam pars tribus una fui. 



yacat, nee fas concarrere ferro ; but on the other four, shows of gladia- 
tors were exhibited ; Ovid^s birthday was therefore the first of these 
four ; that is, the 20th March. — 14. Quae fieri — 8(^, Supply ea : ea 
de fostis quinque Minervae quae fieri solet. — 16. Insignes ah arte, dis- 
tinguished for learning. A is used in this way in prose also : potens a 
pecunia, folix a laude, instructus a dootrina. By ars we have here to 
understand the artes ingenuae or liberates, quas doceat qulyis eques 
atque senator Semet prognatos (Hor,) : grammar, rhetoric, philosophy, 
and general literature. — 17. Eloquium, eloquentiam. Virtdi a6 aevo, a 
prima juyentute. — 19. Coelestia, of heaven ; that is, of the Muses.— 
22. Maeonides, Homerus. See Amor. i. 15, 9. — ^23. Helicone, HeHoon, 
a mountain in Boeotia, was looked upon as a seat of the Muses. — 
24. Verba soluta modis; that is, versibus. So JVist. iL 220: Imparibus 
carmina facta modis. — ^25. Carmen, by anticipation. We shoidd {«>&• 
perly have expected quicquid scribebam, as in v. 26. — ^28. Liberior toaa^ 
the toga virilis, on the assumption of which young men obtunedft' 
greater freedom. The assumption usually took place on the Libeni&b' 
— ^29. Induiturque — clavo. The latus clavus, or purple stripe of unofli^^ 
tain figure, on the tunic, was one of the insignia of the senatora aat4.^ 
higher magistrates. Augustus, however, allowed the sons of senatfMibV 
and, as we see from the present passage, the sons of equitee whow Al|^ 
tune equalled that of the senators, to wear the latus clavus, that ti^ 
might have access to the meetings of senate, and thereby be tithfiS- 
for public bofiiiiess. — 34. Deque viris quondam pars tribus una/ktL IkW. 
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Curia restabat ; clayi mensura coacta est : 35 

Majus erat nostris viribus illud onus. 
Nee patiens corpus nee mens fuit apta labori, 

Sollicitaeque fiigax ambitionis eram ; 
Et petere Aoniae suadebant tuta Sorores 

Otia, judicio semper amata meo. 40 

Temporis illius colui fovique poetas, 

Quotque aderant vates, rebar adesse deos. 
Saepe suas volucres legit mihi grandior aevo, 

Quaeque necet serpens, quae juvet herbi^ Macer ; 
Saepe suos solitus recitare Propertius ignes, 45 

Jure sodalitii qui mihi junctus erat. 
Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambo, 

Dulcia convictus membra fuere mei ; 
Et tenuit nostras numerosus Horatius aures, 

Dum ferit Ausonia carmina culta lyra. 50 

Virgilium vidi tantum ; nee amara TibuUo 

Tempus amicitiae fata dedere meae. 



were a number of tresviri or triumviri at Rome ; the reference is here 
to the triumviri capitales, who held one of the inferior jurisdictions, 
and had charge of the prisons. — 35. Curia restabat. The Curia stands 
here as the place where the meetings of senate were held, properly 
Curia Hostilia. Before clavi mensura we must supply sed : I had now 
only to enter the senate, but I retired of my ovm. accord, adopted, 
instead of the latus clavus, the angustus, the badge of the equestrian 
order. — 39. Aoniae sorores^ the Muses, because Helicon is in Aonia; 
that is, Boeotia.— 43. Saepe suas volucres — Maoer, There were two 
Latin poets of this name — ^Aemilius Macer and C. Licinius Macer. The 
reference is here to the former. He wrote a poem, in imitation of 
Nicander, on birds, serpents, plants, &c. which is now lost. He was 
bom at Verona, and was a friend of Viigil's.^45. Propertius. S. Aure- 
lius Propertius, whose elegies are still extant. Recitare, in a company 
of firiends, in order to receive their judgment before publication. This 
was a general custom among the poets of that age. Ignes, amores, a 
favourite expression with Propertius.— 47* Ponticus, a less-known poet 
of that age, who wrote a poem in hexameter verse (Jieroo, sc. versu) on 
the war of the Seven against Thebes. Bassus, a poet mentioned also 
by Propertius. He is darus iambo, from which we may gather that 
he excelled in a species of composition like the epodes of Horace, or 
the hendecasyllabi of Catullus, after the model of Archilochus, or per- 
haps in satirical poems which are sometimes called iambi. — 50. I)um 
ferit — lyra. In strictness, we can only say lyram ferire; but the transi- 
tion from this expression to carmina lyra ferire is easy, and occurs in 
other poets. Ausonia lyra, Italica or Latina lyra. — 51. Virgilium vidi 
tantum, Ovid was twenty-four years old when Virgil died ; and as he 
had already found admission to the circle of distinguished poets at 
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Successor fuit hie tibi, Galle, Propertius illi ; 

Quartus ab his serie temporis ipse fiii. 
Utque ego majores, sic me coluere minores, 65 

Notaque non tarde facta Thalia mea est. 
Oarmina cum primum populo juveniUa legi, 

Barba resecta mihi bisve semelve fiiit. 
Moverat ingenium totam cantata per Urbem 

Nomine non vero dicta Corinna mihi. 60 

Multa quidem scripsi ; sed, quae yitiosa putavi, 

Emendatdfts ignibus ipse dedi. 
Tunc quoque, cum fugerem, quaedam placitura cremayi, 

Iratus studio carminibusque meis. 
Molle, Cupidinei's nee inexpugnabile telis 65 

Cor mihi, quodque levis causa moveret, erat. 
Cum tamen hie essem, minimoque accenderer igne, 

Nomine sub nostro fabula nulla fuit. 
Paene mihi puero nee digna nee utUis uxor 

Est data, quae tempus per breve nupta fuit. 70 

Illi successit quamvis sine crimine conjux, 

Non tamen in nostro firma futura toro. 
Ultima, quae mecum seros permansit in annos. 



Rome, he might have ei^oyed his acquaintance, but for the circum- 
stance that Virgil spent the last years of his life at Naples. TibuUo. 
He died in the same year as Virgil. — 53. Galle^ Cornelius Gallus. See 
Amor. i. 15, 29. The series of poets, who laboured especially in the 
department of love-elegies, is therefore, according to Ovid — ^TibuUus, 
G^us, Propertius, Ovidius. This same series is given by Quintilian, 
X. 1, 93. — 56. Thalia, properly the muse of comedy, here put generally 
for musa. — 57. Populo legi^ referring to public recitations, either in the 
Forum, or in the baths, or in buildings erected for the purpose, the 
first of which is said to have been built by Asinius Pollio. — 59. MovercU 
ingenium, urged me on, incited me to further efforts. — 60. Corinna^ the 
mistress whom he celebrates in the libri Amorum. — 63. Quum fugerem, 
quum in exsilium abirem. Placitura, which would perhaps have 
pleased. — 67. Cum tamen hie essem, cum tamen talis essem. — 68. Fabtda, 
as historia, town-talk. Amor. iii. 1, 21 : Fabula (neo sentis) tota jaoi* 
taris in Urbe. The sense is therefore : Although I was so susceptible, 
my life gave no occasipn for scandal. The poet recurs to this point hi 
several passages. So Trist. i. 8, 59: Vita tamen tibi nota mea cart: 
scis, artibus ilUs Auctoris mores abstinuisse sui. TVtst. iL 349: 8lB 
ego delicias, et mollia carmina feci, Strinxerit ut nomen &bula hvIIIl 
meum, where fibula is used in the same sense. — 73. Ultima. Sbe 
connected with the noble House of the Fabii, and also with the imi 



&mily, and appears, from all accounts, to have been a woman of iNW^t^ 
wortJh Such a tender relationship as that with which we an(Ml!i 



TRISTIUM LIB. I.V. 267 

Sustinuit conjux exsulis esse viri. 
Filia me mea bis prima fecunda juventa, 75 

Sed non ex uno conjuge, fecit avum. 
Et jam complerat genitor sua fata, novemque 

Addiderat lustris altera lustra novem. 
Non aliter flevi, quam me fleturus ademto 

Ille fuit. Matri proxima justa tuli. 80 

Felices ambo, tempestiveque sepulti, 

Ante diem poenae quod periere meae ! 
Me quoque felicem, quod non viventibus illis 

Sum miser, et de me quod doluere nihil ! 
Si tamen exstinctis aliquid nisi nomina restant, 85 

Et gracilis structos effugit umbra rogos; 
Fama, parentales, si vos mea contigit, umbrae, 

Et sunt in Stygio crimina nostra foro : 
Scite, precor, causam (nee vos mihi fallere fas est) 

Errorem jussae, non scelus, esse Aigae. 90 

Manibus hoc satis est. Ad vos, studiosa, revertor, 

Pectora, quae vitae quaeritis acta meae. 
Jam mihi canities, pulsis melioribus annis, 

Venerat, antiquas miscueratque comas, 
Postque meos ortus Pisaea vinctus oliva 95 

Abstulerat decies praemia victor equus ; 
Cum maris Euxini positos ad laeva Tomitas 

Quaerere me laesi Principis ira jubet. 
Causa meae cunctis nimium quoque nota ruinae 

Indicio non est testificanda meo. • 100 



made acquainted, is not frequently to be met with in classical litera- 
ture. — 74. Sustinuit conjua: esse, the nominative with the infinitive, by 
attraction. — 78. Lustrum is a space of five years. Ovid's Mher had 
therefore reached the age of ninety. — 80. Ju^a, the last honours, ra 
voftifAx. — 88. In Stygio foro. The different arrangements of the infernal 
regions corresponded, in the fency of the poets, to those of the actual 
world : hence there was there also a Forum, in which the novelties of 
the day were discussed. — 92. Quae vitae quaeritis acta meae, "We may 
infer from these words, what is otherwise not improbable, that Ovid 
wrote this account of his life at the instance of his friends in the city. 
This seems to be implied also in the word studiosa, to which of course 
met is understood. —95. Pisaea vinctus oUva. The Olympian games 
were celebrated near Pisa in Ells : Twelve times had the horses conquered 
in Olympia, is equivalent to, ten Olympiads had passed. It is to be 
observed, however, that Ovid makes the Olympiads equal to the Roman: 
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Quid referam comitamque nefos fafhulosqne nocentes ? 

Ipsa multa tali non leviora ftiga. 
Indignata malis mens est succombere, seque 

Praestitit invictam viribus nsa suis ; 
Oblitusque mei ductaeque per otia vitae, 105 

InsoUta cepi temporis arma manu ; 
Totque tuli terra casu^ pelagoque, quot inter 

Occnltum stellae conspicuumque polum. 
Tacta mihi tandem longis erroribus acto 

Juncta pharetratis Sarmatis ora Getis. 110 

Hie ego, finitimis quamvis circmnsonor armis, 

Tristia, quo possum, carmine fata levo. 
Quod, quamvis nemo est, cujus referatur ad aures, 

Sic tamen absumo decipioque diem. 
Ergo, quod vivo durisque laboribus obsto, 115 

Nee me sollicitae taedia lucis habent^ 
Gratia, Musa, tibi : nam tu solatia praebes ; 

Tu curae requies, tu medicina venis : 
Tu dux et comes es ; tu nos abducis ab Istro 

In medioque mihi das Helicone locum. 120 

Tu mihi, quod rarum, vivo sublime dedisti 

Nomen, ab exsequiis quod dare fama solet ; 
Nee, qui detrectat praesentia, livor iniquo 

Ullum de nostris dente momordit opus. 
Nam tulerint magnos cum secula nostra poetas, 125 

Non fiiit ingenio foma maligna meo ; 
Cumque egi praeponam multos mihi, non minor 
iUis 

lustra, whereas they were in reality only spaces of four years. Compare 
Ex PontOf iv. 6, 5 : In Scythia nobis quinqnennis Olympias acta est. 
Taken accurately, Ovid was already in his fifty-second year when he 
went into exile. — 101. Quid referam — ruxxntes. Ovid repeatedly com- 
plains of the feithlessness of those about him. So Epist, ex Ponto, iL 
7, 62: Ditata est spoliis pcrfida turba meis. — 103. Indignata est, indig- 
num habidt. — 106. Tempore arma, the weapons of my situation ; that 
is, patience and resignation. — 108. OccuJium — conspicuumqtte polum^ the 
south and north poles, for the south pole is invisible in our northern 
hemisphere. — 110. Sarmatis oroy not strictly; Sarmatia is the genetal 
name for the north-east of Europe and the north-west of Asia, ^reteb* 
ing in some places as far as the Black Sea ; but Tomi belonged proporiy 
to Thrace. Getis, the G«tae were a Thracian nation on both sidei OT 
the Danube. Pharetratis, because they were usually armed with bov 
and quiver. — 116. LttciSf vitae. — 122. Ab exsequiis, post ei 
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Dicor, et in toto plurimns orba lagor. 
Si quid hftbent igitur witnm praesagia veri, 

Protiuus ut moriar, non ero, terra, tuns. 130 

Sive &vore tuli, sire banc ego carmine iamam 

Jure : tibi grates, candide lector, :^. 

CompBie TWit. i. 3,29. — 128. la toto arte, Thii eipTesBfon, aHhoDgli 
it is no doutit exaggerated, majr jet aerve to ahsw that Roman litera- 
tore had even at that time spread Caj beyond the boundoiiea of Italy. 
— 130. Nob ero, Icna, turn, I shall not moulder into dust 
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MISCELLANEOUS PUBLICATIONS. 



CHAMBERS'S EDINBURGH JOURNAL 



VSW SKRISS. 



Publiwluns in "NVoekly Numbers at lid. ; in Monthly Parts at 7cf . ; and 

in Jlalf-y».-july A'olunics, clotli, at 4s. 6d. — Fourteen Vohuues completed. 

A few cvniplute iiocs of the Old Series, in Twelve Volumes, for £if 10«. 



PAPERS FOR THE PEOPLE. 

PublishvTit; in "SVockly Numbers at IJcf. ; in Monthly l*arts at 7<f. ; and in 

Vulumos, every Two Months, in fancy-coloured boards, at Is. 6d. 

Eight Volumes already issued. 



INFORMATION FOR THE PEOPLE. 

A New and Iniprove<l Edition, now complete in Two Volumes, price IC*. 
doth boards ; in S4 Parts at Id. ; or 100 Numbers at l^d. each. 



CYCLQP/ED1A OF ENGLISH LITERATURE. 

A Critiial and Uiof^aphical History of English AVritors in all dei>urtments 
01 litcruturo ; illustrated by copious specimens of their writings. 

Two Volumes, 14*. cloth. 



MISCELLANY OF USEFUL AND ENTERTAINING TRACTS. 

In Twenty volumes, at 1*. each, done up in fancy boards ; or in ten volumes, 

cloth boards, at is. each. 



INSTRUCTIVE AND ENTERTAINING LIBRARY. 

A series of Original and Sclecte<l Works in diftV-rent departments of 
Literature, suiUible for popular Entertainment and Instruction. Those 
iSooKs Kou THK pKOPLK are publishetl in Volumes every second month, 
price i'«. sewed, is. Gd. boards. — Sixteen Volumes already issued. 



LIBRARY FOR YOUNG PEOPLE. 

A series of pmall volumes, consisting of Moral and Rclii^ious Tales, History, 
Poetry, and subjects of General Information, imblishing every two months, 
at Is. each. — Seventeen Volumes alrcadv issued. 



ATLAS FOR THE PEOPLL 

Consiotinir of Thirty-four (juarto map?., coloxired in outline, illustrative of 
]\lodern and Ancient Geography. Price I'is. 6d. cloth boards. 



WORKS BY ROBERT CHAMBERS. 

In seven post 8vo. volumes, embellished with Vignette Engravings, is. each. 



COOKERY AND DOMESTIC ECONOMY, FOR YOUNG HOUSEWIVES. 

In one volun>e , neatly bound in clothjjgiigB_Aii-fit?» 
April ISol. f^ \ 
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